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FREFATI A

Incep prin a mullumi d-luI avocat I. A. Bratescu, carele a bine-voit a
lua note stenografice de pe lectiunile mele. Färt acest concurs, ele n'ar puth
s. vdlt lumina. Tot ce am adaus et la lucrarea d-sale, at festd
Une-orT am supres ctte ce-va din desvolthrl. Reyes lend stilul , m'am ferit
totu9I de a face sä dispath caracterul uneT lecliunt orate.

Prima parte a cursulul met, cuprinst In acest volum, a fost menitt a
Introduce In totalitatea filologieT comparative. Modul cel maT nemerit pentru
a ajunge la acdstt tintl mi s'a pdrut a fi istoria sciinleT , familiaristnd pe
studentl In trtsurl marl cu literatura eT , cu sferal de activitate 9i cu
metoda.

Clasificaliunea genealogic i morfologica a limbilor, precum i ipotesa
despre originea graiuluI uman, vor urma in volumul II.

Sim dator a cere scuse lectorilor pentru imperfecOunea cu care slut
reproduse cuvintele sanscrite, persiane, armene, cuneiforme etc. Caracterele
orientale lipsind cu totul in BucurescT, am fost silit a recurge d'o cam data
la xilografit.

Terminând acdstt seurtg, prefata, adaug a dintre scrierile citate voit
indica prin abrevitOunl urmatOrele patru reviste:

Beitr. Beitrtige zur vergleichenden Sprachforsehung auf dem Gebiete der ari-
schen, celtischen und slawisehen Sprachen, herausgegeben von Kuhn und Schleicher.
Berlin, 1858-1875, 8-o. 8 tomuri.

Kz Zeitsehrift fiir vergleiehende Sprachforschung auf dem Gebiete der

Deutselien, Griechisoben und Lateinischen, herausgegeben von Kuhn. Berlin, 1862-1875,
8-o. 22 tomuri.

citatiunile.
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Or-Oc. Orient und Occident insberondere in ihren gegenseitigen Beziehungen,
herausgegeben von Th. Benfey. Gattingen, 1862-1866, 8-o. 3 tomurL

Sz Zeitschrift fiir Völkerpsycbologie mad Sprachwissenschaft, beransgegeben von

Lazarus mid Steinthal. Berlin, 1866-1875, 8-o, 8 tomuri.

La finea fie-clruT volum se va da un indice analitic i un indice lin-
guistic.

BucurescL 16 ianuariil 1875, ilasdeit.
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LECTIUSEA Ix
LUNT, 14 OCTOBRE I 8 7 4, ORELE 7-8 112 SERA

IMPORTANIA FILOLOGIEI COMPARATIVE
I. Dificultiltile subjective. Lectinnea vorbit i lectiunea scrisii. Defectuositatea

accentulul. Demonstratiunea pe tablA. II. Dificultatile objective. Noutatea filologiei
comparative. Newton pi Nostradamus, Liebig pi Bernardo Trevisano, Bopp pi Gorop Be-
kaa. Nematuritatea unor prirti din filologia comparativ5. 111. Caracterul algebrie al
acestei sciinte. Asprimea terminologiei sale. Guna in limbs romfmrt. Exemple mad
noapte. Necesitatea terminilor teenici. IV. Importanta oatedrel de filologirt compara-
tiva la noi mai cu sdmà. Evolutiunea sciintolor dup filosofia positivrt. Rolul tilologiei
comparative in sociologia. Misiunea ei duprt Littr6 V. Descifrarea celor mai vechi monu-
mente. Egiptologia. Limba zendica pi cuneiformele. Biblioteca lui Assurbanipal.IVI.Opera
filologiel comparative in limpetlirea culture primor diale ario-europee. Care a fast na-
mele i ideia cleitiitil in acea epoci ? VIII. Doina. Opiniunile despre originea aces tui
etrvint. Poesia poporanrt romftna vine ea dela Romani sari dela Daci? IX. Relstiu-
nile doinei ciiträ irlandesul ddn i persiauul danah, cAtril zendicul daena i arménul
den, clitra msghiarul danotni pi earl litvanul daina. Proces intre o gnat i o epen-
tesii. X. Psicologia i logica linguistiert. Nebun ;i red. A cduta nod in papura. A
sbura ca yindul. Missiunea etnograficrt pi antropelogicrt a filologiel comparative. Patrio-
tism in sciintrt.
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TIodasia; d
De uncle aceet ?

Aesch., ChoUph. 573.

Domnilor,
I. Urcându-se pentru prima data pe o catedra, orT-cine simte

fara voia un fior de emotiunel chTar deca ar fi armat de sus
pana jos, ca un cavaler in fata turnirulur. Ve putetT dara
inchipui gróza ce me cuprinde pe mine, intrat in lupta fara
cuirasa, când preyed in cale'mr o multime de pedece sub-
jective i obiective.

Mar intaitl, nu sim orator. Acest neajuns l'as puté in-
latura, pana la un punct, scriind lectiunile mele; dar lectiu-
nea scrisa, fie cat de perfecta, perde din tinta didactica a in-
vetamintulur. Cu ochir pironitT in text profesorul nu póte
urmari cu solicitudine asupra ascultatorilor resultatul immediat
al cuvintelor sale, si ast-fel nu scie dac`a a fost saU n'a fost
inteles, nu scie daca nu cum-va trebur sa se oprésca, sa se
intairca, sä maT limpeglésca ceia-ce n'a spus cu indestula
precisiune. Un zimbet , o miscare de indoéld pe fata unpi
student, inspira cate-o-datä un lung sir de desvoltarT instruc-
tive din partea profesorulur. Panend in cumpena lectiunea
scrisa si lectiunea vorbita, cu tot ce are bun sati rea fie-care
din ele, prefer a sacrifica succesul meo personal dorinter de
a fi mar util.

Voiti vorbi dara, desi natura mr-a refusat nu numar pre-
tiosul dar al frurnOser cuventarT, ci mar rnult inca ! mr-a dat
un accent provincial, care nu póte fi pläcut esteticulur aucl
de pe malurile Dimboviter. Sim Besarabian. Daca unur gi-
gante ca Tit-Liviti i se ierta a-nevoe patavinismul accentu-.

,
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8 IMPORTANTA FILOLOGIET COMPARATIVE

luT set, cu cat maT putin e scusabil besarabismul unuT obscur
pribeg din valea PrutuluT!

Si sa observatT bine, d-lor, ca acest defect e maT cu sérnA
gray pentru un profesor de filologia comparativa. Datoria mea
este de a reproduce de'naintea dv. in modul cel maT corect so-
nurile cele maT variate, adesea forte cTudate, dintr'o multime de
limbT departate una de alta ; clic ain modul cel maT corect
cad relatiunea intre acele sonurT nu se p6te apretia fArA
esacta lor pronuntare. Nu sim in stare a micsura regreta-
bilele consecinte ale acestuT cusur personal, decat numal dorA
facend demonstratiunile mele cu ajutorul tableT, pe care voit
scrie tot-d'a-una cuvintele straine dupl. alfabetele lor re-
spective, insotind pe cele orientale de transcriptiunea cu li-
tere latine cea maT corespuncletOre cu val6rea sonurilor
originale.

II. Sint si maT marY dificultatile obiective ce me amenintAl
de astä data impreuna cu dv., in studiul filologieT comparative.

Este o sciinta de tot noua. Noul ? Cum a§a ? AtuncT
cand Gorop Bekan , sint acum treT secoly, explica numile
proprie ebraice din Biblia prin limba olandesa, sustin'ênd cu
staruinta ca Adam si Eva vorbTaq intocmaT ca burghermaT-
strul dela Antwerpen, 6re nu facea si el, bine-reti, un fel de
filologia comparativa ? Nu , d-lor. Sciinta linguistica actuald
semena cu acele vechT nalucirT de eruditiune maT putin de-
cum se inrudesce astronomia cu astrologia San chimia cu al-
chimia ? Bopp e maT departe de un Gorop Bekan decat Newton
de un Nostradamus, celebrul zodias al regineT Caterina Me-
dici, sag Liebig de un Bernardo Trevisano, faTmosul autor
al tractatuluT despre oul filosofic. Intre astrologia i astrono-
mil, intre alchimia i chimia, exista o necontestabila evolutiune
genealogica. Le unesce nu numaT acelasT camp de activitate,
ci chiar acelasT procedura. Fara. astrologia nu s'ar fi nascut
astronomia, nicT chimia fArA alchimid, precum stufosul arbore
nu nT-ar oferi astacil bogatu'T adapost de frunclis, de n'ar fi
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LECTIUN EA I 9

fost maT 'nainte un biet graunte. Intre filologia comparativa
intre alucinatiunea unut Gorop Bekan nu este, din contra

cel maT mic nod de filiatiune. Cea de'nteig nu s'a desvoltat
din cea-l'altä prin nesce perfectionarT succesive, ci a resat-it
dintr'un alt germene fgra nicT o umbra de leg.it ra cu tot
ce T-a preces, cu tot ce se scrisese pene" atuncT in curs de vécurT
asupra diverselor limbI, dui:A cum ye vetT incredinta in lec-
tiunile viitóre. Näscutä in ajunul secoluluT nostru scOsa
din fase sint acum abia vet) cincT-clecT de anT , filologia
comparativa este una din sciintele cele maT noue, am pute
clice chiar cea maT noul dintre tote sciintele istorice. Dar
tocmaT acésta tinerete, ca sd.'mT permitetT a me exprime ast-
fel, este o causä firéscd de nematurltate. Multe particulari-
tatT nu sint tnca definitivamente constatate nicT chiar in acele,
ramure carr, ca limbile gréca si latina, at lost supuse celuT
maT aprofundat studiti. Prin controversä de detaliti se ali-

mentéza mereti controversa asupra unor cestiunT maT gene-.
rale. Afarä de temelia, afard de cate-va legY fundamentale,
tot ce remâne maT este expus d'o cam data controluluT
multe, forte multe trebuT descoperite de acum inainte. Iata,
d-lor, sciinta pe care, cel inthitl tn Romania din nefericire
pentru mine, ingrozit de greutatea sarcineT, eti cutecl a im-
planta in dv. dela inaltimea acesteT catedre.

III. Dar noutatea nu e singura ne'namana a filologiel
comparative. Este o materia forte arida, pe care nu degiaba
o numesc uniT ualgebra sciintelor istorice.. ' In adever,
ea s'ar puté reduce intrega la ecuatiunea : A=B i C=B, deci
A=C. Pänd si terminologia linguistica presintä adesea ce-va
respingaor. Un profesor parisian se scusa nu de-mult de a
fi silit sd admitä in limba francesa nesce vorbe sinsolite
chiar barbare, ca vridafier, gunifier,vriddh Ocation, céribralisa-

1 Lenormand, Les premieres civilisations, Paris, 1874, in-8, t. 1, p. 340 : la phi-
lologie comparative, qu'on a si bien appela l'alebre des sciences historiques1

§i

§i

§i

,
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10 IMPORTANTA FILOLOGIE1 COMPARATIVE

lion, etc.. 2 Vrend-nevrend le vom intrebuinta i noT. Tot
ce se póte face pentru a maT netecli intru cat-va acestA as-
prime de fond si de formA, este de a ye deprinde cu ea pe
nesimtite, pAsind tot-d'a-una dela cunoscut la necunoscut,
farl a lasa vre-o data inddrAt un punct nedefinit, o tréptd
intermediarA sArita. Ariditatea filologieT comparative nu este
necompatibild cu claritatea. SA ne intrebAm, build órA, ce
e guna ? Cuvintul ye speria la prima vedere prin mister,
precum pe un novice inspAimintA formalitatile impuse la in-
trarea intr'o lojd franc-masonicd. ET bine, d-v. gunifi-
cag meret. FacetT prozd fArA a ye da sem5. SA luAm o frasA :
adupa sird vine nóttea.a IatA patru vorbe din earl dol sint
cu gunA : userA. i unOpte., maT corect useard. §i gnoapteD . Ea
in usearAv din latinul sera, ca i oa in unoapte din latinul node,
sint resultatul uneT gunificatiunT. Guna este un a adaus cAtrA
o vocala pentru a-I da maT multA fortA. Acésta invirtosare
se acOrdA anume vocaleT celeI maT important; aceleia asupra
cAriTa cade tonul, maT ales atuncT când cele-l'alte elemente
constitutive ale cuvintuluT tind a micsura actiunea cea in
tdritOre a accentuluT. RomAnesce, de exemplu, finalele e §i It in
nOp/-e I sir-d atrAgend asuprA-le o parte din emfasa sila-
belor accentate ce le preced, acestea din urmA, noft- i ser-,
se gunifica pentru a compensa ceia-ce ar perde. Acésta este
uguna.. MaT repet incA o data : nemic maT mult decAt un
a adaos catrA o vocalA. Adaosul se pOte pune, diferind dupA
natura sat epo-ca limbeT, inainte de vocala gunificata sat dupa
ea, astfel inse ca ambele sonurT asocitae sA formeze un dif-
tong. Ai sail za, au sat ua, ae sail ea, ao sat oa etc. sint d'o
potrivA gunificatiuni, intru cdt ele provin nu din intAlnirea a
doA vocale ca in «neapaat sat in .fAcean din .facebat.,
ci se datoresc unuT a ce se adauga pentru a intAri o altd
vocalA.

2 Oppert, Grammaire eanscrite, Paris, 1864, in-8, p. IV.
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LECTIUNEA I 11

Negre§it cg cestiunea guneT in totalitatea limbilor de fa-
milia ario-europeg, §i chTar in graTul romAn, cere forte multe
desvoltIrT, in carT nu ne este permis a tntra de asth datg,
dar a cgrora expunere, cu pUtflä bung vointä din partea
profesoruluT, se pOte face cu aceTa§T claritate.

Dar, irra \rep dice, dacä uguna" se definesce in modul
in care am definit'o noT, de ce atuncT sg n'o botezgm curat
romgnesce : crescere, invgrto4.are sati cu veo altä vorbg ana-
logg ? NemtiT o numTati une-orT Steigerung, dela steigern a
inglta ; FrancesiT ; renforcement, dela renforcer a intgri ; totT
inse ati ajuns in urma urmelor a adopta termenul sanscrit
guna, care inlgturézg orT-ce eculvocitate. Ingltare, intärire,
inverte§are, crescere, sint nesce vorbe cu o multime de sen-
surT, §i chTar in filologia comparativg ele se aplicg la un
mare numer de diferite fenomene, pe cand guna, neavend
nici un tnteles in limbile europee: devine o expresiune tec-
nicg, intocmaT ca oxigen in chimig saU logaritm in matema-
ticg. Dicend cg ea in asearg" este gung, noT sintem cu mult
maT clarT, decgt dacg am repeta dupg d. Cipar cg : gea e numaT
uun e maY inalt §i ingltat din linia de mijloc la linia de a-
usupra, in carea proprie numaT a are loc." 3 De ce grnaT inalt"?
de ce aingltat" anume la linia luT in ce raport catra oa
etc. 7 tote acestea se sub-inteleg in guna, dar lipsesc cu de-
sever,ire intr'o quasi-definitiune ca a d-luT Cipar, tot atgt
de vagg, confusg, necompletg, ca §i uair éminemment respi-
rable" a. luT Lavoisier fatg cu oxigen. Vedep darg, d-lor, cä
orT-cgt de curio§T ar fi uniT termini, orT-cat de tare s'ar
striga contra acestor vorbe dure, u hard words" dupg cum le
numesce un elenist engles totu§T ele sint indispensabile in
filologia comparativg, chiar cu pericolul de a'T instrgina sim-
patia unor urechT pré-delicate.

Cipariu, Gramatec'a limbei romane, Bum:treed, 1869, in-8, p. 54.
4 Hewitt Key, Philological essay., London, 1868, in-87 p. 249.

a?

3
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12 IMPORTANTA FILOLOGIEI COMPARATIVE.

.Declinatiunile §i conjugatiunile nu pot fi amusante., cli-
cea Max Willer la deschiderea lectiunilor sale publice de
ssciinta limbey de'naintea unuT numeros auditor in a§a
numita Institutiune Regala din London. 5 $i mai putin amu-
sant va fi cursul nostru, de 'ntlit pentru ca profesorul e de-
parte de a fi un Max Miller, al doilea pentru ca d'o cam
data nu vom aye a face nici macar cu declinatiunT sat con-
jugatiunI, ci ne va preocupa o sferd cu mult §i maT rudi
mentara doctrina sonurilor, elementele alfabetice, ABC.

IV. Fata cu atatea dificultatT subiective §i obiective,:claca
nu m'am sfiit a lua asupel'ml sarcina de a inaugura cel n-
fait studiul filologieT comparative in Romania, causa ester
d-lor, tncrederea in indulginta ascultätorilor, carT vone-
voi a trece cu vederea cate ce-va din imperfectiunile pro-
fesoruluT, nu din partialitate pentru mine, ci in favOreane-
cesitatiT generalmente simtite de a se funda cat maT curând
o asemenea catedra §i la noT, dupa cum s'a introdus de-mult
in invqamintul superior la tote popOrele civilisate. Ar fi a
obosi atentiunea §i a pune la grea ispita memoria dv., daca
m'a§ apuca sa ye enumer .multimea de catedre de filologia
comparativa, ate se afia astaclf in diferitele state ale Euro-

r peT. Ne va ajunge un singur exemplu, maT elocinte decat
tOte. Vecinif nostri UngurT, al carora rol pe scena cultureT
e departe de a fi stralucit, at infiintat chTar din§i1 la Univer-
sitatea din Pesta o catedra de filologia comparativa, pe care,
negasind vre-un Maghiar la inaltimea misiuniT, at incredin--
tat'o GermanuluT Dr. Iosif Budenz, cunoscut printr o admi-
rabila disertatiune despre sufixul grec stk. Daca o fac strä-
nepotiT luT Arpad, cu ant mal mult nu trebuT sä remâna in-
dant odraslele luT Traian, maT ales când in Romania s'a
latit de cat-va timp un fel de epidemiä de a se amesteca
tog in linguistica, torturand care maT de care särmanul graTu
românesc, fara scirea luT Dumnedet §1 a luT Bopp.

5 Lectures on the science of language, £
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LECTEUNEA I 13

V'am spus, d-lor, ca filologia comparativa este cea maT
noua din tote sciintele istorice. TocmaT prin acésta ea ca-
racterisä eminamente secolul XIX. Vecl pe uniT din dv.
zimbind. V'atT adus aminte, negre§it, ca maT totT profesoriT
radica fie-care maT sus de cele-l'alte pe propria sa sciinta.
Logica, chimia, economia politica etc. etc., fie-care pe rand
devine cea maT importanta §i cea maT interesantä dintre
tote in gura aceluia ce o profesa, dupa cum amantul crede
cI nu lake fi ce-va maT frumos, maT splendid, maT sublim
decat ochiT 'Albite sale. Michelet ne spune ca. 'n evul me-
dit fie-care breslä de me§te§ugarT pretindea a fi cea maT
nobild §i cea maT folositOre. TabaciT din Germania aemon-
strati prin Biblia ca cel intafu tabac a fost insu§1 Dumne4et,
cad facuse luT Adam §i EveT o haina de pele 6 Inteleg darl
zimbetul dv.; regret inse ca zimbetul dv. nu m'a inteles pe
mine. Sim cu totul departe de a pune o sciinta maT jos de
o altd sciinta. Enciclopedia cunoscintelor umane este o re-
publica, in care totT guverna 0 nicT unul nu domnesce. Ne-
mic nu 'mite fi maT pueril decat a eticheta sciintele dupa
cum se etichetéza marfa, pretinclênd ca cutare ar fi de call-
tate superfine; cutare de a doua calitate, cutare de a treia §i
a§a maT incolo. Ceia-ce am voit et sä constat, nu este
prioritatea filologieT comparative, ci numaT positiunea sa re-
lativä in cronologia sciintelor. Pentru a fi pe deplin inteles,
imT vetT permite, d-lor, o scurtä digresiune.

Filosofia positiva, creata de Francesul August Comte §i a-
mendata de Englesul Herbert Spencer, se'ncérca a clasifica t6te
cunoscintele in raport cu progresul omeniriT, fie-care sciintä co-
respunclend cu o trepta bine definita pe scara civilisatiuniT,
ast-fel ca se intemeiazA pe o sciinta anteriórA, fgrä concursul
cAriTa nu putea sl se nascl, si prepara o sciinta u1teri6ra,
cariTa la randul set 'IT va servi de temelia. Peste tot sint

6 MiChelet, Introduction a l'histoire universeEe, notes.
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14 IMPORTANTA FILOLOGIEI COMPARATIVE

sése classe : matematica, astronomia, fisica, chimca, biolo-
gia si sociologia. Cu fie-care clasg in sus, descresce ge-
neralitatea si cresce complicatiunea. Cea maT generala din
tote, matematica, servg de basä astronomieT, deja maT corn-
plicat g. si maT putin generalg, care asterne calea uner ramure
eräsT maT complicate, fisica, de unde se desvoltg apoT cu
o cornplicatiune si mal sporitg si cu o maT redusg genera-
litate chimia, de aci prin acelasT procedurg biologia si 'n
fine sociologia. Acestg evolutiune s'ar puté caracterisa prin
urmgtórea suprapunere de triunghTurT :

B' A
socio logia

C'

TriunghTul ABC represintä generalitatea si triunghTul
A'B'C' complicaOunea, ast-fel cg matematica , basa tuturor
celor-l'alte sciinte, posedg un maximum de generalitate BC
algturT cu un minimum de complicatiune A', pe când socio-
logia, culmea tuturor celor-l'alte sciinte, posedg, din con-
tra, un minimum de generalitate A algturT cu un maximum de
complicatiune B'C'. Ar fi inse absurd de a sustine cg sociologia
e maT importantg clecgt matematica, sat vice-versa. Tote at
o importanta egala. Dacg una din ele stg maT sus, totusT

depinde dela aceia care se aft. maT jos, ast-fel cg ambele
d'o potriva oferg c'ate o fatg din ceia-ce se numesce supe-
rioritate.

himia
o gi a

C

laic
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LECTIUNFA I 15

Biologia §i sociologia sint dor termenT nour, cu carT
nu s'at familiarisat, póte, unir din dv., de§i cunosc, mar
mult sat mar putin bine, matematica, astronomia, fisica §i

chimia. Biologia, deIai3iog-viétä §i A.Oyog-cuvint, studiazg tote fi-
intele vietuitOre sub punturile de vedere anatomic §i fisio-
logic, urmärind raporturile intre organisatiune §i activitate.
Sociologia, termen cam ibrid, compus dintr'o vorbg Iatinä §i
o vorbg grécg, imbrgti§ézg totalitatea sciintelor sociale : isto-
ria, dreptul, statistica, economia politicg etc., cgutand le-
gile dui:4 carT se manifestä natura umang in societate. Re-
sultand din pre-existinta tuturor celor-l'alte sciinte, fiind un
supra-strat al biologier, dupg cum insg§T biologia este un
supra-strat al chimier, sociologia s'a ngscut dupg tote cele-
l'alte, corespunclend in seria de evolutiune anume secolulur
nostru. Cu atat mar adevrat se pOte clice acesta despre fi-
lologia comparativg, cea mar sociall din complexul sciin-
telor sociologice, cad nemic mar social ca limba, ucreatorul
§i oglinda societatirn, fara care nu se pot asocia dor indi-
vicIr §i s'ar spulbera inteo clipä orT-ce comunitate umank

Acesta este intelesul in care secolul XIX se caracte-
risa prin tendintg filologicg. eSpiritul modern clice ilu-
strul Littré dupg ce intemeiase tote doctrinele earl
pregatiat marea sciintä a istorier, a simtit cg datele cele mar
pretiOse sint cuprinse anume in limbr, §i atuncr filologia, 1
devenind o necesitate §i e§ind din tarnitele eruditiunir pen-
tru a se amesteca in cestiunile cele mar importante, ne-a pro-
curat in putinl anT o dosa de notiunT positive, ce se corn-
pleteza meret, dar care de pe acum a ajuns a arunca o
via lumina asupra tuturor originilorp. 8.

Cf. Grimm, (her den Ursprung der Sprache. Berlin, 1852, in-8, p. 30. Sayce,
The principles of comparative philology, London, 1874n-8, p, VIII : Langtiage is at
once the creator a id the mirror of society." Whitney, Language and (Iv, stn iy of
language, London, 1870, in-8, p, 404 : Speech is not a personal possession, but a so
ial: it belongs, not to the individual, but to the member of society".

Littre, La Science au point de vue philosophique, Paris, 1873, in-87 p 479,

I
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16 IMPORTANTA FILOLOGIEY COMPARATIVE

r V. Littré dice : a asupra tutu ror originilorn, si are drep-
tate. A petrunde la sorgintea cea maT intima, pAnä unde nu
pot strabate cele-l'alte sciinte sociologice, este marea misiune
a filologieT comparative. Acésta proprietate de a imprastia
céta originilor, a fost farmecul care imT vetT permite aci
o mica confesiune m'a atras pe mine insumT la studiul
special al filologieT comparative. Limpeclind periOdele cele
maT obscure din istoria românä, mi s'a tntamplat adesea a
da peste unele intervalurT atat de sterpe, incat nicT o di-
ploma, nicT un text, nicT o remäsita plastica nu putea sa. sa-
tisfaca framintarile mintiT mele. AtuncT am recurs cu despe-
rare la limba, consult.and'o dupä metoda comparativa, si pe

_i:latä se spargea intunerecul.
Un lung sir e secoli privia cu mirare misteriósele

semne carT impestriteza colosele infipte in nasipurile Egip-
tuluT, si nimenuT nu venTa a crede ca ele cuprind in sine nu
numaT representatiunT figurative sati ideale, dar si elemente
alfabetice; maT mult Inca ! nimenT nu putea nicT macar sa
viseze, ca acestä milenarä enigma va ajunge a fi citita, in-
tocmaT precum se citesce un romant ilustrat, in care din
când in când gravura explica textul si se explica prin text.
De o data, pe la finea secoluluT trecut, se descopere la Ro-
setta o inscriptiune bilinguica, textul egiptén fiind scris cu
ieroglife monumentale si cu aceleasT caractere reduse la for-
ma cea maT cursiva, cunoscuta sub numele de demotica. Ea
avea in fatä o traductiune gréca, unde se repeta de vr'o
cate-va orT numele regeluT Ili-oXspaing, cäruia in textul iero-
glific se parea a'l corespunde urmatorul grup de caractere,
incadrat intr'un cerc eliptic :

Un nume proprit grec, precum este Ptolemetf, neputend a
se transcrie intr'o akä limbd decat inteun mod fonetic , acest

www.dacoromanica.ro



LECTIUNEA 17

grup consista din litere ; inse cum sa se citésca ? 0 a cloua
inscriptiune bilinguica se descopere pe un obelisc la Philae,
cuprinclend nu numaT grecesce numele livoXqtalog, i un grup
incadrat identic in textul egiptén, dar Inca un altfel de grup
de asemenea incadrat, corespunclend numeluT KlecardvQa din
textul -grec. Arnb*le numT poseda in comun consOnele p, t,
earl s'at §i gäsit , in adevër, represintate prin acellea§T
ieroglife. In figura, pe care v'am reprodus'o pe tabla, p este
semnul cel patrat, t e semi-luna de desupt, / este leul. A fost
mai lesne a constata apol ca bicTul san §erpele dintre I §i /
e o vocala, furca de sub len un m, cele dol cutite de cea-
Pahl parte a leuluT &AO o vocala, in fine carligul de langa
?tele - - uns, Din pipaire in pipaire, numele intreg al luT Pto-
lemen s'a citit cu -ieroglife Plolmis. Inca un pas §1 s'a re-
stabilit totalitatea alfabetuluT egipten. Inse, dela abecedar
pana la limba e departe ! Inscriptiunile se citTan, dar lipsTa
o cheia pentru a intelege cuvintele egiptene. Aci a intrat in
joc filologia comparativa. Fiind cunoscut de-mult, ca maT tote
avintele egiptene, conservate din intamplare pe icT-colea in
lasicU grecT i latinT, se pot explica cu ajutorul limbeT cop-.

lice 91 care se vorbla in Egipt de catra indigenT pang 'n se-
colul XVII §i a remas acolo chTar astacli in us liturgic, s'a
c'nceput opera de comparatiune. Dupa o munca de dna

Jan §ése decenie, inaugurata de Akerblad, Thomas Joung §i
maT ales Champollion sciinta poseda acum la disposi-
tiune, din péna neobosituluT Brugsch, un dictionar de vechia
limba egiptena din 4637 de cuvinte! "

Printr'o procedere analoga, de'ntain numile proprie din
texturT bilinguice, apoT analisa filologica comparativa, s'ail
descifrat limba zendica a sectatorilor luT Zoroastru §i a§a
numitele inscrIptiunT cuneiforme din Mesopotamia §i Persia.

9 Wilkins i Reiland, in Chamberlayn 9 Oratio dominica Ameteloda-
mi, 1715, in-4, pg. 76-124.

1° Uhlsmann, Handbuch der gesammten agyptischen Alterthumshande, Leipzig
1857, in-8, t. 1, p. 25 sq.

" Brugsch, Ilieroglyphisch-demotisches Warterbuch, Leipzig, 1868, in 8.
2

1,

",

I

www.dacoromanica.ro



18 IMPORTANTA FILOLOGIRI tOMPARATIVE

Acestea din urmA oferTati dificultAtT maT marl decAt insesT
ieroglifele. Sub o aparinta identicA se ascundeat in ele trel
grafice i treT limbT apartinend la treT popOre cu totul deo-
sebite : asiro-babilonicA de gintea semitic, perso-acheme-
nidicA de gintea ario-europed, acadiara de gintea turco-
finesA, fArA a maT adauga cuneiformele dela yan din Armenia,
a cArora descifrare, neterminatä incA, indicA o a patra nuantA.
Cele maT usóre de citit si de inteles ati fost inscriptiunile
perso-achemenidice, despre carT no vom vorbi pe larg
inteo aka lectiune. $i totusT chTar in privinta lor trebuT sg'sf
inchipuescA cine-va un prodigiti de räbdare si de sciintA,
o forta extraordinarl de divinatiune pentru a demonstra
macar atAta cA cele un-spre-decT träsure cu earl ele se incep
maT tote : YTy YyY1 insemnezA et1 . si se citesc adarro!
Indecit maT grele de descifrat ati fost cuneiformele acadiane

asiro-babilonice. AstadT gratia luT Hincks luT Raw-
linson, lul Oppert, ele se traduc ca i ieroglifele. Biblioteca
maT intréga a regeluT Asurbanipal din secolul VII inainte de
Crist scrisA cu stilet pe tablete de lut in nurnèr de vr'o
dece miT i desmormintatä de Layard in ruinele dela Ninive,
ctiprindend tractate gramaticale juridice, istorice astrono-
mice, pang i poeme, impodobesce Muzeul Britanic din London
si se descifreza pe fie-care di de catra o pleladA de asiriologY.
V8 aducetT a-minte, intre cele-l'alte , sensatiunea pe care
maT an a produs'o descoperirea acolo a uneT epopee babi-
lonice despre potop scrise cu vr'o doA miT de anT inainte
de era crestina 12.

VI. Prin restauratiunea literaturelor egiptenA, asiro-ba-
bilonicA, acadiang, zendica, perso-achemenidicA, dela carT

maT multe destainuirT pOte tocmaT cele maT pretiOse, se
asteptA de aci inainte studiul unora dintre ele fiind abia
inceput filologia comparativA a rAdicat vAlul de pe acea

19 George. Smith, Chaldnean account of the Deluge, London, 1872.
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LECTIIJNI3A I 19

portiune a istorieT antice pand unde nu ne conduceat in
trecut decat traditiunea biblica i cute-va fragmente isolate
sat contradictOre din clasicitatea greco-latina. Dar sciinta
linguistica a mers i maY departe. Ea a intrecut cele maY
vechT monumente scrise. Din !data ce s'a constatat c In-

PersiT, ArmeniT , GreciT, ItaliT, TraciT, Ce4iT, Ger-
manif, SlaviT, LitvaniT, esisera printr'un lung proces de dire-
rentiare dinteo singura tulpina primordiala, filologia compa-
rativa, a cuteclat a se radica pana la acea epoca de maT
multe orT immemoriath, pe and eT totT format Inca un grup
compact, o unica familia, o limba comunä ario-europea, din
care ail derivat maT in urmä cu gramada dialectele posteriOre,
intocmaT precum 1 maY tarc)iti graTurile italian, roman, spa-
niol, portuges, provental, reto-roman etc. ail decurs din una

acelas1 limba a Rome.
Filologia comparativa s'a intrebat, bung Ora : Ario-euro-

peit credeat er sat nu inteo divinitate? si daca credeat
atund care sa fi fost ideia lor fundamentala despre fiinta
suprema? Pentru a respunde la Acegta cestiune, ea a pornit
sa caute numele omogen al divinita0 in tóte limbile din
aceiasT tulpina. 1n sanscrita a gash (daiva sati d'eva)

()lett. In zendica dava, demon. Dar ore dagva
demon sa fie acelasT cuvint? In tote terele 1 'n totT timpiT
o schimbare de religiune expunea pe cleiT din vechful panteon
a deveni demonT in noua teogonia. ( Chiar la RomanY
necuratul adracum nu este decat stralucitul dracolie de pe
stindardele Dacilor. Impacata asupra acester indoell dela
sanscritul daiva §i zendicul datva filologia comparativa päsi
inainte. Ea afil la Armeni pe dev ; la Greer pe *ei5g, sub forma
dorica i beotica Jet(g la LatinT pe deus i dvus; la LitvanT
pe dewas; la CeltT pe irlandesul dia §i pe cimricul dew; la
vechiT GermanY pe zio; la ScandinavY pe av, conservat in
pluralul tivardeT. Nu maT remâne dara nici un dubit, ca

daivaclet i

;
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20 IMPORTANTA FILOLOGIEI COMPARATIVE

inainte de diferentiarea Indianilor, Zendilor, Armenilor, Gre-
cilor, Latinilor etc., sträbuniT lor comunT credeati inteo di-
vinitate i o numTaa daiva.I Dar dv. scitT deja dela incepu-
tul acesteT lectiunT cg ai este o gunificatiune din i. Radicala

cuventuluf daiva ni apare astfel tn sanscritul : Tk7 (div)a
lumina. Daivainsemna aluminos.. In acest mod filologia corn-
parativä demonstrg la patriarchil tulpineT ario-europee din pe-
riodul cel maT depgrtat nu numaT o religiune, dar pang si ca-
racterul de luming al deitatiT.

VIII. SA luArn inse, d-lor, un exemplu curat romg.nesc, ca-
rele ne va urca in aceiasT epocg primordiala. Ce este doWa
.DoTnele dice nemuritorul nostru Alexandri - sint cântece
de lubire, de jale si de dor, plângerf duióse ale inimeT

.RomânuluT in tote impregTurgrile vieteT sale.D 13 maT ex-
presiv o descrie reposatul Costache Negruzzi :

De dint eram Ind mic,
Dotna scilt i dotna 4ic,
act Romanul ctit tr&esce
Tot cu doTna se mbdresce.
Eti cu dolna m6 platesc
De blr ki de boeresc ;
Boil met cftnd aud doTnA

moTnä,

tml saman cel ogor
Clintand dotnele de dor ;
Jar de-aud vre o fetitA
CantAnd dolna 'n poenit6..
,Alerg fuga de-o ghesc

de dolna it vorbesc;
Ea m'asculti bucurósA,
Cad e mIndra i frumósa,

i'int dice ctt m'a Tubi
i,Daca dotna 1-otu vorbi.
V6 spun drept, orl-ce mi'tt face :
DoTna sciiI i dolna 'mT place..!" 14

13 Alexandri, Poesi populare, ed. 2, P. 223.
14 C. Negruzzi, Serierile, ed. So:ee, t. 2, p. 26.
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LECTILINEA I 21

Do Ina nu este melancolica elegig, dela ilEyog plangere.
Ea nu pórtg haTng tunga si nu geme pe morminte ca

La plaintive 616gie en longs habits de deuil...'5

Scurtg ca si simtimintul, ea este simtimint sub orT-ce formg :
tristep i bucurig, amor si urg, entuziasm i desperare, pace

resboitt. Dar de unde vine cuvintul doYna?
ScriitoriT nostri ail emis pand acum in acestä privinta

o multime de p5rerT deosebite. Dupg Petru Maior doina se
datoresce Grecilor din forma doricg 012v WI (Tay Jupiter .16
thp, sati Jay se intrebuintat in adever in Beotia si pe insula
Creta, ca variante din devg, precum si allturT cu 4vg exista
variantul 'ocv; dar in ce mod pgrintele Olimpuluf din Teba
luT Cadrn sail dela Cnosul cel cu labirintul lul Dedal va fi
trecut in Dacia pentru a se metamorfosa aci intr'un cantec,
acésta este o ghicitóre , pe care nicT chTar Beotianul Edip
n'ar fi fost in stare s'o deslege. Si maT cTudatg e opi-
niunea reposatuluT boier Iordache Mglinescu din Moldova,
carele glicea cä doMa derivä satt din donativum., o sum5
de banT ce primTatt ostas1 romanT in dar dela imperatT dupg
o biruintg, sa0 din numele Dungrii., sati in fine dela cleita
Diana.," o triplg etimologig de tref orT inadmisibilg. So-
cietatea Academicg aduce pe doh:a din latinul doleo.,"
de unde, dupg d. Aron Densusianu, ea va fi decurs printr'o
formg ipoteticg donna., ca i ana dintr'o mollina. dela
umollis.." Din nenorocire nu numaT dotina i mollina nu
ne intimpina nicAirT nici intr'un fel de latinitate i nici in-.
tr'un dialect romanic vechiu sau noU, dar e gresit pang si
terminul de cornparatiune cAcT moina la RomânT este un
curat slavism, insernnând loc spelacit, dela rädgcina slavicg

15 Boileau, Art poet. II
" Lexicon Valachicum. Budae, 1825, in-8, p 163.
17 In Fdia pentru nlinte, Brapv, 1842, in 4, ,p. 93.
" Diction. v. doina.

Un attieol in cliarul Familia din Posta din 1869."
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22 IMPOR TANTA FILOLOGIEI COMPARATIVE

my- a spda, de unde masculinul manil i femininul mOnci
ce-va de spëlat, litvanesce maivabaltA ". Ca sa ispravim

o data cu acest registru de parerT, maT aclaug pe a batra-
nuluT Cantemir. El credea ca. cloind se va fi chiamat Ia Dad
cleul sati clina resboiuluT fiind-ca acest cuvint incepea
tot-d'a-una la RomânT cântecele lor de lupta : epraeponitur
enim cunctis quae fortiter in bello referunt canticis. 21.

Opiniunea luT Cantemir, orT-cat de arbitrara , are inse
un merit. Ea destéptä o intrebare fórte seriósä : parintil nostri
mostenit'at eT puternica lor inspiratiune poetica dela Romani
sati dela Dad? Istoria a constatat de-mult, ca nemic n'a fost
maT prozaic ca severa natiune de soldap i jurisconsultT,
crescut a. de selbateca lupoica de pe termiT TibruluT.22 Poesia
poporanä a RomeT se póte judeca destul de bine dupa ur-
matorul non-sens, pe care legionaril ii can= luT Aurelian

Mille, mille, mille, mfle, mille, thille decollavimus.
Jima homo mule, mills, mills, mille deeollavimus.
Mille. mille, mille, vivat, qui mille, mille occidit.
Tantum vini habet nAmo, quantum ludit sangumis,...423

20 Fick, Vergleichendes WOrterbuch der indogermaniechen Sprachen, Glittingen
1871, in-8, p. 155

21 Deecriptio Moldavias, ed. Papiii, p. 141.
22 Cf. Michelet, Hut. romaine, 1. II, ch. 6 : Toutefois, peu de nations me sem-

blent s'etre trouvées dans des circonstances moins favorables It la podsie. Des popu-
lations héterogenes, enfermdes dans les memos murs, empruntant aux nations voisines
lenrs usages, lenrs arts et leurs dieux ; une societe tout artifioielle , recente et sans
pased ; la guerre continnelle, mais une guerre de cupidite plus quo d'enthousiasme
oin genie avide et avare. 'Le Clephte, apres le combat, ehante sur le wont solitaire. Le
Romain. rentre dans sa ville avec son butin, chicane le sdnat, prete i usure, plaide
et dispute. Ses habitudes sont celles du jurisconsulte ii interroge grammaticalement
la lettre de la loi, on la torture par la dialectique, pour en tirer son avantage. Rien
de moins patique que tout cola. La poésie ne commence pas dans Rome par les pa -
trieiens , enfants ou disciples de la muette Etrurie , qui dans les fetes saerdes
ddfendaient le chant, et ne permettaient que la pantomime. Magistrate et pontifos, les
peres devaient porter dans leur language cette concision solemnelle des oracles, tine
nous admirerons dans lenrs inscriptions. Quant aux plebdiens, ils reprdsentent dans
la cite le principe d'opposition, de lutte, de negation, Ce n'est pas encore I que nous
trouverons le genie pc:league.°

23 Flay. Vopleeus in Aureliano,

,
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Fost'ati tot atat de prozaicT DaciT ? Las la o parte pe
Orfeti, pe Musetl, pe Tamiris, miticiT fundatorT aT poesieT si
musiceT grece, pe carT insisT EleniT_ii recunosceati a fi fost
totT din marea ginte tracica". M mArgin6sc a cita o sin-
gura autoritate , dar care se refera directamente la DacT.
Teopomp, scriind pe la anul 350 inainte de Crist, ie spune

GetiT merg in ambasadd tinend harpe i sbarnaind din
ele: Tirag xt,9-ciQag gxorreg xaA n3-ayg-orrev Tdg intxtrmeiag
gotativrat". Dna vom pune dara in cumpe'nä natura prozaica a
Romanilor i geniul poetic al Dacilor, va fi legitim a con-
chide ca admirabilele nóstre dobte negresit ca gen, nu ca
materiä, sine mostenite dela acestI din urma. Asfel Cante-
mir avea dreptate de a cauta pe dana la DacT, dar n'a
avut noroc de a o gasi acolo i nicT cl o putem pretinde
dela dinsul, cu un secol inainte de nascerea filologier com-
parative.

IX. In Transilvania, alaturT cu dorna, se aude pang a-
stägiT dena, dupa cum atestä d. Baritz26. Acésta e forte
important. In cursul lectiunilor mele vetT aye multe oca-
siunT de a ye convinge, d-lor, cä limbile ario-europee
admit trecerea sonuluT maT inalt a in sonul maT scaclut o,

nicT o data inse nu se justifica casul contrariti de urcarea luT
o la a, afara de unele esceptiunT esplicabile si cate o data
numaT parute, buna Ora romanesce chTar in cuventul pe care
l'am intrebuintat acuma : .afara.. Afard vine din .ad-fo-
ras. prin intermediul gunificatiuniT .afoara., ca masti
din .mensa. prin intermediul gunificatiuniT measa.. In afard
din .afoara. nu s'a schimbat o in a, ci s'a supres o cel pri-
mitiv, remanend numaT a din gunificatiune. Forma cea maT

24 Giseke, Thrakisch-pelasgische Stiimme der Balkaninsel und ihre Wanderungen
in mithischer Zeit, Leipzig, 1858, in-S, p. 26 : ,,Die Musen sind Thrakischen Ursprungs,
such Aire 83hne ind Thraker", i eitationilo tot ueolo p. 117,

" Theop., fragm. 244, ed. Bidet p. 319.
" Fan pentru minte, 1842. p. WI.
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24 IMpORTANTA FILOLOGIM COMPARATIVE

veche a vorbei dand este dara acea conservatä in Transil-
vania : dcana.

0 data restabilit acest prototip, ne impedecâm in della
de diftongul az; asupra cdruia cade tonul. NoT scim ca ai
accentat este o gunificapune din i; inse pOte fi i alt ce-va
in limba româna. De'nteit p6te sa fie un I stramutat de
alurT, ca in metatesa atha in loc de abia din latinul habeat..
Al doilea, p6te 'sä fie ceia-ce gramaticele nóstre numesc
un I epentetic, ca in mcgne din mane.. Dacä e gunifica-
tiune, cuvintul se reduce la dina; daca e metates4, la dania;
daca e epentesA5 la dana. Pe care O. alegem ? Cum sä des-
coperim adevelTul ? Trebul sa plecâm prin lume, inarmati cu
tóta rigurositatea metodeT comparative, cautând pretutindeni
pe surorile daina, fara carT dinsa ar remand in veer un
mister.

Vom incepe prin a inlätura ipotesa cea metatetica, de
vreme ce danian, din care sa se póta deduce dew prin
stramutarea lui I, nu se gasesce nicairi. Chiar claca s'ar gasi,
ea n'ar diferi de udana prin rade'cina, ci numaT prin sufix.
Ne mai reman dara cele-l'alte doa : dana j dinan. Am-
bele ofera, precum yeti vede indata forte multe probabi-

; inse numai una din ele resistä pana 'n fine la tote
operatiunile analisei critice. SIM incantat d-lor, de a da
anume peste unul din procesele etimologice cele maT corn-
plicate, in carT judecata se clatina mult timp când intr'o
parte, când in alta pAn a. ce decide un singur punct. Sim
incantat, cad voin puté asfel sä ye introduc din capul lo-
culuT in t6ta gingäsia procedurei filologice, deprindendu-vC.
a nu ve" gtabi nici o data cu sentinta, mai 'nainte de a exa-
mina virgula cu virgula tote actele dosarului.

V'am spus ca i in daina p6te fi o epentesa din adana*.
In adevër, in dialectul celto-irlandes ddn e cânttc sa0 poem,
Tar la cap&ul opus al lurnif ario-europee, in limba persiana,
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LECTIUNEA I 25

6._53 (danah) insemnézI , printre maT multe altele, o aria
cântatä de un chor de femeT : avox mulierum concentum e-
dentium. 27 Ambele forme presupun o temg ddna, cântec,
din care ar veni directamente pria epentesä dacicul dena.
Celticul d si persianul d corespunclend intr'un mod regu-
lat sanscrituluY dh, acestä temä ne conduce la radacina IT",
(dhan), a suna, de unde cintec in sens de sunet, intocmaT
ca vechTul frances sonet, italianul sonetto cântec, din latinul
usonus.. Nemic nu póte fi maT normal ca acesta etimologia
a &and.

Admitendu-se inse ca prototip forma dina, noT gasim in
limba zendicl &and, gunificatiune din dina dela rädäcina di
a vedé, insemnând lege, de unde printr'o transitiune logica
posterióra persianul Lwj (din) si arménul (ttZ (den)religiune.
Dela lege totusf pAnl la cântec distanta vi se pare a fi cam
mare, desi maT de-unä-41 nu sciti cine dela IasT intr'o bunä
dimineta s'a apucat a versifica codul nostru civil, eram sä
4ic codul luT Napoleon. Ceia-ce e rldicol in secolul XIX, a
fost inse forte serios in anticitate. Strabone ne spune cä
TurdetaniT in Spania aveat legT in versurf, vOsuovg iptarpovg,
cu maY multe miT de anT anterióre luT Crist 28. ChTar aci
la noT, in auxifera_ Olten4., inainte de stabilirea Dacilor lo-
cuTa poporul scitic Ar'atirsiT care avea de asemenea legT
in versurf, dupä cum ne asigura Aristotele 29. Este dara
legitim de a conchide cä zendizal duena Insemna intaiti can-
tec, maT in urmä lege. Acésta se potrivesce chTar cu der--
vatiunea sa din rädlcini dia vedé, cacT tot asa elenicul
dotd6g §i sanscritul 91-fk (kavi), ambele cu acceptiune po-
steriórä de ucântarety, insemnéza propriamente pe av64e-

27 Yallers, Lexicon persico-latinum etymotogicum, nonnae, 1855, in-81 t. 1,p. 914.
28 Strab., III, 1, § 6.
99 Ariatot., Problemata , 28: Cf. a mea htoria criticei a Romanilor, ed. 2.

t. 1, IN 199.
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26 IMPORTANTA FILOLOGIEY COMPARATIVE

tor 3°. Zendicul a rept-, sintand guna din i, dana coincida
din punct in punct cu dabia.

Pas' acum de maT alege una din dol ! Dana este ea epen-
tesa din dana, de unde celto-irlandesul ddn§i persianul danali?
orT fi- va gunificatiune din dina, de unde zendicul daena, per-
sianul din §i arménul den? Care sa fie criteriul de preferinta. ?
Exista cate un argument pentru fie-care din ambele ipotese.
In limba maghTara danolni insemnéza a canta. Daca Unguril
vor fi imprumutat cuvintul dela RomanT 7 atuncT primit
sub forma dana, §i prin urmare I in dabza ar fi o epentesä
posterióra secoluluT IX. Filologia comparativa probéza inse
prin maghiarul dal, cantec, cd verbul danalni este un deno-
minativ,, a caruia forma corectä e dalolni de unde da-
nolni prin dissimilatiune pentru a inlatura vecindtatea a
doT 1 in a dalanin . 31 Intre al nostru dand si maghiarul r'a
nolni resultä dara o purl asemënare de azard. Ipotesa de
gunificatiune se sustine &AO printeun argument. La Litvant
cantecul poporan se chiama daina, de unde dainotia canta
cantece poporane, dainotojiscAntäret,dainininkaspoet etc.
Identitatea de forma si de semnificatiune Intre roman .1 datna

litvanul daina e perfectä. In limba litvanä inse nu exista
de loc epenteticul astfel cä prototipul dana ar fi acolo o
imposibilitate. E posibil totusT ca LitvaniT sa fi imprumutat cu-
vintul gata dela RomânT. Acest tmprumut s'ar justifica prin
urmätóre;edod impregTurärT: t. vorba daina nu se afla in
limbile slavice, cu carT Litvanit sint in cl5a ma strinsd incus-
crire; 2. RomaniT si LitvaniT catä sä fi trait o data in vecinätate,
desi in relatiunT ostile uniT cu aitiT,de vreme ce limba nóstra
exprima pang, astach ideia de inimic si de pagan prin .litfa
reap ". Daca insä i in dena nu e epentesa , ci gunifica-
tiune, atuncT motivele de a admite imprumutul devin slabe.

3° Vilotel, Lea origines indo europdennes, Paris, 1863 , 1n-8 , I. 2, p. 479-. 80.
31 Cf. Boller, in Sitrungsberielite der Akademie, hist-phi1.C1., Wien, 1857, in-8,

t. 23 p. 409.
Alexaladri,$2 passim.
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LECTIUNEA 27

Dacit i Litvanit puteaU sä fi conservat vorba, fie-care pe
o cale independinte, din zestrea comunä ario-europea, cu
atk mat mult ca numrile poporane de cântec nu pre se
tan dela sträint. Ort-cat de indelungata a fost vecinatatea no-
stra cii Slavit, not n'am primit totust dela dinsit nict un ter-
men de acésta natura. Vedett dara, d-lor, ca argumentele
pentru si contra intre dana §i dina reman pen6 aci de forta

Filologii europeT n'at cunoscut vorba românä daMa.
ET s'att marginit, prin urmare, a cerceta orIginea daineY lit-
vane. Johann Schmidt banuesce forrnatiunea et din letticul
th-t, a danta 33. Schleicher clice cd ea upOte. sä derive
din litvanul de/a- plangere, deloutia se plânge 34. Ambele
aceste parert, nesustinute prin nemic, isoléza cu totul pe
daina de restul limbilor ario-europee. Pictet o inrudesce
CU celto-irlandesul ddn §i cu persianul danah, 33 dar nu
explica pe i din dama", ceia=ce rapesce acestet etimolo-
gie orT-ce valdre. Albert Weber, un indianist de prima or-
dine, combate pe Pictet, identificând pe daina cu zendicul
dagna. El mat adauga un fapt fOrte ponderos. Desi in san-
scrita clasica lipsesce corespondintele regulat al zendiculut
&anal se afla totust tn dialectul mat vechia din imnele ve-
dice, unde figuréza sub forma dhaina. 36 Fick se pronunta
si el pentru identitatea litvanulut daina cu zendicul dcana)
admitend ca prototip comun forma daina. 37 Iata dara ca érdst.
nu mat scil cut sa dat preferinta! gnuificatiunitsat epenteseT ?

Dosarul trebuT revëclut. Am comis, pOte) vr'o scapare
din vedere. Este adevërat el iin IniOne din ((manes e epentetic:.
dar acest I sa fie dre comparabil cu i din daina ? In mOne,
cane, pane, eta. i se intercaleza inainte de tz, acest sz fiind

Apud Fick, op. cit., 26.
Schleicher, Litauische Grammatik, Ping, 1856, in8, p. 120.

35 Op. cit., II, 481.
36 Weber in Baitr IV, 278,
17 Fick. 1. a.

egalg.
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28 IMPORTANTA FILOLOGIET COMPARATIVE

inse urmat de o vocalA mole nu de un a sat ca in
a &and*. ApoT i se intercaléz,it acolo dupa un sat (1, nu dupa
un a clar. Ore se afla in limba romana un singur exemplu
de iepentetic preces de un a clar i succes de un na satt net?
Nu se aft. Din contra, una singura din acesta doI clausule
ajunge pentru a impedeca nascerea epenteticuluT I. Asfel in
?mind din a manus. vocala ce precede e obscura, dar epentesa
totusT nu intervine din causa finaluluT a, pe cand la plural
ea isT face lop in a mâni1eh, fiind-ca dupa n urrnéza de astä
data o vocala mole. ChTar de 'naintea nasalef labiale m infaYma
din latinul faman i nu este epentetic, ci metatetic, furisandu-se
prin analogia din def aine4 in loc de defamig din a diffamia.. Asa
dara i in daMd nu pOte fi epentesa. Gunificatiunea a eastigat
procesul.

Acum sä formulam sentinta. Radicala 111- (dhi) insemneza
in limba sanscritä a cugeta; in zendica di § 1 'n perso-acheme-
nidica E flj T (dhi) a vede; persianul ut.)-e.,-)(didan). For
ma participiala este dhina sat dind cugetat, vedut. De
aci gunificatiunea &wind, da8na, daina, ce-va cugetat sat ye-
dut, Ta intelesul de cantec deja in acea epoca pre-istorica, in
care familia ario-europed nu se trunchTase inca in ramura arica

ramura europeA. LitvaniT i gintea tracica, cel putin fractiu-
nea sa dacica, conserva acésta antica semnificatiune, transmi-
tend'o apoT Românilor. Gintea persica, din contra, modifica
sensul primitiv al cuvintuluT, schimband pe cantec. in ((lege)),
dupa cum si latinesce carmen, cantec, a c4etat cu timpul in-
telesul de formula judiciara : cruciatus carminan sat aroga-
tionis carmen., pe cand exemple contrare le trecere ogica
-dela alege. spre ((canteen nu ne intimpind nicairT. Observam a-
césta pentru a justifica prioritatea semnificatiuniT de cantec
asupra semnificatiuniT de lege. Dacil si Litvanif ati fost dara
singurY dintre tote némurile cono-enere, carT ail pastrat in-
tacta in fond si in forma pe dena, una din mostenlrile cele

, a
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LECTIIINEA 29

maT frumOse ale primordialeT limbl ario-europee, care ne
arat g. pe strgbunil nostri comunT, cu mult inainte de cele
maT vechi inscriptiunl monumentale, numind poesia cuge-
tare. si visiune, dupg cum numiau pe Dumnedeu uluminos. !

X. Acésta ne strgmutg, d-lor, pe terenul filosofic sub
raportul cgruia filologia cornparativg, sfera fiind forte grea
si forte delicatti, a fost pene aci maT putin studiatg, dar
unde se astépta dela ea, cu tot dreptul, maT multe revela-
tiunT positive decgt dela orT-ce altg sciinta sociologicg.
Urmgrind semnificatiunea unuT termin in timp si in spatiti,
ni se desfgsurg de 'naintea ochilor, cu tOtg plasticitatea na-
ture, psicologia i logica umanitätil, filosofia cea adeve'ratg, cu
totul diferitg in legile sale de evolutiune de -ceia-ce declamg
de pe catedrg discipoliT luT Hegel sati umbrele luT Schop-
penhauer, carT algtoresc une-orT atat de departe de mar-
ginile cele normale ale spiritule uman, Inca un simplu mu-
ritor nu maT scie cum sä deosebésca pe un filosof de un
nebun... Nebun, Tatg o vorbg care pOte servi ca specimen
despre modul cum judecg un popor prin bunul seU simt,
resfrangendu-se apoT judecata in limbg. Cand noT dicem
unebun., indicam o bOlg, o lesiune a facultatilor intelectuale
si afective, dupg cum se exprima mediciT. Vorba nebun nu im-
plicg reutate. In unele terT, din contra, innebunesc tocmaT cel
maT bunT. El bine, filosofia nóstrkpoporang se pronuntä altfel.
DescompunetT cuvintul ne-bun, anon-bonus., i vetl vedé cl
pentru Roman, intocmaT dupg scOla asa numitg utilitarg a In-
glesului Bentham, este o nebunig de a fi cine-va Rea,
Tata o altg vorbg. Latinesce .reus. insemna pe orT-cine a-
vea un proces : ureus est, qui cum altero litem contestatam
habet, sive is egit, sive cum eo actum est.. 3 8 Omul cel
maT bun pOte sä atbe un proces. Asa credeti dv. i asa
cred maT cu sétnä avocatiT. Poporul roman e cu mult maT

38 Aelius Gallus up. Fest v. reus.
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30 IMPORTANTA FILOLOGIE1 COMPARATIVE

aspru. Formând pe reg din ((rens., el declarä prin insas1 a-
c6sta, ca nu p6te fi de treba nicT pâritul, nicY pärisul, cacT
ceT adeverat bunT nu se léga de nimenT, 1 nicT aitiT nu se
léga de dinsiT. Precum Romanul aflä areutatea in tribunale,
tot asa limba sanscritä gAsesce norma reutatiT in comerciti.
In imnele vedice cuvintul.pani, care insemnéza pe negutitor, are
adesea intelesul de ureti. i chiar de atalhar.. 39 D. Teodor
MehedintTanu, co.nd:dicea o data la noT in Parlament el cornerciul
este o hotia organisata, vorbia pe nesciute limba sanscritä. Ca-
lomniä! vor striga comerciantiT. Negresit; dar ce sä facT! asa cre-
de filosofia poporana, care nicf o data nu cauta nod in papura...
A cdula nod in lapurd, Tata nu un cuvint, ci o frasä intréga.
Un idiotism absolutamente identic exista in limba latina:
uin scirpo nodum quaerere.. Fest reproduce versul luT

Quaerunt in scirpo, soliti quod dicere, nodum . .

S'ar puté admite ca legionariT luT Traian ao adus acesta
energica imagine din Italia, desi nicT chiar sub August ea
nu se maT intrebuinta in Roma, incat avea deja nevoe de
a fi comentata. Dar cum 6re sä ne explicarn o altä frasä
românä, a cariT pareche ne intimpina la Tamisa, 1 apoT toc-
maT in India ? Pentru a exprirne o rapediciune extrema, poesia
n6stra oporana dice : asbOra ca gândul.. GAndul e consi-
derat ca non-plus-ultra de rapediciune. Ei bine, in Rigveda,
cel maT vechTu monument al literatureT sanscrite, noT citirn
de asemenea: mano el se duce ca gândul.. ° ' Ne
aducem aminte aceiasT idea in Shakspeare :

I will be here again, even with a thought . . . ".
A§ aye sa ye maT vorbesc, d-lor, despre importanta

etnografica, s'ar pute dice chTar monopolul filologieT compa-
rative pentru constatarea adeverateT origini a uneT natiunT.
Adesea o singurd litera, un h schimbat in z sati un k tre-

" Henfey tn 1re,, VIII, 15.
Festus V. soirpus.

4' Schweizer in Ko., r, 152,
49 Slinkspeare, Julius Caesar, act. 5, sc. 3.

Enniti:

naaitz;
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LECTIUNEA 31

cut in h, restOrnd teoriele cele maY voluminOse asupra pre-
tinsel descendinte a unuT popor. Ar maT trebui sä ating
macar in trécet rolul antropologic al filologieT comparative,
maT ales fata cu noul drapel de erOre la modal radicat de
ilustrul Darwin. Abisul intre om i maTmuta este limba.'
.NumaT prin limba omul e om.. 45 PartisaiYIuY homo-simia
ar fi datorT, prin urmare, sä probeze maY Intäitl i maT pe
sus de tote, intr'un mod conform sciinte1 linguistice, nu
printeo fraseologia evasiva dupl o cum face maY de curând
Häckel, posibilitatea nasceriT limbeT umane dintr'un goril
sag un cimpanze... Dar 6ra a sunat de-mult. ImT reserv
dreptul de .a reveni, pOte chTar adesea, asupra misiuniT et-
nografice si antropologice a filologiel Comparative. D.e asta
data V cer Inca o minutä, nu pentru a vmaT obosi prin
vr'o lunga analisä pe tabla, ci pentru a preveni printr'o
franca declaratiune pe aceY ce vor bine-voi i pe viitor a
asista la acest curs. Ve rog, d-lor, sä nu ye asteptatT a
augli dela_ mine exclamatiunT patetice.

Patriotismul e dreptul cel maT scump i cea maT saf:ra
datoria a fie-carur cetaten ; nu inse pentru a deveni in sci-
inta o pedica la cercetarea adeveruluT, fie acesta pk, cut sail
urit sub punctul de vea-ere mornentan al susceptibilitätiT na-
tionale. Debutând la Universitatea din Lipsca, Georg Curtius
a inceput prin a spune, in discursul set de deschidere, ea
filologia comparativa considerä orT-ce limba ca ce-va trans-
na(toptal. " Daca se Tertä dard unuT filolog de a 'sT arata
patriotismul, apoT nu in falsificarea realitatiT dupa un cala-
pod premeditat, ci numaT in preferinta, pe care cu tot dina-
dinsul o va da .studiura propriel sale limbT in comparatiune
cu cele-l'alte. Si e0, d-lor, dupa cum v'atl incredintot chTar

43) W. Humboldt Sammtliche, Werke, III, 252 : Der Mensch ist nnr Mansell
(lurch Sprache ; urn aber do Spraehe zu erfinden, misste er schon Mensch Hein°.

44) furtius, Philologie und Sprachwissenschafe, Leipzig, 1862, In-8, p. 9 : Eine
jade Sprache ist ihrer Grundlage nach otwas tranenationales."

_ _
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32 IMPORTANTA FILOLOGIET COMPARATIVE

lectiunea de asta-c11, voiti cerceta tot-d'a-una maY cu drag
limba românt, dar nici o data nu voiti uTta ca sciinta e
sciinta. AA este d'o potriva adeverat pentru umanitatea in-
trega. Afara din acest sanctuariti me vor puté sgudui §i
pe mine emotiunT personale de ort-ce naturd aci inse, pe
acestä catedra, desbracand pe ez pentru a imbräca pe sa-
cerdote, nu voiti cunOsce §i nu voig recunósce decat numaY
veritatea !

in
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LECTIUNEA IL
LUNT , 2 I OCTOBRE I 8 741 (5RELE 7-8 11, SERA

FILOLOGIA PROPRIA §I FILOLOGIA COMPARATIVA.

PERIODUL EMPIRIC :

INK GRECIi §I ROMANI!.

I. Recapitularea leqiunii trecute. Diversele numi ale filologiel comparative.
II. Ce este filologia proprii ? III. Diferinta intre filologia proprii si filologia com-
parativii. IV. Inrudirea intre ambele. Originea cuvintului niiel. Deosebirea de me-
todA ea singurnl punt esential de separatiune intre filologia propriA qi filologia com-
parativii. V. Existat'a ac6stil din urmA la kdi el la Greci? "Ai).toanc qi mthccha.
Filologia comparativA in Pitrva-rnfnainsa ei 'n Platone. Fonologia scitiell in Aristofan.
VI. Importanta epitetului bp.6iXtuaaot in seriitorii greci. Vocabularul african comparativ
al In! Eudox. VII. SlAbiciunea etimologicA a Grecilor. Originea euvintalui urrWrrts.
VIII. Cine era KT).waao; la Greel? Filologia comparativA la Romani. Green! Tyrannion
in Roma. ImpArtirea istoriel filologiei comparative in 2 peri6de. IX. Varrone. Com-
paratiunile sale greco-lutine. Originea cuvintului tigru. Incapacitat ea Int Verrone de a
recuasee identitatea in diversitate. Rolul digammei la Greci. Etimologiele carat latine
ale lul Varrone. X. Originea cuvintelor aqua 0 mare. Ideogramele apei. Importanta
limbo!. romftne in filologia comparativA arioeuropeA. XI. Meritele lui Varrone. Limba
monumentelor li limba rustiell. Se reabunii. XII. Verrill ei prescurtatorul sefi Fest.
Comparatiunile greco-latine ale lui Verrill. Originea cuvintului alb. XIII. Verrill ea
pArinte al fonologiel comparative. Fonologia 2t la champignon in Platone. Rolttl inter
medlar al sonulni r dupil Schuehardt. Confusiunea intro f 0 h la Latin/ si la Romani.

XIV. Citte-va parodie de filologiA comparativii in secolul nostru: Merle, Helfferieb,
Lexieonul Budan, Baronzi on Slatina, Societatea Academia en dulapul Ili ciUbucul. Ca_
pitanul Fluellen.

Wer iremde spraehe nicht hennt , weiss nicht*
von seine eigenen.

Cine nu cundsce limb! strAine, aid' pe a ma
propriii nu pricepe.

Göthe.

Domnilor,
I. In lectiunea precedinte am aruncat o cltAturä asupra

unor aplicatiuni maT marete ale filologieT comparative. Ap
veclut cl, prin descifrarea monumentelor scrise, maT ales a

a
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literaturelor egipteng i mesopotamicg, nestrabAtute enigme
pentru generatiunile trecute, ea desmortesce nesce glasurT
amutite de mif de anT. V'am aratat apoT u ce mod, urcan-
du-se si maT sus pe scara timpulul, ea isbutesce a recon-
strui trgsurele cele maT caracteristice ale aceleT epoce, cu
lung sir de secolt anterióre celor maT vechi remasite grafice,
pe când tote popOrele ario-europee format inca o singura
tulpina. Am atins, in fine, insemnatatea filologiel comparative
in privinta filosofica, antropologica i etnografica. Dar vor-
bindu-vë despre tOte acestea , am comis, d-lor, o curiOsa
scgpare din vedere. Materia ce ne preocupa nu face alt ceva,
in ultima analisä, decat a explica numile a tot ce sta in ra-
port cu cugetarea umana. Limba este nomenclatura. ET bine,
fiind vorba tocmaT despre sciinta numilor, ett nu v'am ex-
plicat propriul eT nume: filologid comparativd.

dori a indrepta acestä distractiune dar observ ca
lucrul nu este atAt de usor, precum se pare la intdia vedere.
Cestiunea e controversata. Una si aceiasT in fond, filologia
comparativa pOrta d'o cam dath maT multe numi diferite.
UniT o botéza glollica sail glottologid, dela atticul ykuirra

IHmba. altiT alérga la o expresiune latinä cam barbara :
linguistica; altiT ét-AsT vulgariseza aceiasT idea prin sprach-
wissenschaft, science of language etc. TOte aceste numi insem-
néza pur i simplu usciinta Umbel)). Dar usciinta limbelp este
o vorbä elastica, aplicabild maT mult sat maT putin la felurite
lucrurl: la filosofia graiuluT, la fisiologia organulul vociT, chTar
la studiul unuf singur dialect. NumaT prin metoda comparativa
limba a devenit materid de sciinta, i numal prin acesta me-
toda. ea 1sT pOte mantine inalta positiune pe care a reusit sä
ocupe. Numele acestel sciinte trebul dara sa exprime cu on-
ce pret elementul comparatiuniT. Cum inse ? A dice : .sciinta
comparativa a Umbel)), ar fi nu numal necorect, cacT se pot
compara unul cu altul maT multe oblecte, adecä alimbilen,
er nu ulimba., dar i pre-lung tot-o-data, lung si incomod
ca acele porecle spaniOle feudale din cate dece cuvinte, de

;

;
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LECT1UNEA II 35

carT alta data .10 batea joc Cervantes. Asa este; inse reul
s'ar inlatura prin adoptiunea unur ecuivalent sintetic grec
sat latin, astfel ca s'ar dice bund-dra : glottologia compa-
rativa sa0 ulinguistica comparativa*. Contra unur asemenea
nume eti as aye putine de dis ; dar nimenT nu l'a intrebu-
intat pana acuma, si de aceia intelegetT bine, d-lor
nu'mY vine la socotéla, chrar daca ar fi forte potrivit, a'l
introduce pe neasteptate tocmar e0 venit cel de pe urma.
Tot ce'mr e permis, este numal dOra de a alege pe vre-
unul din numile deja cunoscute, justificând apor preferinta
pe care o \rout arata unuia dintre tOte. Daca alegerea mea
a cadut asupra afilologier comparative., sim dator a v6 da
semä despre ceia-ce m'a condus la acésta. InthiO, este ter-
minul cel mar intrebuintat, dacä nu in Germania, cel putin
in Francia, In Anglia, in Italia si 'n America. Acesta inse
n'ar fi Inca pentru adoptiunea sa un motiv destul de puter-
nic, cacr nor, Românir, Ora constitutionala, scim fOrte bine
ca nu tot-d'a-una majoritatile a0 dreptate. Exista alt ce-va
cu mult mar legitim in favOrea numelur filologia compa-
rativa.. Dar mar 'nainte catà sä ne- intrebam: ce este filologia
in genere ?

IL Filologia, dupa cum arata insusT numele er, nu se
ocupa cu limba, Aoaa, ci cu cuvintul, X6yog, luAndu-se acesta
in sensul cel ma`." inalt ce i se pOte da, adeca ca manifes-'
tatiunea artistica a cugetarir. ' Limba este graiti natural; cu-
vintul e grait cult. Nu inse orT-ce graiti cult interesa pe filologia
propria, ci numaT cel resfrânt in literatura ; si nu in orr-ce
literatura, ci numar in aceia care are trebuinta si poseda ap-
titudinea de a fi limpedita prin critica. Precum anatomul
disseca corpul mort pentru a puté intelege pe cel viO, tot
astfel filologul prin studiul literaturelor rndrte ajunge a re-
versa lumina peste cele viue, pe carr T-ar fi cam greti a le
despica, fiind pline de viéta, de miscare, de neastemOr, incat

1 Cf. Hermann, Xórr.p; und 7).6".cca: in Keue Jahrbileher Jlir Philologie told
Pedagogik, 186g.
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nu se supun operatiunii cu atätä pasivitate. Aa dara sfera
filologuluT este cultura literara antica. Acéstä sfera i se pre-
sintä sub felurite aspecte. El pate s'o studieze la un singur
popor sail numaT la un grup 6re-care: de aci filologia cla-
sica, orientalä, greca, latina, sanscritä, ebraica etc. El p6te
de asemenea sa'§T atintesca privirea asupra uneT singure
ramure sail sub-divisiuni a studiulta filologic : gramatica, le-
xicologia, mitologia, poetica etc. Pe cat de necesara e filo-
loguluT cunOscerea cea maT profunda a limbeT de care se
serva o literatura antica, pe atata de straina IT este orT-ce
limba necultä. Filologia Gueugwehono; adeca a upoporuluT din
Ora murdara. precum se chTama un trib de IrochesT in
America nordica, ar fi o absurditate. P6te sä existe totu§T
o filologia finesa, inse numaT dela 1835 inc6ce, de când
s'a desmormintat din bordeiele FinlandieT sublima epopea
Kalevala. i ad ye rog d-lor,, a observa bine treT punc-
turT forte importante : i. 0 literatura nu este neap6rat
scrisä, dar numaT prin transcriere ea devine accesibill uneT
lucrarT filologice, ér 'Ana atunci trec une-orT vécurT de con-
servatiune curat orald, dupa cum vetT vedé, intr'o alta lecti-
une, despre Veda sanscritä §i Iliada Grecilor ; 2. Literaturele
poporane, de0 conservate pand 'n clilele nOstre, represinta
inteo mare parte o trépta antica de cultural a§a clicend cri-
stalisata ; 3. Ideea de anticitate difera dupa pop6re, astfel cä
in Francia limba luT Corneille §i Racine este modernal pe
când pentru noT, Romanil, stilul luT Cantemir in .Divanul lu-

, miP a devenit de-mult o venerabilä vechitura, de§i Cantemir
se nascuse maT inc6ce decat Corneille §i Racine.

In acest mod filologia propril are o sfera de actiune
fOrte ingusta. Ea este restrinsä in cercul literaturelor vechl
sail invechite. i acésta nu e Inca tot. Chiar pe un teatru
atät de strhnt o maT marginesce metOda. Comparatiunile pe
o scara vasta IT sint interclise. Pentru a intelege pe Platone,
de exemplu, trebuT sa cunoscT bine Ora unde a lucrat §i epoca
in care a trait, dar n'aT nevoe de a sci maT mult decat a-

,
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tät& 0 excursiune cronologica ce-va maT in sus de secolul
V inainte de Crist, sat o excursiune geografica ce-va in
laturT de Grecia, eta maximum de intindere ce ti se impune.
Din data ce veT merge pré in sus sau pre in laturl, cautând
pe Platone in Elada mitologica sati comentândul prin Buddha,
cele maT de multe oil in Ioc de lumina veT capeta o (Msg.
intunecime. ChTar reu§ind in acésta periculósä intreprindere,
nu maT facT filologia propria, ci archeologia set alt ce-va.
Nemic maT legitim, negre§it, decal casatoriele momentane
intre diferite sciinte pentru a ajunge la resultat prin forte
comune ; adesea chTar numal astfel se pOte descoperi ade-
verul; dar aceste asociatiunT ad-hoc nu desfiintéza totu§T firea
cea stafornica, sferele §i rnetodele precise ale fie-caria din ele.

III. Nu sciti, d-lor, daca am fost fericit de a ye .da o
schita corecta §i clara despre ceia-ce este filologia propria.
In orT-ce cas, cele spuse, chTar daca le-atT fi inteles numaT
pe jumatate din causa incapacitätiT mele de a le exPrime
maT bine, sint de ajuns pentru a distinge inteun mod ra-
dical sciinta literaturelor antice de sciinta comparativa a lim-
6elor. Deosebirea intre ele merge pana la un fel de oposi-
thine diametrala. Filologia propria studiaza §i ea limba, inse
numaT ca mijloc spre intelegerea literatureT; pentru filologia
comparativa, vice-versa, limba e tinta., ér literatura nu este
decat instrument ba Inca forte partial, majoritatea graiurilor
umane fiind lipsitä de culturä literara. Filologia propria, cre-
scuta in admiratiunea a tot ce e maT frumos §i mar inalt,
nu póte profana deliciOsa limba a luT Homer, punend'o all-
turT cu graiul abia articulat al unuT Hotentot. Filologia corn-
parativa, din contra, nu se conduce de nicT o preocupatiune
estetica. Pentru dinsa tOte limbile d'o potriva se bucura
de cea maT perfectä egalitate de'naintea legiT. Adesea chiar
se intempla ca o limb a de tot obscura , vorbita de un mic
popor nu numaT fail literatura, dar §i fara vre-o insemnatate
politica , e considerata ca tocmaT una dintre cele maT im-
portante. Astfel sint limbele: albanesa in muntii Epirulur,
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litvang in bgltile RusieT occidentale, basca in Pirener etc.,
asupra cgrora filologia propri g. rare-orT se pogOra pentru a
le arunca o privire de despret. ET bine, dacg antagonismul
intre ambele sciinte e atät de pronuntat, cum dard atunci sg
le inrudim prin nume ?

IV. Filologia comparativä a devenit sciintä prin algtu-
rarea limbeT sanscrite , care nu se maT vorbesce de peste
dog miT de anT, cu limbele grécl, latinä si goticd, de ase-
menea mOrte de maT rnultT secolT, conservate t6te numaT
prin monumentele lor literare. Inainte de a se fi putut za-
misli sciinta comparativä a limbelor, trebuTa darg sg existe
maT gnteiii de tote filologia proprig a literaturelor sanscritg,
grécg, lating si gotica. Chiar astgclY and, devenitä deja o
puternicg individualitate , filologia comparativg nu se maT
teme a imbrgtisa totalitatea limbilor, fie ele culte sari ne-
culte, totus1 ea nu pOte dobändi nesce resultate de o per-
fectg certitudine despre originea unufcuvint cleat pe calea
filologieT proprie, adecg urmärindu'l in literaturg, din timp
In timp si din spatit in spatki, sub tOte formele interme-
diare prin cgte trecuse. Ve dad un exemplu.

Acolo unde Moldovenir cjic putintd, italianesce pochi-
nello, din latinul paucus,*paucinus *paucinellus,2 noT gstia
din Muntenia intrebuintam cuvintul de o origine cu mult maT
obscurd : niiel. Dupd semnificatiune si dupg forma, dv. lesne
recunOscetT din capul loculul cd mild este un deminutiv; inse
deminutiv din ce? care säl fie positivul? nit9 m?? n i ?. . . étä
o intrebare peste putinta de resolvit fart ajutorul filologier
proprie. Pentru a descoperi originea luT nitel, trebuT sä aler-
gati cu ori-ce pret la monumentele literare ale Umbel române,
si atuncT Nr vetT incredinta cu mirare dar tot-o-datä cu cea
maT deplini sigurantl, cumcg acéstä vorbg, abia din dog
silabe, este o compositiune fOrte interesantä din patru ele-

2 Stelun push cle'naiutea until euviut indica' in inguistich o fortnil ipotetich,
reconstruith prin analogic.

,
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mente deosebite! Sa Nam dar cea maT veche tipAritura in
limba nOstra, Psaltirea diaconuluT Emanoil Coresi din a doua
jumatate a secoluluT XVI, alAturand ma! multe pasage din
ea cu textul dintr'o editiune romanA moderna a psalmilor
luT David.

Coresi: Psaltirea din 1857 :
Ps. 8 : inmiguratai el cu nefkit ceva

de ingeri . .

-- 16 doamne de nq kit de pa-
mint inpartio in viata lor..

36 1 incl §i nu va fi
pdcatosul . . .

mai bine ne§kil dreptului dectit
boggle plclto§ilor

54 : ngkit suflet
104 : era ne§kitli rrasurg....
io6 : vitele lor nu ngkite. .3

mic,uratu-Pai pre dinsul pufin 6re-
ce deal Ingerib . .

DOmne , din Min de pre pdmInt
ImpartY pre el in viata lor.

si Inct pujin, §i nu va fi pita-
tosul

rnal bine este pufin celul drept de-
cal bonia mu1t5. a pAcgt4lor..

imputinarea sufletulul.
era el la nurar prgie . . .

dobit6cele lor nu le-a impufinat. . .4

Avend românesce cuvintele nescare , nesce §i nescine con-
trase din nu-scia-care (nescio-qualis), nu-scia-ce (nescio-quis)
si nu-scig-cine (nescio-quinarn), este evidinte c neOit al luT
Coresi s'a contras tot asa din nu-scia-cat (nescio-quantum),
er deminutivul normal din nektt find negieel, printr'o nouA
contractiune resuita de aci actualul nitel. SA marturisitT inse,
d-lor, cä farA Coresi, fara literaturä veche, fara filologia
propria, v'ar fi fost absolutamente imposibil de a reduce pe
ni?el la nescio-quantuin!

JudecatT acuma cat de grea i ovaitOre este sciinta
comparativa a limbilor in privinta acelor dialecte carora Pe
lipsesce cu desaversire cultura literara anterióra. A=C
D=G sint clod euatiunT straine una alteia, pe cat timp nu
se cunósce o ecuatiune transitórid C=D, singura care Térta
a identifica pe A cu G. Fara neOit nicT o data nescio-quan-
lum n'ar puté fi regasit in 'did. DacA dar.6 filologia propria

3 Psallirea, sine loco I 577, in-4 , lii biblioteca SocieAif Acadentice din Bu-
euresci.

4 P8almii, Bucurtscl, 1857, in-32.

nelkit
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a fost aa clicend crescatórea filologieT comparative, i daca
ea nu incetéza nici astacIT de a'r fi cea mar devotata seta,
de ce 6re sä nu semnaldm prin insesT numile lor acesta In-
tima legatura? Este ce-va pre-aristocratic de a separa prin tit-
lull de mo§ia pe nesce rude atat de aprepe, boteAnd a mon-
sieur le marquis de Seignelayo pe fiul burgesuluT Colbert.
Ar fi maT nemerit, pe unde se pete, ca numirile diverselor
sciinte sä imiteze pänd la un punct terminologia chemica, in
care insdsr formula itT arata ceia-ce este §i ce nu este comun in
dol corpurr diferite. and vede cine-va HO §i SOS,
inainte de a sci ca cel inteiti e apd i cel-l'alt e acid sulfuric,
intelege deja cd ambele se despart prin H i 5, dar se apropia
prin 0. Inse deosebirea esentiala intre filologia §i filologia
comparativa sd consiste ore numar in proprietatea acester
din urma de a fi filologic >< contfiaragune? Eti cred c da.
Este unica deosebire esentiall de unde ati provenit apor
tote cele-l'alte diverginte, din ce in ce mar pronuntate.

Am spus, d-lor, ca filologia comparativa nu este in esenta
deck filologia X comparagune. E fOrte lesne a constata ade-
vërul acester asertiunT. LuatT orT-ce ramurI a filologieT pro-
prie §i permitetil un moment de a'§T intinde privirile prin
comparatiune asupra tuturorlimbilor in genere; pe data dispare
scopul literar, cad studiul va imbrat4a mar multe dialecte
lipsite de literatura. Acest scop disparend, II va inlocui, vrind-
nevrind, tinta curat linguistica. Gramatica filologica va de-
veni gramatica comparativd, lexicologia filologica lexico-
logia comparativäl mitologia filologica mitologia compa-
rativa etc. Vom aye chTar o poetica comparativa, cariTa un
German s'a §i incercat nu de-mult de a'T pune teme1iä.5 Sa
facem acum o verificatiune inversa. Daca vetT rapi dela filologia
comparativa meteda prin care ea se distinge, o yeti reduce
in aceia§T clipa la filologia propria. Ne maT putend compara

5 IVestphal, Zur vergieichen len Metrik der indogerrnanisehen VOlker , in Kz.,
IX, 437 58.
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tote limbile, ba nicT dog. sati treT, ea se va margini numaT
in literatura. Prin urmare, dac5. metbda comparativa este
singura causä fundamentalä a diferentiäriT intre ambele, nu
existä atuncT pentru sciinta ce ne ocup5 nici un nume maT
potrivit , dintre tote cAte s'at intrebuintat pänä acuma, ca
numele de pologid comparatnill.

In orT-ce cas §i acésta o recunosc chTar GermaniT ,

de§i er nu admit de loc termenul uvergleichende Philo-
logie. in orT-ce cas , mäcar-cd sciinta comparativä a
limbilor se aflä, maT mult sat maT putin, in relatiunT de aju-
tor mutual aprópe cu tote sciintele sociologice §i biologice :
etnologia, antropologia, filosofia, archeologia etc., inse nicT
cu una din ele n'o stringe o leg-Mull atät de intimä ca aceia
ce o unesce cu filologia propriä. Istoria sciintelor in Germania
in secolul XIX, publicata mal cIA-un5.-c1Y sub auspiciele A-
cademieT Regesd din Munchen, cuprindefilologia comparativä
§i filologia propria, anume cea orientalä, inteun singur vo-
lum, i autorul acestel remarcabile opere , ilustrul Teodor
Benfey dela Gottingen, märturisesce c5 numaT prin filologia
propria a fast cu putinta vigurósa desvoltare actualä a filo-
logieT comparative. 6

V. .Filologia comparativa., ca §1 formulele chemice
despre carT v'am vorbit cu cate-va secunde inainte, sem-
naléza dela cea antela privire ceTa-ce este §i ce nu este co-
mun celor doä sciinte inrudite. Una e F, cea-l'altä FC. Am-.
bele sint .filologie", dar numal una dinteinsele e .compa-

6 Benfey, , Geachichte der Sprachwiseenechaft und orientalischen Philologie in
Deuteehland, München, 1869, in-8, p. 7: So vielee die Spraehwissenschaft such selbst
ziemlich oder fast ganz rohen Sprachenbeschreibungen zu entnehmen vermocht hat,
so beruht ihre bisherige eigentliche Entwickelung doch wesentlieh auf den Sprachew
welohe durch ansgezeichnete philologische Bearbeitang in ihren thatsitchlichen Erschei-
nungen fast oder pnz festgestellt, zur theoretischen Betrachtung wie von selbst aufforder-

ten, ihr Thiir und Thor öffneten und den richtigen Weg, the geeignete Methode zur Erfilliung
der sprachwissensohaftlichen Aufgaben mit verhaltnissmassiger Leichtigkeit erkennen
Hessen. So waren es denn such vorwaltend Manner,, welohe in der strengen und
exacten Schule der classischen Philologie ihre Bildung erhalten hatten, die in der
Geschichte der neueren Sprachwissenschaft sich hohe Verdienste erwarben etc.
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rativa.. Acéstä din urmä singura m interesä in cursul meg.
Programa ce mi-am tras me opresce intr'un cerc bine defi-
nit, in care me grabesc a reintra. Dacä ar fi vorba despre
filologia propria , ar trebui sa desfasur aci de'naintea dv.
admirabila perspectiva milenara a progreselor ei, incepend
dela comentatorii Vedelor in India si dela exegetii poemelor
homerice in Elada. Un gakatayanal un Yaska, un Panini, un
Amarakosa, un Aristarch, un Apolonig Discol etc. etc. ni-ar
conduce, printr'o lunga galeria de corifer, pang. la Wolf si
Ritschl. Dar pe not, Inca o data, ne privesce exclusivamente
filologia comparativa, ba 'Inca numai acea ario-europed. Rare-
ori volu puté recurge la linguistica semitica sati la cea
turanical in cart nu me simtesc a fi destul de competinte.
Asa dara : omul de cand ore inceput'a el, intr'un mod cat de
rudimentar, a pune fata'n fata mat multe limbi, silindu-se a
trage conclusiuni ore-cari din asemenarea lor sail nease-
menarea ? Acésta e cestiunea.

Ori-ce comparatiune presupune un minimum de doi
termini: A se compara cu B. Sa ne facem dart intrebarea :
Indii j Elenit, atat de inaintatt in filologia propria, cuge-
tat'atl et vre-o data de a alatura una cu alta macar dog.
imbi? Nu. uNici o data dice Max Muller un Elin nu

dat bataia de cap de a inveta o limba straintt. Si cum Ore
as'o fi facut, cand lui tóta lumea i se parea impartita in Greci si
gin barbari, ér barbaril eraii privit1 ca City1og1ot, Omeni fara
.limba! El considera cu mandril ca un privilegig de a vorbi
agrecesce, i numia cu despret jargonuri panä §i dialectele
ustrins inrudite cu limba grécg.. 7 In aceiasi dispositiune lin-

' Lectures, first series, III. Pentru istoria in antititate a ramurel linguistice
din filologia propriil clis i cestiunile filosofiee relative Li limbil, veqi: Lersch, Die
Sprachphilosophie der Alten, Bonn, 1841, in-8 ; Steinthal, Geschichte der Sprachwis-
senschaft bei den Griechen unl Römern, Berlin, 1863, in-8; Max Miller, A history
of ancient sanskrit literature, London, 1859, in-8; Goldstiieker, Pdnini, his place in
sanskrit literature, London, 1861, in-8; Egger, Apollonius Dyscole, Paris, 1854, in-8;
Kleist, De Philoxeni Alexandrini studiis etymologicis, Gicifsw ild, 1865, in-8 etc.
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guistica anti-comparativa, ca sa clic asa, se aflag Indil. Pen-
tru el orT-ce strain era la.-4:1 (rnlec'c'ha), ceia-ce s'ar put

traduce prin umormäitor., dela radicala 1#, (mlec'h) a

mormai. Ar fi fost un sacrilegiti de a pune in paralela cu
nesce mormaiture o limba numitä fr9iFt (san' sk rta), adeca
aperfecta., desi in fapt acesta necontestabirasuPerioritate
s'ar fi constatat maT bine tocmal printeo asemenea compara-
tiune. IndiT despretuiati ant de mult pana i dialectele indice
cele maT apropiate de sanscrita , incat pe unul din ele nu-
mTati strigoesc, -4m (paic.ic'ha), er pe un altul livzba 4.er-

RTsrar- (nagavAda).8

In Pierva-mimansii, un comentar la Vede, compilat din
observatiunile maT multor scholiastT, ne intimpina pe icT-colea
cute o interesanta notita despre o semä de cuvinte barbare
furisate in sanscrita ; dar aceste exceptiunT, posterióre epocel
greco-romane , pe de o parte nu sint vechi fata cu prodi-
giósa anticitate a literatureT vedice era pe de alta ele
n'at in vedere comparatiunea ci numaT expulsiunea acelor
vorbe profane din literatura cea sacra a IndieT. Un 'exemplu
analog, dar i maT sporadic, ni presinta filologia elina. Pla-
tone citéza yelp treT cuvinte grece, pe carT le crede tmpru-
mutate din dialectul tracic al Frigianilor." Intr'o alta lectiune
eti voit aye a reveni asupra acestor treT cuvinte, dintre carl
cel putin unul, precum vetl vede atuncl, n'a fost frigian. OrT-
cum sl fie, chiar lasând la o parte erórea, totusT dela aceste
treT cuvinte, carT i ele par a obosi pe marele filosof, ast-
fel ca., dupa ce le insira, el se grabesce a incheia frasa prin-
tr'un fel de et-caetera: xai go)acile departe pang la cel
maT slab rudiment de filologia comparativa ! In acelas secol

B Lassen, Institutiones linguae praeriticac, Bonnae, 1837, in-8, p. 27.
(jolebrooke Essais sur philosophie des Hindous, trad. Pauthier, Paris ,

1833, iu-8, p. 138-41.
10 Cratyl,: 6p% TobTO T.6 6Voliu rb niip Azt cio.p@aprxby Toino Tap 05TE

%ov Tcpoailiur iotiv `E),),-t-m.xt yowl), 6TC14 aircO waoiyerr; (l)priya; op.ve.pól,
Icapo.Abovnc. .c6 re rAcop v.ca r&ç hva; xcA 7co),),&.

a

d?aa

(a

Plot.,
ywizpo: El 7a:10

Tt

,

°

ny: i3.22

www.dacoromanica.ro



44 FILOLOGIA COMPARATIVA LA GR1C1

cu Platone, nemuritorul Herodot mentionézä in tréat cate-va
vorbe scitice , persice medice etc., dar nu le comparä cu
nimica, de§i unele din ele IT oferTati nesce asemenärT forte
ademenitOre cu ins4T limba gréca : buna-Orä sciticul nava
(ucid) " ar fi trebuit sl'i aducl aminte pe elinul madam° (lo-
vesc). Tot atat de isolate, adecä färl nicT o tendinta com-
parativä, ni se presintl cuvintele barbare preserate in ceT-

l'alg scriitorT grecT, maT cu séml. in Alexandrinul Hesychiti,
carele inse apartine deja uneT epoce maT noue, abia din se-
colul III dupl Crist. '2

In loc de a compara vorbele sträine cu cele eline ,

mândrilor fiT aT EladeT le pläcea maT bine a ridiculisa tot
ce yenta dela barbarT. Acéstä ridiculisare devine une-ori
forte instructivl. Aristofan de exemplu, in aceia§T epocl
cu Platone §i cu Herodot, scOte pe scenä in comedia
Thesmophoriazuse pe un Scit, care pronuntl vorbele grece
dupl natura proprieT sale limbT. Sl'mT permiteg, d-lor, a ye
da o ideA despre acéstA scitizare a graiuluT elenic. Voiti scrie
pe tabI cuvintele cele rostite de Scitul luT Aristofan fatA
cu aceleaV scrise intr'un mod corect:

Scitul : Grecesce :
nvl,cirrw 990,&rro,
irowij vorr)
anO6Qa ov66Qcc

xemaki xeya,1

ah-Qia al4ia
incs-vpeig ink9-wheig

vvych-pcov 0-vydr(nov
nirvi ruc-alov

inrOvira 4,9 OviNce

11 Herod., IV, 110: nut& WCEivetv.

" nthocrat eavocai in M. Schmidt, ileaychii Lexicon, Jenae, 1864, in-8, t. 4,
part. 2, p. 152-65.
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nay= orfilme
i'xco gro
xoteievro XOCQ4EV

xdplo xdpwat
dirotTexcu dirarvgro... 18

45

Aristofan nu credea negresit , ca prin acéstä parodia el
procura pe nesciute filologieT comparative moderne cel maT
pretios material despre fonetica perdutel limbf scitice, asa
precum se vorbia cu cincT secolT inainte de Crist. In adevër,
din tabelul, pe care '1 vedetT, se dobAndesce o conclusiune
fOrte positivä, cum-ca ScitiT nu avead de loc aspiratele
th, phth i ch, pe carT in cuvinte grece le inlocuiati prin A 6
pi §i k. Bietul Aristofan inse nici nu visa macar ca face ceva
serios !

VL Cu tote acestea , nu se pOte contesta un caracter
comp.arativ acelor pasage, in carT scriitoriT grecT, fara a in-
fra catusT de putin in amanunte, vorbesc despre alte popóre
ca uavend o singura limbly: Ott6Aconnot. Ast-fel Strabone, con-
timpuran luT Cesar, ne spune ca DaciT i GOT nu diferTad
in limbä de ceT-l'altT Tracf intre carT el pune pe Misr,
FrigianT TribalT BitinT etc., intinqlend gintea tracica dela
CarpatT prin peninsula balcanica si Asia-mica pana la Cau-
cas i chTar maT incolo. 15 Dar cum Ore, prin ce fel de
procedura constatad Grecil la barbarT acéstä identitate de
limbä? Ne-o spune tot Strabone inteun pasagid fOrte re-
marcabil ; singurul, pOte, in care apare in literatura elenica
un adeverat germene de filologia comparativa.

In secolul II dupa Cris; Grecul Eudox ( in insula
Kyzik, un navigator indraznet si neobosit, intorcendu-se
dinteo expeditiune maritimA in India, unde '1 trimisese re-

" Aristoph., Thesmoph., v. 1134, 1135, 1137 eta.
14 Stralb., Geogr., VII, 3, § 10 0.13: tj,v reTcily ap.oTAtimou Toig

4.6iXoymoL S'ebly o Dartot nig l'iTzç.
15 Aid., pansim,

1 x=.--x
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46 FILOLOGIA COMPARATIVX LA GRECY

gina egipténä Cleopatra, vdcluva luT Ptolemed Everget, a
suferit un naufragit pe thstele Africel. .Impins de yin-
turl spre litoralul d'asupra EtiopieT, el a a descalecat pe icT-
. colea , castigand amicia indigenilor prin distributiune de
agrâne, yin i alte lucrurl, de carT eT aveati nevoia, in
.schimbul carom a capetat dela eT apä si conducetori
Jacut o lista a'e uncle cuvinie ale kr : dnonmiTeaa ai re ray

(c)Tif/drcov . Revenit apoT in patria sa la Kyzik, Eudox
s'a decis acum a face o calatoria in glurul Africer catra India.
Din Marsilia prin Gibraltar el intra in Atlantica navigAnd,
dupa maT multe peripetie, apand ce a dat peste nesce OmenT vor-
.bind aceiag limba pe care Eudox o cunoscea din lista sa de
ucuvinte: rde atkoi ('rtjactra rpaeyyolkivoic., airep mpOrepv chroyg-
ananrat, de unde a conchis a a sint acela# ném cu Etiopi :

Iatá dara vocabulare facute intr'adins pentru
a recun6sce cu ajutorul lor prin comparatiune inrudirea sat
neinrudirea popOrelor ! Eudox incepuse in miniaturd, sint
acum peste doa mil de anT, ctlebra opera a NT Bleek :
Comparative grammar of South-African languages, care abia
la 1862 a pus o ternelia sciintifica studiuluT limbelor neculte
din Africa. Strabone vorbesce fara nicT o mirare despre lista luT
Eudox, thronapj, ca de ce-va forte obicTnuit, ceia-ce ne face
a crede cele-l'alte casurT de identificarea popOrelor
barbare din causa identitätiT limbistice scriitoril grecT se in-
temeiat pe nesce vocabulare analoge. Inse nici unul din
acestea nu s'a conservat. Ce n'am da Ore noT, Românil, pen-
tru a posede din mâna unuT Eudox o effrorpayni a limbeT dacice !

VII. Sa reducem inse lucrarea luT Eudox si a semenilor
sel la adeverata lor valOre. Chiar când li se intempla de
a studia vre-o limba straina, ei o faceat nu pentru limba
insäsT, ci pentru trebuinte practice, fie comerciale sat po-
litice. Afara de acesta, cu exceptiunea pasagiulul forte ecuivoc
din Platone, despre care v'am vorbit maT sus GreciT nici

16 17 h, II, 3, § 4.

.6 fizoe&rijg....".
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o data nu s'at incercat de a aldtura propria lor limbd cu
vre-una din cele-l'alte, un punct de plecare esential chrar in
starea cea mar rudimentard a filologier comparative , cdcr
din dod sat mar multe limbr, puse fatd 'n fatd cel putin
una trebur sd ne fie cunoscutd inteun mod perfect, si acesta
cu gret pOte fi alta decdt limba materna.

Grecir, ca si Indir, dar inteo proportiune cu mult mar
mica, nr-at ldsat un bogat material curat filologic, inse nicT
mdcar o presimtire cdt de vagd despre sciinta comparativd
a limbelor. Lipsindu-le cu deseversire acesta din urrnd, er
nu puteat sd.'si explice nier chrar limba greed, mar putin no-
rocosr in astd privinta decdt Indir, pe earl in analisa san-
scriter it ajuta admirabila transparintd de compositiune a
fie-cdrir vorbe din elementele sale constitutive, o transpa-
rintd fdra pdreche in restul familier ario-europee, precum
ve voit convinge, sper, in lectiunile viitóre."

SA v'e" dat, d-lor,, un singur exemplu despre absurdi-
tatile forte spirituale, la earl impingea pe filologir greci lipsa
de comparatiune. Grecesce sint clod cuvinte gnk,l'avilg ; unul,
cu t scurt, insemnézd pe arnic ; cel-l'alt , cu t lung, scriin-
du-se mar corect gyidalzilg, insemnezd pe tAlhar. Pe acest al
doilea, ytltjrilgtalhar, Greeir nu scieat de unde sal derive.
Dupd multd bataid de cap, dinsir at ajuns la conclusiunea
eä el nu póte proveni deedt din ilyAeaaat , a sustrage , a
rapi, a fura. Tote sint bune; dar cum de s'a perdut vocala
initiald aspirata IP Forte lesne respunde filologia greed
ea s'a sustras pentru ca sd se al-ate prin acésta cu ant mar
pipait cd este vorba de un talhar: O rap xlinnlg gwiecav mud
mi xdQtv xcti ywvijg i'vaetav ivecTacero." 0 fisia umoristied, un

17 Bandry, Grammaire comparde deo langues c2a8sigues, Paris , 1868. in-8, t. 1,
p 25 : en sanscrit, tonte syllabe a sa signification et ea valerir propre ; la league a
conserve la conscience de In composition d'oit resultent 1E8 mote. Chacnn d'eux, le
plus convent, peat etre considerd comma tine petite phrase compose.) de mots el&
mentaires."

1' Steinthal, Geselt. d. Spraehwime , 342,
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Punch sal un Klaa'a'eradatsch, n'ar puté sä inventeze
o etimologil maT curiOsl! Limba furl o literl din numele
tAlharuluT, pentru ca astfel sä pedepséscA pe acela carele
nu se sfiesce a fura pungi din buzunArile altora ! Printeo
asemenea penalitate, mè indoesc dacl tAlhariT s'ati moralisat,
dar e sigur cA sciinta nu putea sä cl§tige.

Imi yeti spune inse : de unde vine enigmaticul ylikOng,
§i dacA era cu putintl de a i se descoperi originea prin
mijlocele de cat-I dispunea anticitatea ? Da. GreciT scieati
forte bine din propria lor limbl cl n represintA pe un a
lung, pe care nu numaT cl'l conservati intact cele doue marl
dialecte elenice maT primitive, doric §i eolic, de unde '1 glsim
in odele luT Pindar, dar pinA §i'n dialectele maT culte ionic
§1 attic ambele vocale alternA adesea in acelasT cuvênt: bunl-

§i ',dam (strig), de unde perfectul AZ/pm langl
XiXaxa §i aoristul secund ilcocov; tot a§a perfectul etqa langl
aoristul secund iXotflov din Xathgvw (Tat) etc. Sciind darA
cl. corespunde unuT a lung, asfel cl radicala in ynAajrng, tab--
bar, nu e declt 99aX,, GreciT n'ar maT fi cAutat acest cuvint
in tIpa.ea&at, dacl le-ar fi fost cunoscutl, nu 4ic maT mult,
dar macar limba latinA unde aceia§T radicall cu acela0
sens de .a in§ela. le-ar fi eit inainte in fallo, fal'sus,fahlaz
9i fallacia. Negre§it cl comparatiunea cu limba sanscritl ar
fi reversat o luminl §i maT intinsa asupra cestiuniT, proband
cl 'n 99)1Xiirilg i 'n vorbele latine corespunclëtóre s'a per-
dut un s initial, el forma completl este olpyilljwrig §i sfallo,
cl prototipul s'a pAstrat mal bine chiar la GrecT in avalm,Tc
a da jos §i a amagi etc.; dar §i fArl acestea, limba latina
ea singurl, décl nu procura filologieT grece in privinta luT
7,0,7jrrig adevërul intreg cel putin o aducea fOrte aprOpe.

VIII. Comparatiunea bilinguica este primul pas cltrA
sciinta comparativl a limbilor. Inainte de acest pas nu exista
nemic, cad dupl cum v'am spus orT-ce comparatiune

" Curtin., Grundzilge der griechiechen Etymoloyie, Leipzig, 1873, in-8, p. 374.
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presupune cel putin doT termenr. Cu tot geniul lor speculativ,
nicr Grecir, nici chrar IndiT, nu pot figura in istoria filolo-
gier comparative. La ElinT, a vorbi dog limbr era un ter-
men de ocara. Alwaaog om cu dog limbT, insemna pe
pungas. Orr-care sä fi fost sensul metaforic al acester ex-
presiunr, adecd om cu dol morale sat cu dol fete, ea nu
era menitä nicr intr'un cas a incuragia pe cineLva la stu-
diul limbilor straine. Sciinta moderna datoresce Indilor si
Grecilor f6rte mult. ET nr-ati transmis gata generalitatr gra-
maticale, distinctiunei intre diferitele part1 ale cuvintuluT, o
ingeni6sä clasificare a functiunilor graiulur i maT cate altele.
D-v. cand dicetr: ucasul genitiv. sat .dativ., nu v'atr
dit nicr o data, p6te, ca nu faceti decat a traduce pe nrcjatg
EMT') sati Jouxii a Grecilor. Dar t6te acestea nu shit inca

filologia comparativa. Se cere alaturarea unur minimum de
dog llmbr. Acésta se incepe abia dela RomanT. Predesti-)
nap la dominatiunea lumir antice, o dominatiune inauguratä
prin supunerea mar multor popOre de alt nérn pe insusT te-
ritoriul hailer, san mar bine dicend chrar in grurul Urbir
Eterne, eT perdusera forte de timpuriti, din interes practic,
acel exclusivism national, acel despret pentru barbarT, acea
netoleranta care distingea pe Indr si pe Greci.

Pentru Roman strainul era cel mult un inamic, hostis.,2"
nicr o data o turma necuvintät6re, un mlêc'c'ha. sat un
.i.O.waaogn. A invéta o limba straind, nu era rusine. Patriarcul
poesier latine, betranul Ennitl, se läuda de a ave trer su-
flete, fiindca vorbra trer limbr : latina, gréca i osca." Cul-
tura elina, maT cu séma, devenise iii curand" camiliara tuturor
Romanilor de distinctiune. Pang i fanaticul Catone, ba chrar
necroplitul plebeti Marin, alt fost silitT sa vorbesca grecesce:
Perfectr in dol limbr atat de inrudite ca latina i gréca,
Romanir puteat sä concepä ceva in felul filologier compara-

Cicer., De of, I, 12: hostis apud nuijores nostros is dicebatur, quem nuno
peregrinum dicimus."

Aulu-Gell., XVII, 17.
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50 FILOLOGIA COMPAR A TIYI Lit ROMANY

tive, maT adlugAnd din când in când pe o linia inferiOrA,
ate o excursiune in diverse dialecte italice. DoT ómenT de
genic!, ambiT din fecunda epoca a lift August, represinta
intr'un mod strAlucit fasa romana in istoria comparatiuniT
limbilor : Terentius Varro , pe care amicul set Cice-
rone il numTa cel maT invetat fit al Rome : adoctissimus
Romanorump, si Verrius Flaccus, pe care, desi nu'l puneat
ant de sus contimpuraniT set, totusT secolul nostru este dator a'l
recunósce fara exceptiune ca pe cel maT mare linguist al anti-
citatiT. ChTar filologiT elinT deveniat comparativT in Roma.
Un contimpuran al luT Varrone si arnic cu Cicerone, Grecul
Tyrannion, aseclându-se in capitala lumiT s'a grabit a scrie
un tractat special despre originea elenica a Umbel latine ;
tractat cunoscut astaclT din nenorocire, numaT dupA titlu :
nepi rijg Toykaixf,g atakiwrov iariv x ri-g `Bialvtxljg. 2 2 A

clice el latina derivA din greca, este ca i cand s'ar apuca
cine-va sa dovedéscA prin barba=barbe §i frunte=fronl, cum-cä
limba românA e fiTca limbeT francese ; dar totusT, bine-reti, este
deja un germene de filologia comparativa, i chTar unicul
germene posibil pe cat timp comparatiunea se marginesce
in doA limbi, in loc de a se intinde asupra unuT grup intreg.
LinguistiT anticT cunosceat si eT diferite limbT, adesea intr'un
num& destul de insemnat, dar maT nici o data eT nu corn-
parat maT mult de doa in privinta unuia i aceluTasT cuvint.
Vorba latina asemenatA cu 0 vorba greca nu se punea tot-
o-data fata 'n fatA cu vorba celtica, osca, umbrica etc., desi
acestea erat nu maT putin asemenate.

Metoda bilinguica distinge nu nurnaT pe RornanT , dar
in acelasT grad, cu nesce exceptiunT imperceptibile, pe toy
cgo s'at ocupat dupa aceea cu studiul limbilor in periodul
empiric al filologieT comparative. In orT-ce ramura a cunoscin-
telor umane empirismul se multumesce cu putine fenomene,
pe cand sciinta se Intern eTaza pe multimea observatiunilor, din

" Lersch,. Die Sprachphilosopliie, 11, 104.
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confruntarea, carora cumpenindu-le, ea scOte legi. Tot asa in
istoria filologieT comparative periodul empiric se caracterisä
abia prin dol limbY ; periodul sciintific, din contra, se di-
stinge printeo tendinta din ce in ce maT poliglottica. Periodul
empiric se intinde dela epoca luT August pang la . . . nu
scit, d-lor, cum sl ye spun. A glice panä la i800 e pre
mult,_pana la 1700 pre putin. Secolul trecut formeza nu
un period separat, ci ca un fel de crisä intre cele dol pe-
riod; un moment de transitiune, de lupta, când ideele sci-
intifice incep deja a se misca, dar Inca nemic positiv. Pe-
riodul empiric cuprinde peste tot veo septe-spre-clecT secolT.
SA nu ve speriatT, d-Ior. SecoliT sint ca si terile : nu pre-
tutindeni se afia locuitorT. Un petec de pamInt in Belgia e mat
impoporat decat immensitatea Saharet. CeT septe-spre-clecT
secoll din periodul empiric ne vor ocupa cel mult doa ore...

IX. Varrone a trait maT o sutä de anT si a scris maT o
suta de cal-V. Era versat aprópe in tote sciintele l artile.
Archeologia strategia, agricultura , navigatiune, filosofia,
istorid, poesiA, el a scris de tote, .de omnibus divinis
humanisque rebus", dupa expresiunea luT Cicerone. Pe noT
inse ne interesa aci numaT tractatul sea aDe lingua latina..
AcéstA opera. cuprindea 24 de cArtl, din cart s'aa conservat
abia 5, call nici ele nu sint complete".

Comparatiunea greco-latina jóca in Varrone rolul cel
maT important : vitulus iraXOg, aries 41:v, malum
poaov, Indium taurus Ton7vog, domus 6Opog,
ovis Iç, nox va,mensis bos 3otig, novus

edo gaw etc. Cate o data Varrone gAsesce cuvintul
latin in cele-l'alte dialecte italice. Intr'un loc el recurge tocmai
la limba arména. Tigru dice Varrone --insemnéza la Ar-
amenT sAgéta ; el numesc asa nu numal pe animalul cel pes-
utrit de felul leuluT, pe care nimenT Inca n'a putut sA '1 princla

dar i un fluvia fOrte furios.." In adever, dela radacina

23 Cf. Wilansuus, Da Varronis libri, grammaticis, Berolini, 1861, in-8,
" Ds 1. lat., V, 100.
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fk/,(tigi), a fi ascutit, noT gasim pe tigr- cu Sens de sagetä
in tote limbile persice, incepend dela zendicul tighri, 2 5 dei
acesta vorba lipsesce ramureT linguistice europee." Compa-
ratiunile luT Varrone sint inse sigure numaT atuncT cand cu-
vintul latin e quasi-identic cu cel strain prin sunet i prin sem-
nificatiune. Din data ce dispare cat de putin acestä quasi-
identitate, nu-T maT remane nicT o busola, nicT un criteria
care sa.'l povetulasca. Ast-fel el cornpara forte bine pe im-
perativul latin /lc (mergetT !) cu imperativul grec ; eta deja
un inceput de morfologia comparativa, punéndu-se fall 'n fata
'Ana i formele gramaticale ; inse acestä cale nu'l duce departe.
Varrone nu póte gäsi nicY o inrudire la GrecT §i la LatinT intre
presintele indicativ al aceluia- 1 verb : co §i ; o miopia tot
ant de curiOsa. ca §i and ar clice cineva ea vorba nóstra gu-
turtau derivä din latinulguttur, nu inse §i cuvintulgit, precum
nicT gitlejul. Intr'un alt pasagTu Varrone compara pe providere
cu nvoideiv, cad ad, gratia lur pro pus in cap, asemenarea intre
ambil termenT este aa slicend dupla ; dar tot dinsul, cu cate-va
randurT maT sus, nu recunósce nicT o incuscrire intre videre
§i laciv. Lipsa luT pro §i disparitiunea digammeT in id e de
ajuns pentru a'l incurca. Ce e digamma, ye este cunoscut;
d-lor, din gramatica gréca. ScitY de acolo ca acest sunet,
care se pronunta ca ceva intermediar intre u §i v, buna-Ora
ca englesul w, se scriea prin doT F suprapu§T, adeca ca la-
tinul F, de unde iT vine §i numele de udi-gamman. ScitT de
asemenea ca alfabetul ionic n'o avea, fiind conservata numaT
in dialectul eolic §i'n unele inscriptiuni archaice. Totu§T in
poesia homerica digamma se pOte Inca restabili cu ajutorul
prosodieT. De exemplu, cand Homer clice: why iduiv (ye-
clendu'l) alegem intr'adins un cuvint cu radacina la
de'naintea lut t se restitua digamma : T-Ov 5 Ftdoiv, cacT

15 Gosche, De ariana linguae armeniacae indole, Berolini, 1847, in-8, p.
Joon, Handbuch der Zendeprache. Leipzig, 1864, in-8, p. 134. Lagarde, Gesam-
melee Abhandlungen, Leipzig, 1866, in-8, p. 201 Vullers, LeaL,I, 487.

" Vesli totni 0 ipoteeil a ha Fick, in Kz., XX, 361.
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altmintrea ar fi trebuit sa se contraga in rOv criativ."
Tote acestea le sciy deja ; ceea-ce voitt adauga ad, ca un
resultat propria al filologieT comparative, este numaT ca In
cele maT multe casurT prin digamma se inlocuesce la Greer
primitivul v, pe care LatiniT, éräsT in cele maT multe casurT,
il pastréza intact. Astfel latinul vid §i grecul Ftd apartin la
aceiasi radacina .14-4 (vid). Varrone o ghicesce in firovi-
dere=npolaeiv, dar n'o observä in videre-Meiv. Cu alte cuvinte,
el pOte discerne pe AA numal in compositiunea a 4- A =
a + A, acolo adeca unde identitatea devine mat palpabila prin
aglomeratiune de elemente asem&tate.

and IT lipsesce de tot un termen de comparatiune, când
vorba latina nu se regasesce sub aceiasT forma si cu acelasT
sens nici la GrecT, nicT la ceT-l'aly hall satt pe aTurT in a-
propiare, Varrone e si maT incurcat. El derlvd atuncYpratum
(tarina) din paratum (ceva gata), sub pretext ca tarina e gata
fail munca : uquod sine opere paratumo. Panis (paTne) i se
pare a proven{ din panus (fuior), fiindca clice el pâTnea
avea alta data forma de fuior. Lux (lumina) se nasce din
luere (a deslega), cacT lumina deslega intunerecul : uab luce
dissolvuntur tenebrae.. Scutum (pavaza) este secutum (taiat in
bucatT), fiind ca se compune din bucatf taiate etc. .Precum ve-
deg, in lux el nu maT e in stare de a recunOsce pe kjxvog
(felinar), %evxbg (alb), dimpt-ki5x12 (semi-lumina); nici In scutum
pe (My 4 (haTna) si awk-og (pele). 0 schimbare cat de mica
in sunet sat in semnificatiune il face pe data sa'sT pércla
cumpatul. Nu maT vorbirri desprepralum sat i panis, pentru lim-
peclirea carora if trebuia sanscrita. Dar ceia-ce nu se p6te
ierta nicT chiar luT Varrone, este de a nesocoti o identitate
atat de pipaitä precum este aceta intre Trarq §i paler, orT
intre xutiv (Apada) satt xeitta (érna) si hiems (érnä). Pe hiems
el deriva din multi imbres (multe ploT) ! ! ApoT lasand pe
moun5Q la o parte, deduce pe pater din fiatere (a se ivi), &and

" Cf. Hoffmann, Quaestiones homericae, Chnothalitte, 1848, in-S, t. 2, p, 26 set.
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acester nenorocite etimologie o explicatiune dintre cele mar
ecuivoce, pe care imr vetT permite, d-lor, de a nu ye tra-
duce : apater quod patefaciat semen, nam turn esse concep-
turn patet, inde cum exit quod oriturD.

X. Pentru Varrone, ca l pentru top Mologil din perio-
dul empiric, consOnele erat ceva, vocalele nemic. El ar fi
ris deca i s'ar fi spus cä un a nu se preface in ae, nicr vice-
versa. Aqua (apa) clice Varrone vine din aequus (oblu).
Semnificatiunea si forma se opun d'o potriva acesteT etirno-
logie. Dela aequus, ce e drept, RomaniT numTati aequor san
aequora immensul lucin al maril. Vastitatea oceanulur are un
aspect de immobilitate. Marea se pare a fi o intindere m6rta.
Insu§T cuvintul mare, goticul marei, celto-irlandesul muir, sla-
vicul more, grecul p,a0g in Apli-papog, precurn se chTarnä
in mitologia elenica un fin al 10 Poseidon, cleul oceanulur,

derivä din rädäcina 7i, (mar), a muri, de unde sanscri-
tul (maru) pustietate 28 §i numele morP in tote limbile
ario-europee. NicT o data inse i la nici un popor proprie-
tatea de oblu n'a caracterisat pe apa in genere. Din con-
tra, apa este tot ce pOte fi mar nestatornic, mar miscat,
mar ne-oblu. Acesta undulositate s'a resfrânt pâna si in scri-
erea ideografica a pop6relor primitive, carr recurgeati la
ingeniosul mijloc de a 'sr zugravi ideele. Ierogliful chinez
pentru apa, e' uang, presintä zigzagurT : 4<<_; ierogliful egiptén,
nun, de asemenea : Chinesir nu s'an inteles cr
Egiptenil, ci an represintat unir §i altil, fie-care. intr'un mod
independinte, prima impresiune ce o lasa omulur aspectul aper,
intocmar precum sOrele a fost ideografit de catra dinsir d'o
potriva prin ierogliful0 Chiar litera ebraica mem, . care
insemnéza ape, oferla de'ntein forma ideografica ". Falsa
sub raportu 1 sernnificati unir, etimologi a varroniana aqua=aequa
e nu mar putin falsä in privinta former. In aequus, archaicul

5" Curtin., Grundz lig e, 333.
Uvuttsch, Hieroglyphinh-demot. Wiirterb., 737. Farrar, Chetptve on Ian-

pay., London, 1873, in-8, p. 126. etc.
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azquos ," ai precum scitT din lectiunea trecutg este o
gunificatiune din i. Radacina luT aequus catg dara sg aTbg un
i, care nu se putea sui la a in aqua. Prin urmare aqua, sub

nicT un punt de vedere, nu póte fi aequa. ImT vetT spun e inse el ar

fi curios a pretinde dela Varrone cunOscerea sanscrituluT Fq
(ap)apa, zendiculuT ap, perso-achemenidiculuT Tit IN if (api),
huzvareticuluT zip, parsiculuT aw, persianuluT ..:1S- (a) etc. etc.
Ava este; vi chTar sg le fi cunoscut , el dal- fi inteles core-
latinea intre aft §i aqua, cacT sä nu ridetT, d-lor nu avea
fericirea de a sci rorugnesce. Al nostru apa din aqua l'ar fi
convins pe data cg aricul ap nu este nict el alt ceva decgt o I

modifi care foneticg dintr'un primitiv akva, operatä sub in-
fluinta regresivä a labialeT v, care de'ntaiti vT-a acomodat
pe guturalul 4, adeca l'a prefacut intr'un sunet maT inrudit,
intr'o altg Iabialg, in p: din akva Ova, er dupg aceia s'a asi-
milat insuvT v acestur ft : din apva appa, dupg cum se vi aflä
scris in Vede, de unde apoT simplul ap. Cand v'am spus, d-lor,
cd prin intermediul limbei romane Varrone lesne ar fi putut
surprinde nu numaT identitatea intre aricul ap §i latinul aqua,
dar §i prioritatea acestuT din urmal ve rugaT de a nu ride.
In adever, marea importanta a formeT nóstre Oa din aqua pen-
tru a restabili pe un akva primitiv, maT vechTu deca't sanscritul
ap, a fost constatatä de-mult de catrg doT maTstri in filo-
logia comparativg, pe carT nu'T ametTa asupra limbeT române
vre-o predilectiune patrioticg ; Curtius " vi Ascoli 32. OrT-cum
sa fie, Varrone nu putea cunósce tote acestea. Da; inse el era
in stare de a compara pe latinul aqua'cu vechTa forma ger-

3° Corsses, (Aber Aussprache etc. der lateinischen Sprache, Leipzig, 1868, in-8,
t, 1, p. 374.

31 Grundziige, 412, nota.
02 Aseoti, Lezioni di fonologia comparata del sanscrito, del greco e del latino,

Torino, 1870, in-8, p. 78: La speciale consonanza, che ill tra la forma asiatioa a l'apa
,,rumeno o l'abba sardo, manifestamente non import* nna speciale continuith istorica
fra qnesti e quella, poichd i due termini romanzi risalgouo, come ye (ammo, alla 8
gura I atina : aqua. Ma si pnb dornandare, se ad un antichissimo aka non rivenga &Ile
loos volts, per analog() procetwo, i'ap- indo-frano...e
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manicA ahva, avencl acela§1 inteles de apa §i apropiându-se
de cuvintul latin pânä i prin guturall 33. Identitatea intre
aqua i ahva se aruncg in ochT, chYar fara a sci cineva maT
de'nainte legea de filologia comparativä cl vechTul germa-
nic h corespunde tot-d'a-una latinulul c, k, q. Incepend dela
Cesar, Romanh cunosceaa f6rte de aprOpe pe GermanT, carT
tocmaT in timpul luT Varrone distrusera superb ele leglunT
ale luT Var. Cum dara atunci in tractatul .De lingua latina. ,

unde noT am intelnit pana §i o vorbd arménä, nu se gasesce,
daca nu me in§éla memoria, nicT un singur cuvint germanic?"
Sa fi cunoscut pe ahva, este probabil ca Varrone n'ar mai fi
cautat In deert pe aqua in aequa.

XI. La inceputul acesteT lectiunT v'am vorbit d-lor,,
despre importantul punct In care filologia comparativa merge
brat la brat §i chiar se confunda cu filologia propria disa.
Acésta se intempla atuncT când istoria unuT cuvint se cer-
cetéza nu numaT prin comparatiunea diferitelor sale mani-
festatiuni la maT multe nernurl congenere, dar Ifica se urma-
resce pas la pas, din secol in secol, in monumentele lite-
rare succesive ale unuT singur popor, cu scop de a i se des-
coperi acolo forma §i acceptiunea cele mat vechT posibile.
Sub acest raport Varrone a adus mad servicie studiuluT corn-
parativ al limbeT latine. SA ve dati vr'o dol exemple. .De-
urivatiunea cea maT probabill a luT mane (dimineta) dice
uel este dela manus, cuvint care la c eY v e chY insemna
uhun, precum i GreciT numesc cu veneratiune desdimineta
uvjg dyaNv (lumina bunä) a. Acest pasagTu e admirabil. Ob-
serv in parentesä, d-lor, ea §i romanesce, când cerul se in-
seninéza se dice ca use resbuna., adica se face men 6un.
aCascus spune Varrone intr'un alt loc este o vorba
asabinä, trecuta §i'n limba osca. Cu inteles de vechlu ea
une apare in versul luT Enniti :

Quam prieci mei populi tenuere Latini,
3S Diefenbach, Vergleickendes Wiirlerbuch der gothischen Sprache, Frankfurt,

1851, iu-8, t. 1, p. q5 eq.
14 Cf I. Miller, Lecture., IV.

,
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maT clar Inca in Manilit :
Coacum duxisse coaeom non mirabile est,
Quoniam Caron eas conficiebat nuptias..

.de asemenea in epigrama luT Papin contra unuT tiner nu-

. mit Casca etc.. DoI-treT pasage ca acesta rescumperä tote
erorile luT Varrone ! Une-orT el nu se sfiesce a trage luminä
p1.n1 qi din allturarea vorbelor archaice cu idiotismele te-
r1nescT, acést1 nesecat1 fantän1, abia atins1 chTar astAcIT, de
pretiOse descoperirT in filologia comparativa moderns. A§a,
de exemplu, clicend cä la Latinif ceT vechT unum i multa
erat sinonimi, Varrone adauge : .§i ast1c1T teraniT (rustici)
.cand tOrnä vin in butoit sat in burduf, pe cea inthiä 611
clescArcatä o numesc multa.... Me opresc ad. Nu ye pot vorbi,
d-lor, despre ceea-ce este nimerit, adesea f6rte interesant,
In tractatul ((De lingua latina. sub privinta curat filologica,
unde inse elementul comparativ nu j6c1 nici un rol 1 unde,
tot-o-datä, Varrone nu face generalmente declt a reproduce
pe predecesoriT seT Greci, incepend dela Aristarch. Astfel
sint observatiunile sale despre analogia in limbä1 despre im-
portanta casurilor oblice pentru etimologil etc. Me grlbesc
a ye face cunoscut pe un alt lucéfer, care intrece prin spi-
rit critic §i 1as1 departe in urm1 prin divinatiune pe con-
timpuranul set Varrone.

XII. DoT scriitorT latinT de prima ordine din epoca luT
August avusera aceia§T sOrte de a fi omorig de c5.tr1 pre-
scurtatoriT lor : istoricul Trogus Pompejus i linguistul Ver-
rius Flaccus. Opera celuY de'nteiti a fost cTuntitI in secolul
II dui:4 Crist de cAtr1 un Justin ; cel-l'alt, cu veo.sutd de anT
§i maT t1r4iti, Incdpu pe grosolanele manT ale unuT Fest.
Multumit cu Justin §i Fest, c1cT lectura unor abreviatiunT nu
cerea atätä muncA, publicul a uTtat in curand pe Trog. §i
pe Verriti, astfel el originalurile, ne maT copiându-se pentru
usul nimenuT, ati ajuns a dispa:re din circulaOune. Prin acést1
fatalitate, noT posedem astaciT tractatul .De verborum signi-
ficatione. numaT in indigesta prescurtare a luT Fest, carele

a9i
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se pare a fi adaus pe icl-colea cate ce-va dela sine, une-orT
fail s5 observe cl cuvintele sale contradic pe ale luT Ver-
riti. A§a intr'un loc latinul agnus (miel) este identificat cu
grecul dm,vOg, o comparatiune forte remarcabila pentru acea
epoca; pe and ce-va maT jos tot agnus se deduce din gre-
cul dyvOg (curat). Acestä din urmä etimologiä, atat de in-
ferióra celeT de 'nteitt, nu cum-va apartine luT Fest ?
Absurda derivatiune a cuvintuluT aqua din a qua juvamur
(de care ne bucuram !) se potrivesce §i mal putin cu geniul
luT Verritl. Bagata intre articolul despre aquaelicium §i intre
acela ce se incepe prin aqua et igni, nol am fi dispu§l a
o crede inventiune propria a lut Fest. Me vetT intreba inse:
de ce atata partialitate pentru Verri5 ? Ore nu putea §1 el
sa gre§esca, dupa cum gre§ise Varrone in derivarea luT
hiems din multi imbres? Negre§it ; gre§esce cate-o-data §i un
Moltke, dar nu gre§esce ca Benedek, precum §i vice-versa
nemeresce une-orT §i un Benedek, dar nu nemeresce ca Moltke.

Comparatiunile greco-latint; ale luT Verriti sint fard ala-
turare maT dificile, basate pe o analisa maT profunda, decat
ale luT Varrone. Ast-fel sint: acus (ac) = dx6vii (cute), lupus
= klixog ( lup), lugeo = Xv:riw (intristez ), brevis (scurt)
= i3Qapig, cervus (cerb) = xeQa6g (cornut), deus (deti) = 0.e6g,
folium (fóia) = Takor, gloria = r.kog (gloria), /Senna (pena) =
mertivOg (sburator) etc. Este un abis intre cervus = xeQaFOg,
etimologia confirmata de filologia comparativa modernti, si
intre comica opiniune a luT Varrone cumca cervus se trage
dela gero (port), fiindca pOrta ceva, adecd nesce come mart
Prevenind pe Pott, 35 Verritt surprinde inrudirea grea de
recunoscut intre lugeo §i kvTrico. Constatand pe brevis = i3eavig,
Verritt avea maT putill decat un pas pana la levis (u§or)=
ilaxtig (mic), doa etimologie éra§T verificate astadT printr'o
scrupulósa analisa sciintifica. Era §i ma indrasneta pentru
acel timp ecuatiunea glorza = xkiFog, pe care filologia corn-

35 entt, WurzelwOrterbuch der indo-yermanischen Spraohen, Detmold, 1M67, in4,
t. 1, p. 1289.
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parativa actuala a demonstrat'o prin forma intermediara
c1ovosia36. Pe albus (alb) Verriti Ii compara tot-o-dath cu
grecul dXylig §i cu sabinul alpus, mai punend in legatura cu
acesti trei termini numele Alpilor. Nici chiar sciinta lin-
guistica din secolul nostru nu póte face ceva mai mult, afara
numal dOra de a mai adauga caträ aceiasi radacina alb pe
vechiul germanic elbiz (lebeda). Inse, d-lor, nu aci este me-
ritul cel mare al lui Verrila.

XIII. Ati observat deja din prima mea lectiune, când am
analisat originea cuvintului adoYnai, ca temelia sciintei compa-
rative a limbilor este fonologia, doctrina ce ne arata modul de
trecere a until sunet din limba in limba, ér in una i aceiasT
limba din secol in secol. Varrone nu avea in acesta privinta
nici o idea determinata. El nu era in fonologia mai tare decat
Platone, carele deriva pe owdotg (stare) din d iecug (ne-merga-
tor), creclend ca silaba initiala SI s'a adaus din eufonia, crescend
ca un fel de ciuperca! 3' Pentru Varrone de asemenea aprópe
tote sonurile sint inrudite saa bune de inrudit. Intr'un loc
el ne spune ca 1 §i s trec adesea unul intr'altul: ./ et s
inter se saepe locum commutanto, afirmând astfel o impo-
sibilitate fonetica in limba latina i 'n totalitatea limbilor,
o imposibilitate färä exceptiune, cad chiar acolo unde
in realitate un 1 a inlocuit pe un s, acésta s'a intemplat prin
intermediul unuT r, adeca s=r=1. Rolul de transitiune al ILA
r s'a resumat intr'un mod forte ingenios de card ilustrul men
amic profesor Hugo Schuchardt dela Halle prin acésta figura:

X

R.

8 8 s

Coresen, Kritische Beitriige zur lateiniechen Formenlehrey Leipzig, 1863,in-3,
p. 5359.

" Plat., Cratyl
'8 Alrhuchatrdt, Der Yokalismut des Vulgtirlateins , Leipzig, 1866, in-8, t. 1,

p. 140. Cf. ibid., t. 3, p. 72.

36
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Prin intervenirea luT r, un s 'Ate deveni n, sail d; nici
o-data insd d'a-dreptul, dupa cum. d'a-dreptul trece n sat cl
in / sati in r. Intr'un alt loc, comparand pe lymfika (dina
apeT) cu nympha, ceia-ce este corect,39 Varrone adauga in
z5pAcéla ca tot a§a in Ennit eing se scrie Thetis, fhrä sä
se gindésca macar cä este in vorba l=n, ér nu un cas etero-
gen isolat 1=th, datorit in Thetis=Thelis anume dissimi-
latiuniT spre a se inlatura vecinatatea a doT t intr'un cu-
vint strain, neobicTnuit pentru urechTa §i gura Romanuluf.
Necunoscuta luT Varrone, fonologia in periodul empiric al
filologieT comparative e fiTca buT Verritl, cu acela§T drept cu
care in periodul sciintific ea este despre acésta intr'o altd
lectiune fiTca luT Rask, Grimm §i Burnouf.

Marele autor al tractatuluT aDe verborum significatione .
se silesce la fie-care pas a '§T da sema despre transitiunea
normala a sunetelor, atAt in limba latinä dupa diverse epoce,
precum §i 'n comparatiune cu gréca. Dicendu-ne ca stlata
este numele unuT fel de corabil tali, a latitudine., el ob-
servä ca prin aceia§T lege, a consuetudine. , st s'a perdut de
'naintea luT 1 in stlocus _locus (loc) §i 'n stlis=lis (cérta).
Apor constatä ca latinesce r inlocuesce adesea pe un s maT
vechitl, aducend ca exemple : meliosibus=melioribus, majosibus
= majoribus, lasibus=larzbus, fesiis =feriis, dasi= dari etc.
In acela§T chip ne arata ca s a desparut une-orT de'naintea
luT m in interiorul cuvintelor : dusmosum= durnosum, cosmit-
terecommitere, casmenae=camenae. De aci prin fedus=hedus
(Ted), folus=holus (buruéng), fosfis=hostis (inamic),fostia=hos-
tia (victimä), el ilustréza confusiunea intre J §i k in limba
latinä, o confusiune pe care, dintre t6te limbele romanice,
ati mo§tenit'o maT cu sema spaniola §i romana, cate-o-data
chTar in acelea§T cuvinte, de exemplu : horno=horn din fur-
nus, cu deosebirea insë ca. la SpaniolT k pentru f a remas
numaT in scriere, perdendu-se in pronunciatiune, pe când noT,

39 iieIiberg, Lautwandel von n in 1, in Unkln.ische Sludien,Kz., XXI, 102-5.

I
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din contra, il rostim pe cat se póte de clar. In tlpgriturile
române din secolir trecup aceia§T vorb6, adesea pe aceia§T pa-

.
ging sati chrar in aceia§T frasg, se scrie o data cu f §i odatä
cu h. Iatg, bung órg, un pasagru din a Vietele sfintilor de
mitropolitul Dositeti :

a . . desupra turnN, say510. herbinte del stralAtut de lad fript, ddcid
a lad Mtut cu toege preste tot trupul de i sad infipt dulinele prin came,
a &cid l'ad bggat tntro gropila sad turnat pregfur dinsul uncrop flerbinte40 ...0

Dar sg revenim la Verriti. Correlatiunea intre latinul s §i
spiritul aspru al Grecilor nu p6te nicT ea sg scape din ye-
dere. Ca specimenT despre acestg apro aspiratione Graecorum s
littera posita7 el citézg : grurd=sefiem (§épte), l5ut.=semi(ju-
mgtate), ari=szlva (1:6:lure) iQner6g=serpens (§érpe), iZ=sex
(§ése), 6Xx6g=sulcus (brasda). Varrone, intru cat imr aduc
aminte, recun6sce pe s=: numar in sus (porc)=4 unde inse
nu era lucru greti, cgcr §i Elinir scrieat rng. Apor ca proba
despre transitiunea lur d in 1, Verriti aduce pe vechrul latin
dacrzma In loc de lacrimal comparandu'l cu grecul acixçv. Ane-
voe p6te sä créciä cine-va cg t6te acestea ni le spune un
biet (maitre d'école sint acum apr6pe dog mir de anT!

sg nu urtatr, d-lor, cg nor cun6scem pe Verriti numar prin
caricatura lur Fest. Ce ar fi ore, claca am posede insu0
originalul !

XIV. Fatä cu ingltimea la care se rgdicase Verriti la
inceputul periodulur empiric al filologier comparative, ér pang
la un punct chTar Varrone, este crudat de a vedé mar putin
tact, o tnetaidg mar farg frail, la unir linguist/ din clilele n6stre.
Am aci de'naintea mea cgteva cgrtr, apgrute abia de cincr-
§se anT tocmar in acea profunda §i laboriOsg Germanig,
care se pOte numi cu tot dreptul curb al sciinteT compa-
rative a limbilor. Intr'una din ele autorul, plecand dela un
hvar, aduce de acolo numele Dungrir prin urmatOrea call-
torig sprincenatg : hvarjava=hvanjava_=dhvanjava =dhvaniva=
dhvanva, unde se opresce un moment ca la o rescruce, por-

Dosofterma, Sinazar, IaA 1683, in-f., la nov, lb,

.
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nind apoY in doa directiunT una maT lunga prin dhvanva=
dhvanuvadhanuva=danuba la Danubius, alta maT scurta prin
dhvanvadhvanaudhuonau la Donau!" Autorul celeT-l'alte
carp identifica vorba finesä aura (plug) cu latinul aurum (aur)
cu egipténul auru (bob), tragend de acolo sublima conclu-
slune ca pe malurileNiluluT turmele mâncati nesce bob auriti. 42
Pe top inse T-ati intrecut filologiT nostri romAnY, incepend dela
dictionarul etimologic publicat in Buda la 1825, compus de
maT mulp autorT in curs de peste treT-clecT de anT :
pluribus auctoribus decursu triginta et amplius annorum.,
unde slava vinp din eacifteca §1 slab din a debilisa, ér cu-
vintul de tot noti &tam sati Meal, pe care nl Pat dat TurciT
in epoca fanariotica impreuna cu meselicurile 1 zarzavaturile,
jud' (baqqal), se deduce din spaniolul buhonero 43 MI se
va clice inse ca la 1825 sclinta comparativa a limbilor era
pretutindenT In fasa. Asa este. Avep dreptate. NoT sintem
acum in 1874. Voiti lua dara o carte romanä esitä la lu-
mina numaY cu vr'o doT an/ inainte. Este primul volum din
. Opere complecte de George Baronzi.. Comfilecte, nu complete;
cunoscintele autoruluT in limba latina se arata astfel dela
al doilea cuvint al titluluY; si totusl d-sa este un latinofil in
culme ! Scip 6re de unde vine numele orasuluT nostru Slatina?
Slavonesce slatina insemnéza abaltä. si uap a saratal..-44 Nu!
D. Baronzi protesta. Observând pe charta ca Slatina se aflä la
trecat6rea OltuluT, d-sa ne asigura cä acest oras nu p6te ri alt
ceva deck : sal1us, loc de sältare dinteo Romania in alta..4 5
La noT maY existä o gramada de alte Slatine., tOte in nesce
localitap maT mult sati maT putin salifere precum este dé-
lul Slatina in Putna, satul Slatina in Muscel, paraul Slatina
in Backi, monastirea Slatina in districtul Sucever, isvorul

4/ De Marie, Ursprung und Entwickelung der indo-europ5ischenSprachen, Harurn,
1866, in-8, p. 497.

42 lielrferich, Turan und /ran, Frankfurt, 1868, in 8, p. 28.
4' Lexicon valachico-latino-hungurico-germanicum, Budae, 1825, in-8, passim.
" Mildosich, Lexicon palaeo-alovenicum, Vindobonae, 1866, in-8, p. 857.

Illarommi, Lentha romand fi fradiiuni1e ei, BrAUa, 1872, in-8, p. 79.
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mineral Slatina etc. Ar ft interesant de a sci, clacA .,i. acestea
tote ati servit pentru sallare! Ian, din nefericire, un punct
pe care nu'l lAmuresce autorul minunateT usältArT dintr'o Ro-
mAniA in alta., executate negreit pe podul de fer dela Sla-
tina, ad altmintrea ar fi fost pré-periculOsa.

Dar cesa maT vorbesc Ore despre d. Baronzi §i maT multT alp
ca d-luT, când o linguisticA tot a4a de sAltatOre distinge la noT
[Ana *i pe representatiunea filologica a SocietatiT Academice! SA
lulm cuvintul aubuc. Veti fi avInd naivitatea de a crede, ca
mine, a este turcescul L5S(c'ubuk)? Eróre! Societatea Acade-
mica ne spune a a aubucu pote fi romanicu, formatu din tubus,
usi a nume d'in una forma tubiacus . . .b 46 DulaOul turcesc,
...,,,.) (dulab), are §i el aceia0 sOrte. Societatea Academia
dice: .a joca cuiva unu dulapu=a l'amagi cu mare dibacia ;
.a inverti dulapuria ambla cu insellatorie ; aceste d'in urma
.frasi si alte asemeni, in cari intra dulapu cu acea-asi insem-
. nare de artificiu, fac a presuppune cu destula probabilitate,
. co cuventul se refere la dolu=dolus-66Xoc...." Societatea
Academia n'are nevoe de a sci a la Tura L5 j_gi ,-...Nyb (dulab
qurmaq) insemnézA de asemenea a in§ela pe cine-va, ér origi-
nea acestuT idiotism provine dintr'una din semnificatiunile cu-
vintuluT dulab tot la Turci, adea urOtax §i uscrinciob D 7 de unde
apof printr'o naturalA metaforl : a inv'erti pe cine-va pAnA
la ametéll. Societatea Academia n'are nevoe de a sci cä
existinta clubuculut la RomânT este strins legata de existinta
lutunuluY, L...;:g (tTutTun), pe care, chTar daca am presupune cA
a fost cunoscut in Europa inainte de descoperirea Ameri-
ceT, totu0 nu l'a Introdus la nol imp6ratul Traian ci tu-
lungbd, (....0:,y (tTutfungi).

0 asemenea filologia comparativa, ilustratä aci prin dol
exemple dintr'o mie, este fara alAturare inferiórA nu clic
genialuluT Verrill, dar pana i luT Varrone. Ceia-ce caracterisa

46 Glosarin, p. 167.
47 Ibid., 236.
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lucrarea lexicografica a SociethtiT Academice, dela un ca-
pet pang la altul, este : 1. Extrema putinatate a limb ilor
puse in comparatiune, reduse in mal totalitatea casurilor la
latina i gréca ; 2. Perpetua nesocotire a legilor fonolo-
gice, basa linguisticeT actuale ; 3. Deseverqita lipsa de ele-
ment istoric. Pe and deja Varrone I§T dedea ostenéla ,

dupa cum atT vedut, de a nu decide asupra formeT §i
semnificatiuniT unlit cuvint mat 'nainte de a'l urmari in mo-
numentele cele vechT ale latinitatiT: in Ennin, Manilin, Catone
etc.,Societatea Academia, din contra, nu aduce o singura
data macar un pasagTu din Coresi, Dosoftein, Varlam, Can-
temir 1 ceT-l'alg scriltorT românT 'Aril la 1700, ba nicT
dupa I700 ! Daca periodul empiric al filologieT comparative
se incepe cu Varrone i Verriti, atuncT n'am aye 6re dreptul
de a pretinde ca acésta Societate Academicä face parte in-
tegranta dintr'o epoca i mar primitivä ? Lasand'o dara in laturT
ca pe un a hors-d'oeuvre., me voiti int6rce in lectiunea viitOre
la §irul istoric, intrerupt printr'o digresiune cam lunga, dar pe
care am credut a fi necesara, cad misiunea acestet catedre,
o misiune uneort desplacuta pentru acela ce profesä si pen-
tru unit dintre ceT ce'l ascultä, este nu numaT de a at-Ma ade-
veratul drum de urmat, ci tot-o-data de a ye semnala mat
de'nainte, ferindu-ve de ele, in§elat6rele poted pe unde an
retacit altiT. Derivatiunea dulafiulle §1 a aubuculza dela Rem
§i Romul, imT aduce aminte famosul rationament al capitanuluT
Fluellen intr'o drama a luT Shakspeare. El dicea cä Mace-
donia semena cu provincia englesa Monmouth, fiindca in am-
bele se afla cgte un fluvin in care se gAsesce acela§T fel
de pesce, de unde conchidea apoT ca §i Alexandru Mace-
donenul trebuia sa fi semenat cu regele englez Enric V !"

48 Areati apropiare intre Fluellen ti o apeciA de filologi, a fitent'o deja Ilea-
men, A comparative grammar of the modern aryan languages of India, London, 1872,
in-8, t. 1, p. 1O.
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LECTIUNEA III.
PERIODUL EMPIRIC:

EVUL MEDIU. SCOLA EBRAIZANTA.

I. Scaderea filologiel comparative dupa Varrone i Verriii. Fonologia in Pris-
clan. Barba _sagál. II. Clasificatiunea fisiologica a suuetelor limbel romane.
III. Corespondinta fonetic fa cu acomodatiunea , asimilatiunea
nea. Bobotézd. Casurile progresive gi casurile regresive. Imo; gi exxoç. Cubitus
co/do. IV. Legile sociale ale alfabetului. D=l. Alt lucru mustAtile, i alt hien
blana. Sandhi §i vikdra. V. Filologia comparativit a lul Dante. Teoriao. Dreptul
Tungusilor la germanism.VI. Pretinsa importanta linguistica a Rusaliilor. Ce a
Mout cregtinismul pentru filologia comparativl Omit la British Bible Society ?

VII. Prima colectiune poliglotia a lift tatd-rostru. Aventurele luI Schiltberger gi
barbogia Romanilor. Quei ci inna barba! VIII. Primul vocabular de limbi orien-
tale. Turcismul Comanilor. IX. Prima comparatiune intre sanscrita i limbele
europee. Suum cuique tribuere. X. Diferinta intre filologia comparativa

greco-latinti i filologia comparativa poliglotica ebraizanta. Picardul ejou
§i tzaconicul ioó. Minunile lui Guichard. Ebraicul gab §i romanul bag. Cum se
vorbla in paradis? XI. Filologia comparativa la Evreii din evul-medifi. Levi-
ben-Gerson gi Grimm. XII. Superficialitatea naturalisatii prin scam ebraizanta.
31s, Bontharda.---rintbomba±arde±da. XIII. Cum intelegea Claude
Duret ,originile, frumusetile , perfectiunile , scaderile , schimbarile , conversiu-
nile i ruinele limbilor Romanii ,gens ramassez de divers endroits 1. XIV. Ta-
ta-1%080u romanese in Coresi, in StroicT, in Rappel gi in Chamberlayn. RomaniI
steimutati in Anglia. Perplexitatea until naturalist Ungur gi a until istoric German.

Jak zgotowana do pisania karta...
Ca o hdrtid pregdtitd pentru

Mickiewlez, Dziady.

Domnilor,
I. Ati veilut In lectiunea trecutk Om& la ce inAltime

puternieul genii1 al 1M Verrill reu§ise a rAdica rudimentul
filologiet comparative. De.sfiguratii, de ciltrit Fest printr'o

gi fliiiIie-

guici 5

rg, t
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66 EVUL-MEDI6.

prescurtare insipidA, care a fAcut sA es& din intrebuintare
sA se p&jlt pretiosul original, opera lul Verrit totmi ne

ufmesce, smulgend admiratiunea cunoscAtorilor, asemenea uner
panze de maestro, stricate pe alocurl de timp i de nedibAcia
restauratorilor.1 Déca, Verrit ar fi lAsat discipoll demur de din-
sul, sciinta linguisticA, aa precum o intelegem nol asta41, s'ar
fi nAscut cu opt-spre-Veci secoli inainte de Grimm §i Bopp;
cu atat mai mult c& Roma Cesarilor, , stapana materialA a
lumil, avea la dispositiune prin legionart mar multe limbi de
tot felul, decat mai tarViii Roma Papilor prin dominatiunea cea
spiritual& a stolurilor sale de misionarl. PanA §i Senatul Urbii
Eterne ajunsese a fi o adunatur& poliglotica. i ce (lie Se-
natul! cand insmi tronul imperial devenise ca un stal de
teatru, pe care 1 cumpAra sag apuca pe furiq, succedAndu-
se unii dup& altif , (And un Iber,, cand un Celt , cand un
Dalmat, un Got, un Sirian, sag eine mai scie eine ! El bine,
d-lor, in loc de a merge inainte, profitand de o temeli& deja
meVatit §i de avutia materialului grAmAdit cu timpul, filolo-
gia comparative, n'a fost In stare de atunci inc6ce nici mLCar
de a sta pironit& pe punctul unde o rAdicase Verrit. Statio-
narismul, ori-cat de nil irt sine, ar fi foRt un progres fat&
cu pripitul pogor4, pe care a inceput ea a se povarni In
urma lui August. Toti filologif latini posterior! sint fArg, a-
laturare mar pe jos nu numai de Verrit , ci chiar de Var-
rone. Me voiti opri o secundA asupra celuf mai celebru din-
tre din0 , famosul Priscian , ale cArui opt-spre-Veci carti
Commentariorum grammaticorum", scrise sub Justinian, ad
donmit far& contestntiune pe terenul latinitatif in tot cur-
sul vécului de mijloc.

Voit cita un singur pasagiu din Priscian. SA ham prima
cons6na, din alfabetnl latin : b. Priscian Vice : B transit In

1) Cf. Coresen, Ober Aussprache etc., 1, 26: der grösste Philologe und Al-
terthumsforscher, den Rom gehabt hat, wenn man aus dem unschatzbaren Werthe
der Excerpt(' des Pestna und Paullus Dia conus auf das ganze Werk und den ganzen
Mann schliessen darf.'

gi

.
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LECTIUNEA III 67

c, ut occurro, succurro. In f, ut officio, sufficio , suffio. In
g, ut suggero. la m, ut summitto, globus glomus. In p, ut
ouppono. In r, ut surripio , arripio. In s, ut jubeo jussi".
A§a der& , dupd, Priscian , b póte srt tréca in c, in f, in g,
in m, in p, iii r, in s, adea aprópe in tote consOnele !
acest mod nemic nu mat impedec& pe latinul barba , buna-
dra, de a fi identic cu ungurescul szakdl -seri cu turcuI Litz,
(sacia,1)barba, catt cel intOin b trectind in s §i cel al doilea
in c, barba se metamorfoséza in sarca, de unde pan& la saqeil
sat szakdl nu e departe. Iat& ca ce fel de fonologia fácea
cel mat ilustru dintre urma§ii lur ! Priscian nu putea

inteléga ca'n occurro din obcurro sau In surripio din sub-
ripio, b nu trece in c san in r, transitiune imposibili in on-
ce limb& umana, ci numai se asirniléz consóner ce-I
succede , adeca, nu b=c , b=r etc., ci bc=ce, brrr i a§a
mat incolo. Inse , d-lor, et am uttat crt, acest curs fiind
abia la inceput, unit dintre dv., mat novict in linguistica,
sint ine, pOte, tot atat de inapoiati ca §i Priscian. Ire sim
dator, prin urmare, Ore-cari

In cele dort lectiunt precedint1 , s'au intrebuintat deja
expresiunile aromodatiune, asimilatiune §i disimilatiune. In prima
lectiune (pag. 26) ati v64ut c Maghiaril in cuvintul dan«lni
din dalalni att schimbat pe 1 in n prin disimilatiune pentru a
inlatura vecinatatea a doi . In cea-l'alta lectiune (pag. 55)
v'atn spus ca descendinta vorbei apa din akva s'a operat
prin acomodatiunea guturalef k cu labiala v: apva", i apot
prin asirnilatiunea ambelor labiale v §i p: appa" . Asemeni
modificarl fonetice, provocate de influinta altor sonurt inve-
cinate, sa, fie ore de aceia§f categori/i cu trecerea cea in-
dependinte a hit d in 1, despre care v'am vorbit tot in lec-
tiunea precedinte cu ocasiunea luY Verrin? Este invederat
ca nu. D=2, fenomen substantial , nedatorit conditiunilor
de vecinatate basat numal pe natura ambilor termint at
ecuatiunit, cad d i 1 sint d'o potriv4 do5, consOne dentale
sonore, se chiama. trecere", mat corect corespundinta fo-

Verrill

lamurirt.

de'nteiti

SA
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68 tvuL-MED1V

netica" (Lautentsprechung) ; pe cand cc din bc in occurro sau
rr din br In surripio, ca *i pv din cv §i pp din pv In procesul
de derivatiune a lni apa din akva , sint neace fenomene ac-
cidentale, accidentale afar atunci cand sint puse in joc nesce
sonuri omogene, precum este, de exemplu, dentala sonora n
§i dentala sonora 1 in disimilatiunea dalolnidanolni; acci-
dentale , cad ele se opera din afar a, nu din intr u.

II. Inainte de a ye explica acéstii diferinta, sim silit,
d-lor, a ye familiarisa cu natura fisiologica a sunetelor
positiunea lor relativa unul catra altul. Asfel yeti pute mai
lesne a ye da sem& despre gradul de apropiare sag de de-
partare intre ele. Iata un tabel avend in vedere numal limba
romana , dar servind tot-o-data, pentru clasificarea elemen-
telor fonetice esentiale ale tuturor celor-l'alte limbi. Ire rog
a'l re-tine forte bine in memoria , find in filologia coin-
parativa ca o temelia, ca o pétra, fundamenta1a, care sus-
tine intregul eclificit, dqi. o data ap4ata nu se mai vede:

a

\
e (en)

Son óre . i

6 (oa)

u .
1 (j) 14 (IV) Moi

r 1 Liquide
. . ni (n') m . . . n . Nasale

Surde h f Aspirate
Son bre i (i) 1(7)}Sibilante

} Semivorato

Surde § (g) s Cons6ne
Sonóre
Surde
SonOre g . .

Surde c (k) .
G aturale

2 Despre

v
t (ts)

. gi (g') . . b d
. ci (") . . p . . . . t
Palatal e Labiale Dentale

}Spirant e

Explosive

ts in Iiinbele italiee, vetli Awn, Lezioni di fonologict, I, 22-3.

(5) Irocale

.
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LECTIUNEA III 69

III. D. Baudry, in excelenta sa schit& de gramatic&
comparativk care, din nenorocire, nu s'a publicat intrégk
definesce forte laconic, dar destul de exact, accidentele fo-
netice ce ne preocup& in acest moment. SA observati, d-lor,
c& et vorbesc d'o-cam-data numai despre acomodatiune,
asimilatiune §i disimilatiune, de§i fenomenele accidentale
in fonologik precum vetr vedO mai incolo, sint departe
de a se mArgini in aceste trei rubrice. AcomodaVune 4.ice

Baudry este atunci cand vecin&tatea unef litere silesce
pe o alt& liter& de a se schimba pentru inlesnirea pro-
nunciatiunii, Mr& insë ca ambele sA devin& identice ; a$i-
milqiune, cand ele se fac cu totul d'o potrivh; disimilaEiune,
cas mai rar, cand dintre do& litere identice, mai ales in do&
silabe invecinate, una se modifica pentru a inl&tura repeti-
tiunea aceluia§i sunet." 3

Aceste trel accidente sint comune consdnelor §i vocalelor.
In al nostru urlu in loc de ullu din latinul ululo, este disimilatiu-
ne consonantick unul din cei dol / devenind r; in cuminec
insë, din comniunico, de unde ar fi trebuit s& derive cumunec,
este disimilatiune vocalick al doilea u devenind i pentru
a nu repeta pe primul u; pe cand in Dumitru din Dimitru, disi-
milatiunea, drali vocalick preface, din contra, pe i in u. In
semn (signum), lemn (lignum), pumn (pugnus), cumnat (cognatus)
etc. este acomodatiune consonantick nasala dental& n prefacend
in nasala labial& m, adec& inteun son mai inrudit, pe guturalul
g ; aceia§f acomodatiune consonantic& nasal& ne intimpina
in amnar din igniarius, unde insë mai observ&m tot-o-data
asimilatiunea vocalic& a initialuluf i cu finalul a : i+aa±a.
Un cas §i mai interesant de asimilatiune , vocalic& §i
consonantic& in acela§i timp , este cuvintul bobotéza. So-
cietatea Academic& 4ice : BobotOza, dup& inv&tatul Mi-
klosich compusii din slavicul bog clett §i din boteza ; 1ns6
acOstA etimologi& o d& rapmat pe autoritatea b&tranuluf

8 Bandry, 43, 87.
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70 EVUL-MEDIt

nostru literat Eliade ; din parte-ne, considerAnd cA cu-
vtaitul e popular §i ca poporul nu e capace de asemeni
compositiuni docte, nol credem cA bobotéza este cuvOnt
format de popor prin acel proces de duplicare practicat
In limba romAnéscb ca §1 in limbele surori . . ." 4 Niel
Eliadel nici Societatea AcademicA, n'at dreptate. Pentru a
constata adevërata origine a vorbei, trebula s'o urmArOscA
in tote provincialismele romAne. In Transilvania, anume in
muntil Abrudulul, mi s'a intemplat o datA a intrebuinta cu-
vintul bobotéset, i nimeni nu m'a inteles. ExplicAndu-le vorba
pe nemtesce §i pe unguresce, am ailat cA acolo se Vice
apetbotezd, vorbA compus& din ap i botez. De aci, prin asi-
milatiunea consonanticA a lui p cu b i prin asimilatiunea
vocalic& a lul d cu o : abobotéM, §i'n fine bobotézei prin perde-
rea initialuluf a, ca §i'n burézei din aburézei sat nótin din anótin.

nu numal consOnele inriurOzA ast-fel asupra consOne-
lor sat vocalele asupra vocalelor, ci incA o lucrare nu mai
putin energicA póte sA o albe consOna asupra vocalei §i

vice-versa. ComparAnd pe latinul alias (alt) §i pe goticul
ails en elenul eaXoc, vedeti cA un i primitiv s'a asimilat la
Greer .lur 1 ce'l precede : 1i-11, pe cAnd la noi, din contra, in
&tun' din aliurl, frantusesce ailleurs, portugesesce alhur, i ce
succede §i-a asimilat pe 1:

Din exemplele, pe earl vi le-am adus §i voiu mai aduce
In cursul acestor lectiuni, result& cA 'n majoritatea easu-
rilor asimilatiunea, ca §i acomodatiunea sat disimilatiunea,
sint regresive, adee& sonul cel de'nteit pronuntat sufere in-
fiuinta sonului pronuntat mai In urmA totqf nu sint rare
nici casurile progresive, acelea in earl prima silabA invinge
pe a doua, precum este, de exemplu, In al nostru Ungur
din Hangarus. unde vedem pe u±a=u+u5. Une-orT chiar am-

Giossariu, p. 77.
5 E remarcabil ell, printr.o asimilatiune vocalica identicii, in dialectul

van Ungurul se chum& Ungurtis. veo Blelenstelu, Die lettische Sprache, Berlin,
1863, in-8, t. 1, p. 72.

l4=ii=1.
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LECTITINEA III 71

bele fenomene, cel progresiv §i cel regresiv, ne intimpinb, in
Unul §i acela§1 cuvint. Asfel din primitivul akva in sens de cal,
sanscritul MT (acsa), zendicul acpa, litvanul ama, latinul
equus etc., s'a nascut forma grécii Yx.Fo, care s'a diferentiat
in do& sub-forme : cea clasic& arog §i cea dialectic& i'moe,
'him; provenind din rzFog, ca §i romanul epa §i sardinesul ebba
din latinul equa, printr'o acomodatiune §i apol asimilatiune
regresiva: ikv=ipv=ipp, dr rxxoc tot din yao; printr'o asimi-
latiune progresiv& : ikv=ikk.

Un cas §i mai curios este, cAnd atat trecerea substan-
tialk precum §i cele tref accidente : acomodatiunea, asimi-
latiunea §i disimilatiunea, tote acestea se manifest& in for-
matiunea until singur cuvint. Nu 'nal aduc aminte nici un
specimen roman de asemenea naturk dar v'a§ pute da mai
multe exemple dintr'un dialect spaniol, anume acela din
provincia Leon, studiat dupä monumente vechl de atr&
Germanul Gessner intr'o monografia publicat& la Berlin in
1868 7. In acest dialect 1 corespunde adesea lul d, bun& dr&
din latinul vidua (v&duva)=vilva. D=1 este o transitiune
organic& , comun& aprópe tuturor limbilor umane §i pe
care la Romani a observase deja nemuritorul Verrill. El
bine, din latinul cubitus contras in cub'tus (cot), Spaniolii in
genere at facut cobdo, schimband pe t in d pentru a '1 aco-
moda cu b, care fiincl o labial& sonora, prefer& vecinatatea
dentalei sondre d in locul dentalel surde t ; de aci, din cobdo
nascut prin acomodatiunea progresiv& bt=bd, dialectul leo-
nes a produs *coddo prin asimilatiunea regresiv& bd=dd, §i
apoY immecliat a trecut in 1 pe unul din cel doT cl, c&pa-
tand pe coldo, fenomen de disimilatiune : dd=ld, dar §i de
trecere normalä d=1 tot-o-datti. In acest chip, isturia lul
coldo coprinde :

Etymoi. magnum, ap. Curtlus, Griech. Etym., ed. 1873, p. 455: Loto; alp.cavill.
T610 FICICOY.

1 Ap. DIez, Grammatik der Tomanischen Sprachen, Bonn, 1870, in-8, t. 1, p. 98
nota.
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72 EVUL-MEDIO

1. acomodatiunea : cub'tus=cobdo ;
2. asimilatiunea: cobdo=* coddo ;
3. disimilatiunea : coddo=eoldo;
4. corespundinta : coddu=coldo.

PT. V'am. spus, d-lor, tot ce se p6te spune, intfo di-
gresiune de cate-va cuvinte, despre cele trel accidente asu-
pra carora s'a alunecat vorba; dar et-unul nu sim multu-
mit, cacl n'am dat Inca, pare-mi-se, destula plasticitate ex-
positiunil mele, n'am facut sa re6sa pe deplin diferinta cea
radical& Intre schimbarile fonetice substantiale §i cele ac-
cidentale. Tradusa In formula algebrica, schimbarea sub-
stantiala este tot-d'a-una X=X'X", pe and cele trel acci-
dente, avènd tote in vedere grupurl, nu sonuri isolate, ne
presinta :

Acomodatiunea regresiva : ;

Acomodatiunea progresiva: XZ____X+x ;
Asimilatiunea regresiya : ;

Asimilatiunea progresiva :
Disimilatiunea regresiva :
Disimilatiunea progresiva : XXX±y.

Fie-care sunet a-parte este ca on-ce individ. El, sune-
tul sat individultot una, se modifica necontenit pe doa
cM : 1. prin intima sa natura specific& §i individuala, en
tOte proprietatile ei marl §i mid, cu tote idiosincrasiele,
particularitatile §i capriciele ; 2. prin presiunea lumil exte-
ri6re de tot felul, a tuturor elementelor cunoscute in bio-
logia sub numele de circumfuse." Pentru sunete, ca §i pen-
tru indivi, aceste necontenite modifican result& nne-on
din combinatiunea ambelor cM: fie prin armonia, cand ten-
dinta intern& coincida cu actiunea externa ; fie prin lupta,
cand unul din antagonistl resist& celul-l'alt, ajungénd apol
la un compromis, pe care'l dictOza mM mult o parte sat
alta. In orl-ce cas base, modificatiunile nascute din intru se
deosebesc esentialmente de modificatiunile provocate dia afard.
Din copil, et am devenit barbat §i peste catI-va ani, daca

X-1-Zz±Z

X±Z.---X±X :
;
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LICCTIUNEA III 73

mertea va maf aye altt trebA pe aiurT inainte de a sosi
la mine, voit puté s, imbatranesc, adea
Et-bárbat diferã de et-copil §i va diferi tot pe atãta de
et-bAtran, dar totqf este et", aceia§1 substanta, acela§f an-sich
dupA expresiunea In! Hegel, ace1a§1 continut potential de
filr-sich, de tote desvoltaxile ulterióre, precum frumjele §i

florile, earl nu s'at manifestat tncã i pcSte nu se vor ma-
nifesto, nici o datk sint coprinse deja in samintit. Inse et" ,

orf-ce ar face, trebui s traOsca. cu nu-et". X trebuf
yin& in contact cu Z. Frigul me impinge a me invëli In
blan6, de urs sat de vulpe, de§i ursul sat vulpea, negre§it,
sint cu totul strainl substantel mele. Societatea me silesce
a me acomoda cn dinsa sail se acomodézei ea cu
mine (X-I-ZX-1-x); adesea et me asimilez cu totul cerculuf ce
me 'ncongiOrit (X-1-ZZ+Z), orl mi'l asimilez mie (X+ZX±X);
apof intemplandu-se cum-va, cas exceptional, ca buchetul
social sa afbe in abundant5, pe a1t1 intocmai ca mine, unul
dintre nof va trebui s'a, se schim be pentru inlaturarea mo-
notonief : se va disimila. Tot ap se petrece in viata sonu-
rilor. §i ele, pe de o parte se modifica din item, and int5,-
rindu-se, cand slAbind sat imbAtranind, dr pe de alta se
pleca exigintelor din, at trei, se imbraca, dupit Impregfurárf,
se acomodéztt unele cu altele, se asimilezk se disimileza. 8
Abecedarul este o lume intregk plina, de mi§care in et"
§i intre et §i nu-ed ".

Un d printr'o trecere organicA devine d'a-dreptul 1 ,

acésta nu numaf la Latini In yn conse-

diumconsilium, 'oauciask--=.= Ulysses, daerirna_1 acrima , &alp =
levir (cumnat) , impedimenta- ;mpelimenta (pedice) etc. 9,

dar §i in limbele cele mai diverse, buna-dra, la Albanesi
fidoi`le (incep) din dialectul gheghicfiloile in dialectul tos

8 Cf. excelentul (Audit"' al lui Steinthal, Assimilation und Attraction psy-
claologisch beleuchtet, in Sz., I, 112 sg., 188.

9 Alte exernple f6rte interesante dh Aufreeht In Kz., 1, 278; Ili Esolimann
in .7fx., XIII, 106.

XX'---X".

,

(X+Zz+Z)

ei
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kic, la Litvani gaidys (cocq)---gains in dialectul letic, la Per-
so-afganx Ly4 (las) din das ( (pee) ' (pel&r) din patirJ
(tatã) etc10.; inse o labial& explosiva, ca b In jubeo nu se póte
preface in dentala sibilant& s din jussi, b i s fiind do& so-
nuil de tot etorogene, deal numai (Mr& prin acomodatiunea
urmatt de asimilatiune". A admite, ea Priscian. transitiu-
nea normal& a lui b in s, este intocmat ca §i c&nd dv. ati
crede c& blana de urs sat de vulpe, pe care o voit arunca
pe umeri, a crescut din mine impreun& cu must&tile mele.
0 asemenea eróre este cu at&t mai putin scusabith, unui
latinist din epoca WI Justinian, cu cat Varrone, cu cincl se-
coil mai 'nainte, recunoscuse deja fenomenul asimilatiunii, pe
care a numit'o forte nemerit adtractio literarum, tragerea
literelor una catrA alta", Or filologil grecl din Alexandria deo-
sebiati trecerile fonetice organice, de exemplu intre x
sail A i p, prin termenul tecnic de ipipip,ovra, 'a,nEozocxoc12. Nu
mai vorbesc despre gramaticif sanscriti, la earl -Vote ac-
cidentele, provenite din inthlnirea sonurilor intr'un cuvint
§i chiar intr'o frask fuseser& §i mai de 'nainte studiate cu
o scrupulositate anatomic& sub admirabilul nume de T:r
(sandhi), impticluire", un fel de tractat de aliant& intre
literele puse in conflict, un tractat de alianta negre§it ca
tOte tractatele de alianta, adec& pv't (vik&ra), v&tAmarea"
unuia din beliger ant!. Intelegem ca Priscian s& nu fi fost
In stare de a discerne asimilatiunea In biho (bOt) in loc
de pibo, unde p este separat de b printr'o vocala,, §'apoi
ambele apartin ori-§i-cum la acei a§i ordine a labialelor ex-
plosive13, asfel ct s'ar putO presupune, bine-rëii, trecerea

10 Despre di in dialectele moderne din India, ve4i Beames, op. cit., I.
239. Despre r §i l=d in limbele polinesiane, W. Humboldt, Gesammelte Werke,
t. 7, Berlin, 1854, in-81 p. 404.

Procesul asimilativ in jubeo jussi e desbatut de Bopp, Vergleich. Gram-
matik, ed. 2, § 100 nota ; Benfey, Gotting. Gelehrte Anseigen, 1869, p. 456 sq.;
Grassmann, Kz., XI, 19; Savelsberg, Ife., XXI, 171; etc.

" eartlus, Gr. Etym., 47.
" Acesta §i alte casuri analóae de asimilqiune, ve4i in Benfey, Assimi-

lation son Sylbettanlaute,In Or-Oc., I, 573-4.

"
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direct& a luf pi In bi; a nu intrevedé muse actiunea asi-
milatóre regresivrt a lul c aNupra lul b intr'un cas atat
de pipait ca obcurrooccurro, a stabili o corespundinta re-
gulata Intro b gi c sat b §i s, acésta este un simptom de
trista deca dint& fata, cu avintul ce 'gf luase linguistica in
Roma cu mult mai 'nainte prin labdrea lul Varrone i prin
divinatiunea hil Verrill!

V. Cunoscend pe Priscian, nu mai avern nevue de a stu-
dia pe altl filologi anteriorl sati posteriorl din evul
pe Donat, pe Isidor de Sevilia, pe Charisiti, pe Diomede etc.,
totl fiind gi mai slab!. Unul Macrobill, ese ce-va
d'asupra celor-l'alti. El scrisese un tractat de morfologia
greco-latina comparativa : ,De differentiis et societatibus
graeci la!;inique verbi", in cire ne intimpina aPaturarea de-
sinintelor personlle in voco-voccw-vocut §i zaX6).-xctXst;-xaka. Dar
tote acestea sint ca doa-trei dubiOse sciintel, aparend
dispaxend dintr'o négra tromba de fum. Ajunge abia
mentiona in fugh. aplicandu-le cu glOta versul hi! Dante :
despre ei nu se discuta, ci privesce-1 i treci inainte"

non raggionar di 1or,
Ma guarda e /mesa

Dante ! Dad, nu'mi aduceam aminte acest vers, a fi

uitat, pOte, ca, marele (Anth,ret al Comediei Divine", unul
din ómenil eel mM inv4tati al timpulul seU, elev al acelui
enciclopedic Brunetto Latini earele scrisese frantusesce
Tesaurul tuturor cunoscintelor umane", a fost gi linguist.
Pe cand poetul arunca lumina geniului sed peste intune-
cOsa padure, selva oscura", a vécului de mijloc, eruditul
cumpunea un fel de filologi& comparativA, ba Inca, pe u
scar& cu mult mai vasta decal a Mt Priscian. Tractatul lu!
Dante ,De vulgari eloquentia". scris pe la 1300, compara
dialectele italiane pentru a alege ce-i mai bun in tOte, in-
trand cu acest, ocasiune in ore-cari amanunte despre intregul
grup linguistic neo-latin gi dupa obiceiul scriitorilor
din evul medit de a incepe tOte dela Adam gi Eva ne

medit,

a-i
si
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oferit in trécat o catatura forte ciudata asupra originii
fihiaiunii liznbelor europee. Dupa, caderea turnului dela Babel

dice Dante -- tref ginti au navalit din Asia in Europa,
avend fie-care o limb deosebita : gintea grOca, gintea la-
tin i o ginte nordica. Acesta din urma este compusa din
Angli, Saxoni, Slavr, Ungur i Germani. Dialectele lor, tote
näscute dinteo singura limb& comunk s'ati desbinat aga de
tare observa, Dante Inca asta-di nu mai sOmëna
unul cu altul decat prin intrebuintarea lui o In sens de
afirmatiune. 14 Prin urmare, fiind-ca Ungurii dic jo (bine)

Germanii ja (aga), Unguril gi Germanif sint de aceiagi
vita,. Dar atunci, de ce Ore sa, nu fie tot din gintea teuto-
nica, Tungusii din fundul Siberiel, la earl aga," se dice ja,
intocmal ca la Nemti, ba chiar un dialect tungusic pronunta
es, ceia-ce sOmana de minune cu englesul yes ! 16

Teoria luf Dante despre grupul linguistic /o, atat de
comic& asta-di, se explicit prin moda de atunci de a dis-
tinge in sfera limbelor romanice pe Francesi , pe Proven-
tali i pe Italiant prin modul lor deosebit de a afirma.
Proventalii dicend pentru aga" oe din latinul hoc (acésta),
Franceszi 0/ din hoe-illud (acOsta-acela), de unde actua-
lul oui, gi Italianif si din sic (aga), de aci limba pro-
ventala, se chiama langue-d'oc", limba francesit langue-
d'oil", limba italiana langue-de-si", dupa, cum gi limba ro-
man& s'ar fi putut boteza langue-d'aga." Inse tocmai din
diferinta intre proventalul oc gi italianul si, degi Italianil

Proventalif siut tot ce póte fi mai de aceiagi tulpina,
Dante ar fi trebuit sa conchida ca asemanarea sat nease-
manarea intre adverbele de afirmatiune nu probézit catugi
de putin identitatea sat diversitatea de origine a popórelor,
!neat nici jd §i ja nu apropia, pe Unguri de Germani, nici
oe i si nu desbina pe Proventali de Italiani.

14 D'Oyh1109 Sul trattato de vulgari eloguentia di Dante,in Ascoll, Archivio
glottologico, t. 2, p. 81.

" Castrón, Grundzitge einer tungusischen Sprachlehre, Petersburg, 1856, in-8,
p. 126.

gi
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VI. C---=b a lull Priscian i io al lui Dante, mai bine decal
orl-ciite am pute noi spune, caracterisa, pe filologia com-
parativä, din acel lung interval de somnolinta intelectualã,
pe care Englesil potrivit atat de expresiv prin epitetul
de dark-ages: vecurl intunecóse. §i totugl, dad, not am admite
pe credinta, o asertiune ce se repeta, mereti, trecend ste-
reotipath din carte in carte gi din guru in gura, tocmal
evul mediti ar trebui privit ca légan al linguistice. In ade-
\Ter, toti ne spun necontenit ett, nascerea sciinte compa-
rative a limbilor se datoresca. cregtinismului. Iat o frasá
sonortt, un non-sens magic, care a reugit a fermeca pan& gi
capetele cele mai solide ! piva Rusaliilor este pentru mine
prima Vi a filologiei comparative", exclama, cu entuziasm
unul din cei mai marl gi ce mai iubitl linguisti din seco-
lul nostru 16. i de ce ore ? Pentru ea,'n acea i, dupa, Visa
Evangeliulul, s'at pogorit limbile de foc asupra Apostolilor
lul Crist, i s'au umplut toti de Spirit Sant, i ati ince-
put a vorbi intr'alte limbl, precum le da Spiritul a vorbi;
gi petreceati atuncl in Ierusalim bArbati cucernicl din bite
popOrele de' sub cer, decl respandindu-se vestea gi adu-
nUndu-se multimea, s'a turburat, auVla fie-care vor-
bind in limba sa, Or totl se ulmiat gi se minunall, 4icend
unul dark altul : all toti acestia ee vorbese nu sint Evrel?
cum dartt, iT auVim pe fie-care in limba nOstrtt in care
ne-am nascut? Partil i Medil i Elamitii, i locuitoril Me-
sopotamie, al Iudee gi al Capadocie, al Pontulul gi

Asiel, al Frigie i al Pamfilie, aT Egiptulul gi al pax-
tilor Libie celel de rang& Cirina, i str&inil din Roma,
gat Iudei cAt i proselitl, Critenil i Arabil, II auVim

vorbind in limbile nOstre maririle lui Dumnecleu 17

Tote acestea sint frumOse, amintindu-ne prin bogatia no-
menclature cantul al doilea din Iliada ; inse gi mai frumOsa,

16 Max Miller, Lectures, first series, IV. Cf. Baadry, De la science du
language et de son état actuel, In Revue archeologigue, 1864, t. 1, p. 16,

Faptele apost.

rat

cami

al
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este realitatea istorica, care ne spune ca introducerea ere-
OinismuluT, dacrt n'a impedecat, in ori-ce cas n'a ajutat prin
nemic, absolutamente prin nemic, mersul treptat al filolo-
gier comparative.

Evangeliul a dat nascere, chiar in primii secoli, litera-
turelor teologice siriaca, coptica, arménk georgiank etio-
pica gi fragmentului gotic din traducerea biblica a
fila ; inse oil-care alta religiune intr'o téra cat de putin
clink fie inainte saü dupa Crist, avusese tot-d'a-una acelagi
efect de a crea, Cate o literatura teologica, incepend dela
imnurile vedice ale India Acele monumente literare at de-
venit, cu mult mai tar4it, un material pentru linguistica ;
dar nu un impuls. Pand, i caracterul de material le apar-
tine abia pe a doua gi a treia linia. Nu prin limbile si-
riaca, coptica, georgiana i etiopica, ér prin acea gotica
numai In parte, s'a nascut in qilele nóstre filologia com-
parativa; ci prin sanscrita, latina gi gréca, earl n'ati dato-
rit nemic cregtinismului. Se va 4ice, ca fara misionarl nor
n'am ave asta-4i la dispositiune sutimi de limbi, mai ales

o multime de popOre selbatece. Da ; Inge de cand ore da-
téza acésta literatura poliglotica curat cregtina dela in-
tiintarea in Boma a Colegiului de Propaganda Fide de
catra papa Gregorid XV la 1622, gi mai cu sem& dela fun-
datiunea in London a primel Societati Biblice Britanice,
British and Foreign Bible Society, la 1801. Activitatea aces-
teia din urma e ce-va prodigios. Prin staruintele el mo-
rale gi ma teriale, cheltuindu-se doh-sute miliOne de franci, Bi-
blia s'a tradus pand acum intréga, in 200 de limbi i dia-
leete. 18 Traducerile dialectice sint mai cu deosebire pretiose.
Ast-fel, gratia acestei Societatf, noi posedam Biblia in cinci
dialecte celtice : walesian, gaelic, irlandes, ma nx i breton;

1° Ve41. darea de stimil dela sfèr§it in bropra: St. Jean ILL 16. Specimens
de la traduction de ce passage en un certain nombre des langues et dialectes dans
lesquelles la Societe Bibligue Britannique et Etrangire a imprime ou rids en circula-
tion les Saintes E'eritures, Londres, 1872, in-I6.

lui 171-
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LECTIUNEA 79

in trel dialecte litvane : samogitian, litvan propriu dis §i
letic ; in cele dot, dialecte albanese : gheghic §i toskic ; In
arména veche i arména moderna etc. etc. Insö nu aci este
cestiunea. S& ne 'ntrebam : ce s'a facut dela introclucerea
cre§tinismului §i pant, la 1801, sat fie §i 1622? Trebuit'at
ore peste o mie cinci-sute de ani pentru gestatiunea filo-
bogie comparative in pantecele cre§tinismuluf ? 0 asemenea
maternitate este mai inult decat problematica. Ea intrece
pana §i nascerea lui Wainamoinen in epopea finesa Kalevala,
unde eroul ese la lumina numai peste §Opte sat opt secoli
dupa zamislire !

VII. Se dice ca, colectiunile poliglotice de Tatd-nostra
aii fost de un mare folos pentru studiul comparativ al lim-
belor. Pana la ce punct acOsta este adevérat, ye voit spune,
d-lor, mai departe chi.ar in lectiunea de astadi. Ori-cum sa
fie, initiativa unor asemeni colectiuni nu s'a luat nici ea de
catra misionari, ci de un soldat bavares, Johann Shiltber-
ger, carele cel anteifi se pusese a aduna pe tata-nostru
in limbi orientale. Cartea lui se incepe cu cuvintele : et
Johann Schiltberger 41 din patria mea, anume din ora-
§ul Munchen in Bavaria, atunci cand regele unguresc Si-
gismund mersese asupra paganatatii, adich, dela nascerea
lui Crist in anul una mie trel-sute noa-deci §i patru, de'm-
preunt, cu un domn numit. Leinhart Richartinger ; Or din
paganatate m'am intors in terar,dela nas cerea 1111 Crist
in anul una mie patru-sute doa-deci §i §épte. Relati-
unea sea de clidatoria , sat mai bine de aventure , debutii,
prin descrierea bataliel dela Nicopole, la care, intre cel-
l'alti principi cre§tini sub conducerea impëratului Sigis-
mund, luase parte contra Turcilor §i eroul roman Mircea
eel Mare. Acesta dice Schiltberger ruga pe Sigismund
sa dea voia Romanilor a face el primul atac asupra Oto-
manilor. 19 Imperatul a preferit a acorda a eCsta, onOre

" Reisen des Johannes Schiltberger, ed. Neumann, Milnehen, 1858, in-8, p. 52,

III
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aliatilor Francest, cart nu cunosceat tactica turca, i ba-
talia a fost perduta. Bavaresul nostru cadu in mamele
Turcilor. Mat la urma, , eand hanul Temir-lenk invinse
pe sultanul Baezid , Schiltberger deveni rob al Tatarilor
gi de 'mpreuna en mil set sta,pant , pe cart it Insotta
vrOnd-nevrênd in tote invasiunile, Canea-
sub Persia. La mergere gi la intereere el trecuse prin
terele romane, din cart pe Moldova o numesce Irlachia-
mica" gi pe Muntenia Vlachia-mare". 20 Dintre oragele no-
stre, Schiltberger mentiOnéza Argegul , Thrgovigtea, Akker-
manul, Kilia, Sueéva, mat ales Braila, despre care dice ca
este depositul marfurilor orientale : ein statt geheissen Xtbe-

reil, die liegt vff der tunow, da haben die kocken und die
galein die koffmanschatz bringen ir niderleg von der hei-
denschafft". 21 In petreeerea sa de peste tref-deci de ant in
orient, Schiltberger audise gi chtar invata mat multe limbt
straine. In posesiunile de atunct ale Turcilor el numara don-
spre-dece graturt deosebite, Intre cart gi pe eel romam :
walachy sprauch, die heiden heissents yfflaeh". 22 La finea
relatiunii sale, Schiltberger transcrie, ea modelurt despre
doa limb! mat putin cunoscute In Europa , pe tatd-nostru
armenesce i tataresee. Neumann observa cu drept euvênt cã
este prima incercare de acesta natura. 23 Ce pecat, ea aven-
turarulut bavarez nu't venise In cap de a reproduce pe
tatii-nostru gi In limba romama din epoca marelut Mircea!
Tot ce ne spune el despre strabunit nostri, este ea, eraft
fOrte barbogt: vnd lanssent och all samt liar und bart
wachsen vnd schnidens nymer niintz ab". 24 Acesta, parti-
cularitate etnografica s'ar pare la prima vedere a nu fi fara
interes pentru istoria limbet romane, cad la not barbat In-
semneza In genere pe om matur i energic, fie el eat de bine

2° Cf. a mea Istoria criticd, t. I, ed. 2, p. 58.
Schiltberger, 92.

22 Ibid., 135.
" lb., 161 nota,
s' lb., 92.

visit& Asia-mica,
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ras. Inse, d-lor, tote popoirele at avut d'o potriva cate o epoch
de b6rbogia care s'a resfrant 'Ana la un punet in limbh. Nu-
ma t in secolul nostru s'a putut nasce burlesca ideiki a lui Tous-
senel, autorul spiritualei glume intitulate L'esprit des
b'etes", cum-ch o natiune e cu atat mai puternica cu cat e
mai putin barbOsa. Spaniolesce barbqdo vrea sa 4ich, om. In la-
tinitatea media barbatus era sinonim eu princeps.26 Acelagi inte-
les de onóre a conservat cuvintul barba in unele dialecte ita-
liane." La Retoromanii din Elvetia idiotismul : quei el inna
barba (acesta't o barba) are inteles de : este voinie. 27 Insigi
Romanii eet veehi, atat de caracteristici in urntrt prin fetele
lor netede §i luciOse, nu avusese barbieri panit la seeolul
al eineilea duph Romul, ba gi atunc ati trebuit sh gi-1

aduert toemai din Asia! 28
VIII. Cel anteit dictionar cea anU.!ia gramatica de

limbi orientale, nici acestea nu s'au fcut de crttra un mi-
sionar, ci de un negutitor Italian, din acea epoch cand Ge-
nova §i Venetia , dónane comerciale ale Marii-negre, aveat
trebuinta , vinclend gi cumperand, de a se intelege in vorbi
en diferite popOre pontice. Este ap, numitul Alphabetum
persicum, comanieum et latinum", scris la 1303 gi care, dh-
ruit la 1362 de nemuritorul Petrarca biblioteeel din Vene-
tia, a fost desmormintat de acolo ci pfublicat de Klaproth
abia la 1828. El se imparte in 12 rubrice. Primele trei
coprind: nomina et verba ordine alphabetico, adverbia et
adjeetiva", oferindu-ne asfel un mic sehelet gramatical, din
care noi Ohm, bunk Ora ert la Comani tu" se declina :

Nom. sen,
Gen. sennig ete.

odeeit curat tureesee:

" Du Cange, Gloss. mediae latinitatis, e3. Carpent., 1, 589.
" Diez, Etymologisches Wörterbuch, Bonn, 1862, in-8, t. 2, p. 9.
21 Carisch, WOrterlinch der rhaetoromanischen Sprache.Ch tr, 1848,in-32, p.
" Varro, De re rust., II. 11.

s .
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Nom. k:1"-' (sen)

Gen. (sening) etc.

Urmeza apoi 39 rubrice de nomenclatura : nomina quae
ad Deum pertinent , elementa , constitutiones corporis ,

temps" §i altele, Incheiandu-se vocabularul prin numile
arborilor, erburilor, ferelor, vermilor, paserilor §i granelor,
earl tote probeza eraV caracterul eminamente turc al lim-
bei conianice. 29 Daca insist , d-lor, asupra acestui fapt,
causa este ca Comanii in curs de dof secoli, intre 1100
1300, all stapailit campia danubiana a Romaniei, mentio-
natl adesea in fantane contimpurane , mai ales de catra
cronicaril bizantini, slavi i germanl.- 3° Gratia pretiosulut
manual de limba comanica, descoperit de Klaproth, trebul

speram ea, cel putin de aci Incolo, istoricii no*tri nu se
vor mai apnea, dupa, exemplul hit §incai §i al lui Petru
Maior, de a ne asigura cit sub numele de Comani se inte-
legeau Romftnin Para la un punct, o asemenea asertiune
nu era; scusabila, nici chiar in trecut, caci numile proprie co-
manice, conservate In cronice din evul mediu, sint tote turce,
precum : Bolu§ (prada), Tugorkan (nascator), Boniak (betran),
Kobiak (cane) etc., intrebuintate pana astqf, de asemenea
ca porecle, la diferite popOre de vita, turca. 31 Explica-
tiunea numilor proprie presinta inse tot-d'a-una un teren
plin de curse, pe care, in privinta turcismului Comanilor,
l'a nete4it inteun mod definitiv,, punend cestiunea mai
pe sus de orl-ce controversa , numai descoperirea hiT Kla-
proth.

IX. Sim fericit, d-lor, ca primul tatcl-nostru i primul
vocabular oriental slut nu numal instructive pentru istoria filo-

" Vocabalairelatin, rrsan et coman, in Klaprothl Mémoires relatifs a l'Asie,
Paris, 1828, in-8, t. 3, p. 113-256. Cf. Rössler, Romiinische Studien, p. 352 356.

Ckronik d(r Konianer, in Schlözer, Kritische Sammlungen zur Geschichte
der Deutschen intSiebenburgen, GOttingen, 1795. in-8, p. 482-504.

" Berezhi, Nafestvie Mongolov na Bossiiu in Zurnal Ministerstea Naeolnago
Prosvielcenifa, t. 79, p. 823 sq.

s6,
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logiel comparative In genere, dar Inca, precum ati vëut, s'aii
nriscut anume in nesce conditiuni forte interesante pentru

Dupri, cum un negutitor Italian scrisese cea anteia,
incercare gramatico-lexicala de limbi orientale, tot asa un alt
negutitor italian, nu un misionar, facuse inainte de toti,
slut acum trei secoli, o geniala comparatiune intre san-
scrita si graiurile europee. A fost Florentinul Filippo Sas-
setti, carele petrecuse in India intre 1583-1588, scriind
de acolo despre analogia in numi §i mai ales in numera-
tiune intro limbele italice §i limba sacra, a brahmanilor
et ha la lingua d'oggi molte cose comuni con quella, nella
quale son molti de'nostri nomi e particularmente de nu-
meri, il 6, 7, 8 e 9 (2a§--,--sex, saptan---,--septem, clean octo,

navart novem,), Dio (devadeus), serpe (sarpa--serpens) et
altri assai. 32 Rej et th.ra Inca o data, infhinta ere,
§tinismuhil asupra mersului lingnisticei este o pura ilusiune.
11)icend acésta, n'as dori ca d-v., printfun salt mental pro-
vocat de filosofia la modä, s v6 inchipuiti cri, as fi mate-
rialist. Nu, d-lor. Lumea se imparte In cunoscibil §1 necu-
noscibil, knowable" §i unknowable", dupa sublima clasi-
fieatiune a lui Herbert Spencer. In ori-ce sfera ne-am In-
cerca noi a strabate pann, la marginea luerurilor,, dam
peste necnnoscibil. Necunoscibiluleste sorgintea, parintele, crea-
torul cunoseibilulni. En ador pe acest creator. 11 ador MI%
rationa, caci despre necunoscibil nu se rationéza. 0 aseme-
nea adoratiune, rftnd este ImpArtasita de multi iintr'un mod
analog, trebui sá se manifeste printr'o forma, care singur'a,
presinthild o expresiune precisa in loc de un simtimint
confus, mantine unitatea credinter. Din tote formele reli-
giOse. crestinismul este cea mai perfectri, Punènd Evange-
linl fath 'n fata cu Veda, cu cartile lui Molse sat ale lul

s' Sassetti, Lettere, FirPbze, 1855, p. 415, apud Benfey, Osek. d. §praeh
wiss., 222.
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Khung-fu-tset, cu Al-Koranul, -- superioritatea doctrinei
cregtine e necontestabilA, Dar sit nu'l atribuhn cela-ce nu'l
apartine. Pentru filologia comparativA. cregtinismul clack a
a fAcut ce-va, a fAcut un ret. Ceia-ce a impedecat mult
5timp progresele linguisticel dice Max Mailer a fost
convictiunea cA limba ebraicA este limba primitivA a uma-
nitAtii i cA, prin urmare, originea tuturor celor-l'alte limbl
trebul cAutatA la Ebrei a. 83

X. Considerand pe toti 6menif ca frati, cregtinismul
lArgit cercul filologiei comparative , permit1ndu-1 a deveni
.poligloticA, in loc de bilinguicA dupA cum fusese la Romani:
inse un cerc vitios, fie el cAt de mare, nu póte fi mai bun
decAt un cerc corect , fie el cat de Ingust. Inchipuiti-v6,
d-lor, o singurA statuA, , pe un Jupiter. bunt dra. Vine o
furtunA, sgudue, restórnA gi spulberA monumentul. DoA frag-
mente cad impreunA mai departe. Treee un calAtor, culege
aceste doA fragmente i, fArA a vedé pe cele-l'alte, igi bate
capul a ghici, intr'un mod aproximativ. totalitatea din care
ele fAceat parte. 11 va fi gret, dar nu peste putinta, clack
fragmentele sint importante. Acesta este filologia bilinguicA
a anticitAtii. Limbele gréc i latinA, doa, fArAme forte sem-
nificative din unitatea primitivA ario-europeA , puteati sA
procure prin comparatiune asupra naturei intregului pri-
mordial, o idea destul de probabila. SA ye inehipuitt acuma,
de exemplu, grupul lui Laocoon, despre care mai de-una-dt

vorbit, cu nesce culori atát de vh, d. Odobescu In cursul
d-sale de ArcheologiA : un om, doi copil i dol gerpi. Iaragi
vine o furtunA. i afarama grupul. De astA data cAlAtorul
gasesce mai multe fragmente : unul de om, unul de eopil.
unul de gérpe. Puté-va el Ore s reconstitue, fie cat de ru-
dimentar, natura grupului sdrobit? Niel o data, cad sint

" Lectures, I sPries, IV.
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nesce fragmente eterogene. Acesta este filologia compa-
rativa poliglotica, ebraizantä.

Nu me voit pronunta de pe acum, d-lor, daca familia
aga numith semitica, adeca limbele ebraica, araba, etiopica,
siriaca, chaldaica, asiro-babilonica gi'n parte vechia egiptenb,
a derivat sat nu din aceiagi tulpina primordiala cu Ario-
europeil. Acesta cestiune o voit desbate alta data. Ceia-ce
voesc a constata astall, este numal ca, chiar data s'ar ad-
mite o asemenea origIne comuna , ea ar constitui Intre
Semiti gi Arioeuropet o relatiune de fraternitate, nici decum
de filiatiune. i fraternitate de and din acea epoca In
eare nu existati Inca nici popórele semitice, nici popórele ario-
europee posteriOre, ci numal un singur popor semitic gi un
singur popor arioeuropet, ambele netrunchiate In diferitele
lor ramure. Prin urmare, o comparatiune seriósa se pdte
face numal Intre un prototip pan-semitic gi Intre un pro-
totip pan-arioeuropet , nu Intre nesce intioyot, Intre copil
nascutt cu mult mal tarclit. A trage o vorba germana din-
tr'o vorba ebraica , este mai' ciudat decat dacii ar deriva
cineva pe franco-picardul ejou (et) din iC06 (et) in dialectul
greco-tzaconic. Ejou vine din latinul ego, er &Co() din elenicul

Ego §i eid) s'au nascut la randul lor dintr'un prototip
greco-italic ag4. Genealogia dará este :

agei

ego

iCoti ejou

Cu alte cuvinte , ejou §i got), degi semëna atat de bine
panä, gi prin cele doa, sibilante son6re j gi z, totugX shit
abia veri , nu tath gi MI. Cu cat mal departata, gi mai
complexa de o suta de ori cath sa, fie dm& este inrudirea
intre Semiti gi Arioeuropel. Prin ate nenumerate transitiuni
de son sat de sens a trebuit sa se strecóre un prototip
semito-arioeuropet pan a. sa ajunga, din trepta In trepta, la

,..m.,=.,
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Ebrel pe' de o parte i la Germani pe de alta ! Cale nAluciri
fonetice de felul picardulul j = zaeonicul C nu mteptA
intr'o asemenea incercare panA pe linguistul cel mai
circonspect din 4ilele nóstre, pe un Ewald sat pe un Ascoli !
Ve putetl dare., inchipui, ca ce fel de resultate putean sA
dobAndescA pe acestA cale filologil eel mai de'nainte, atunci
and torturati tote limbele, tOte fAr& exceptiune, pentru a
le reduce pe tOte la limba presupusA ebraicA a lui Adam,
§i acesta numal i numal printr'un abus de ortodoxiA! Imi
ajunge a ye spune cA Guichard, autorul fOrte erudit al unei
cArti publicate la Paris In 1606 sub titlul de L'harmonie
etymologique des langues", sustine cä limbele europee flu
slut decat iertati'ml expresiunea dandanazia limbel
ebraice, astfel cA unul i acelqi cuvint va fi grecesc citindu-1
cineva dela stAnga la drepta, §i devine ebraic pe data ce'l
vom rosti In directiunea opus& dela dr6pta Li stanga , ce
qui n'est point diffieile croire 4iee Guichard si
nous considerons que les Hebrieux escrivent de la droite
.4 la senestre, et les Grecs et autres de la senestre 4 la
droite." 33 Ca sA vedeti intr'un mod mal palpabil ,comismul
acestel teorie, s'o aplicatl cAtrA limba ronanA. Ebraesce

(gab) insemnéze, bOlte, ; citit1 cuvintul dandanatec, i vetf
ave pe al nostril bag. Ghime de IcOstA naturA, late, in fond
WO, filologia comparativA din §cóla ebraizanta! Cei ma"
mart linguistl din secolii XVI §i XVII, Omenii eel mal savant'.
totl aü trebuit sa trécA, mai mult sat mai putin, pe sub
aceste furel caudine. Acel ce cute4at sA proteste atunci
contra ebraismulul, n'o fAceat nicl ef cleat dintr'un patrio-
tism ref" Inteles, nu prin sciintA i pentru sciinit, cAsjend.
la rAndul lor In alte teorie §i mai extravagante, bunA órti,
aceia de a deriva pe Ins&§1 ebrairm din diferite limbi de
tot moderne. Scandinavul Rudbeck pretindea cA 'n paradis
se vordia svedesce, pe cAnd Ungurul Otrokoesi revendica

" Max Miller, Lectures, 1 series, IV. Benfey, d. Sprachw., 32.

i
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acestä ow:ire pentru limba maghiara. 34 Un Harsdorffer,
ce-va mar modest, se multumra a dice ea limba german&
este fiia Inteit-nascuta a limber ebraice : lingua Germanica
prima non est ut Hebraea, sed primogenita ejus filia." 35

XI. Am spus, d-lor, ca scela linguistic& ebraizanta s'a
format print'un abus de ortodoxia. In adevër, Santa Scrip-
tura nu ne spune nicairr despre unitatea primitiv& de origine
a tuturor limbilor. Din contra, legenda turnuluf Babel ne
arata tete poperele capëtand fel de fel de graiurf diverse,
ne'ntelegibile unul pentru altul. De aceia insi§1 Ebreir, mar
inter6satr 0 mar competintr In interpretatiunea Biblier, ta-
gaduiat une-ori Inrudirea chrar Intro limbile semitice. Asfel
Abu-Ibrahim, filolog ebret din secolul IX, Intr'un tractat
Intitulat Comparatiunea", atribula numaf influintei clima-
thrice asemënarea intre limbele ebraica, siriaca §i araba,
er asem6nari1e Intro ebraica i latina, le credea datorite
unur pur azard. 36 Acest scepticism, orr-cat de exagerat, era
totqf preferabil teorief ebraizante a linguistilor cre§tinf,
cacr Inlaturftnd orr-ce confusiune, el lasa cel putin deschisa
calea cercetarilor ulteriOre. Dei istoria filologier compara-
tive semitice nu ne preocupa In acest curs , consacrat ex-
clusivamente limbilor ario-europee, totu§1 nu m6 pot opri,
d-lor, profitand de ocasiune , de a ye cita cuvintele fOrte
remarcabile ale unur scriitor ebre4 din secolul XIII despre
originea limber In genere, anume ale hir Levi-ben-Gerson.
El dice : Este invederat ca limbo, nu vine din natura, cad
déca ea ar fi natural& omulur, precum este renchezitul

pentru cal saü sberatul pentru asin, atunci ar urma una
din do& : satk ca genul uman ar fi despartit In atatea specif
diverse pre cate sint limb!, orf ea limbele ar varia dup&

31 Cf. Putt, Etyma Forsch., Wureeln, 90.
" Dissertationes ex occasione sylloges oration= dominicarum, Ains1;e1odami,

17153 in-4, p. 16.
" Munk, Notice sur Abou'l- Walid Merman Thn-Djana'h, in Journal Asia-

tigue, 1850, juillet, p. 26.
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varietatea climelor." Levi-ben-Gerson conchide darit,
limbile sint un product al vointel umane. 37 Acesta ar-
gumentatiune , scrisa sint acum ese seeoh in mijlocul
intunerecului din evul medit , este aceimi pe care o ga-
sim in opusculul marelui Grimm despre originea lim-
bel. 38

0 consecinta necesara a §cólei ebraizante a fost su-
perficializarea linguistilor, cad lucrurile eterogene pot fi
amalgamate numal atunci cand le judeca, cine-va dupa sim-
pla aparinta, er deprinderea de a judeca dupa simpla apa-
rinta, ca ori-ce deprindere, devine a doua natura. Un ma-
tematic, a caruia inteleginta e dedata cu ecuatiunea rigu-
rdsa A=A, o cauta pretutindeni, in politica, in filosofik, in
viata practica, mtand ca, ea nu exist& decat in abstrac-
tiune. Celebrul geometru engles John Wallis (1616-1703).
despre care putem vorbi cu atat mai mult in a cest curs,
cu cat fie clis in parented el scrisese cea antaia opera
despre formatiunea fisiologica a sunetelor limbef umane :
tractatus grammatico-physicus de loguela, sustinea cil, sufletul
nu merge in raiil decat In linia perpendiculara, fiind cea
mai scurta. Un matematic e de pr ins a judeca asfel ! Ort-ee
comparatiune intre o vorba ebraica i o vorba ario-eu-
ropek nu se putea face decal pe calea cea mai super-
ficiala, adeca pe basa asemenärii actuale intre ambele ,
fara a reduce mai anteit pe fie-care din cei doi termini
pu§i in alaturare la forma lul cea mai veche. Ebraicul V.tY
(§e§) insemnéza §ese; deci romanul ese vine din ebraicul
éca intréga operatiune, in loc de a urea pe romanul lése la lati-
nul sex, carele 61.41, prin alaturare cu doricul Fs38, se urea la
greco-italicul sveks. Superficivlitatea fiind impusa prin insai

" Vecli pasagiul intreg in Bédarriole, Les Jufsi en France, en Italic et en
.Espagne, Paris, 1867, in-8, p. 524.

38 Grimm, Ueber den Ursprung der Sprache, Berlin, 1852, in-8, p. 16 9q.
Cf. Hobbes, ap. Benfey, Gesch. d. Sprachw., 283.

" Ahrens) .De dialecto dorica, Gottingae, 1843, in-8, p. 43.

ca
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naturalucrurilor inteo comparatiune semito-arioeuropek deve-
nise pentru lingui§ti o deprindere in ori-ce alt& comparatiuue,
unde ea nu este impus& prin inski natura lucrurilor. Grai
acestei superficialitAti aa 4icend naturalisate, fonologia sad
doctrina sonurilor a remas neclintith, pe acea tr6ptä, de
scAdere uncle o llsase Priscian. Un Gerhard Voss, cel mai
mare latinist din secolul XVII, nu ne sfiea cat de putin de
a preface pe m in s, pe r in g, pe t in v!4° Un Julia Sca-
liger, o altá somitate linguistick compunea pe latinul ordo
(ordine) din doA, vorbe grece : Opp; (hotar) §i subjonctivul
66) din aistor (dad), far& fi trecut prin minte c6, do in
ordo-ordinis este ace]a§1 sufix don, pe carel gäsim in dul-
cedo-dulcedinis (du1e6t6) sad in cupido-cupidinis (lacomia).41-
Asemeni derivatinni mergead une-ori pan& la culmea ridi-
colului. Un Italian, Antonio Carafulla, devenise famos pain
rápe4iciunea cu care deslega ori-ce dificultAti etimologice.

intreba cine-va : de unde vine girandola (rad de foc) ?
el respundea pe loc: din gira (se intórce) ± arde (arde)+
dondola (16gAnA). De unde vine bontbarda (ma§ina de aruncat
b6mbe)? din rimbo»tha (resunn.) ±arde ± dal..." Despre mor-
fologid, sad doctrina formelor granaaticale nici nu mai von-
besc, fiind absolutamente imposibilit fArd desvoltarea simul-
taná §i chiar prealabild, a fonologief. Acst a superficialitate,
propagandu-se i consolidemdu-se din ce in ce mai mult, se
intindea une-ori pãn i asupra datelor linguistice celor mai
generale. Sa, ve dad vr'o don, exemple.

XIII Am aci de'naintea mea o carte f6rte curi6sa, ,

care ve p6te oferi cea mai plastica, notiune atat despre
starea normalA a filologiei comparative in secolii XVI
XVII, precum i despre opiniunea linguistilor occidentali de
pe atnnei in privinta limbei rorname. Cartea este tiparita,
la lverdun In Elvetia la 1619. in-4, avend 30 pagine de

" Curtius, Grieelt. Etym. 4. 9.
3 Cf. Corssen, Kritisehe Bet rage, Leipziv, 1863, p. 108.
" Yarehi, L'Hereolavo dialogo dells i9yae, VineLia, 1580, in-4, p. 126.
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introductiune i 1030 de text. Este o a doua editiune. Pe
cea de'ntkitr, n'o cunose. Autorul se chram4 Claude Duret,
dandu'§i titlul de président 4 Moulins". Frontispiciul sunk
in urmatorul mod: Thresor de l'histoire des langues de
cest univers, contenant les origines, beautez, perfections,
decadences, mutations, changemens, conversions et ruines
des langues hebraique, chananeenne, samaritaine, chal-
daique, syriaque, egyptienne, penique, arabique, sarrasine,
turquesque, persane, tartaresque, africaine, moresque, ethio-
pienne, nubienne, abyssine, grecque, armenienne, serviane,

esclavone, georgianne, iacobite, cophtite, hetrurienne, latine,
italienne, cathalane, hespagnole, alemande, bohemienne,
hongroise, polonoise, prussienne, pomeranienne, lithuanienne,
,walachienne, livonienne, russienne, moscho vitique etc. 43
Peste 1000 pagine §i un asemenea titlu nu e lucru
de gluma ! Despre limba romAnii, éta ce ne spune Duret
pe paginele 842-844 : Nicolas Chalcondile livre 2 de son
histoire des Turzs tient que le language des Valaques semble
de prime face que c'est presque une mesme chose avec

celuy des Italiens, mais il est si corrompu, et se treuve
finablement tant de difference de l'un it l'autre que mal-
aysement se pourroienti.ils enteentendre. Comme cela se
soit peu faire qu'eux usants presque du mesme parler, de
mesmes moeurs et forme de vivre que les Italiens, soyent
aller prendre pied en ces marches 14, ie ne l'ay point en-

cor entendu, et si n'ay trouve personne qui m'en sceut
rendre assez bon conte."54 Duret conchide de aci, curnck

,Tesaurul istoriei limbior din acfSst4 lume, cuprinVmd originile, frumeetile,
,perfectiunile, scHerile , schimbarile, conyersiunile §1 ruinele limbilor ebraick
,cananeana, samaritank clialdaick siriack egiptdra, punka, arabk saratink turck

tatara, africank maurk etiopiek nubiank abisink gird* arm6nk serbk
slavonk georgiank jacobitk copal, etrusck latink italian, catalank spaniolit,
,germank boernk ungarg, polonk prusiank pomeranick litvank romeinci, livo-
,nick rusa, moscovitl etc.'

" ,Nicolae Chalcocondylas in cartea II din a sa istoria a Turcilor sunine cit
,limba ltoma.nilor se pare la prima vedere ca §i climd ar fi acelmi lucru cu limba
,Italianilor, dar este ma de corupt4 §i'n fine se gilt atftta deosebire Intre ambele,

4°

.persiank
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Romknil sint nesce yagnbornp, gens ratnassez de divers en-
droits", earl nu merita de a figura in cartea sa.

XIV. Tin alt exetnplu este §i mai original. La 1715 En-
glesul Chamberlayn a publicat pe tatanostru in peste o suta
de limbl. Intre altele, figuréza, §i cel rornknesc in doh exem-
plare. Inainte de a le reproduce pe ambele, sim sigur, d-lor,
ca, nu ye yetI supera daca, de yreme ce uitase a o face
Schiltberger ye yoin cumunica mai anteit1 pe tatei-nostra
dupa cele mai yechi editiuni romkne. dup5. eyange-
liarul diaconului Coresi, tiparit intre 1580-1581 :

TAM nostru ce e§ti in ceri sfinteschse numele t, s vie iupii-
rhtiea ta, fie voea ta cuind in ceri atm, §i pre pAniantu, 'pita noastrh
AtiOsli Rue noao asthzi, §i iarth noao greplele noastre, cuing erthmii

noi gre0ti1or no§tri, 0 nu ne duce in niipaste, ce ne izbilve0e pre
uoi de hit16nul, c a e iu1ria §i puterea 0 slava in vecie arniufi. "

Cu cati-ya am maf in urma marele logofét moldoye-
nese Luca Stroici, cel mai inyetat Roman din secolul XVI,

transcris pe tatei-nostru cu litere latine. anume ca o probit
cumca limba nOstrii, e limba ita1ian cea yeche" 45, dkndu'l
apot la 1593 istorictilul polon Stanislav Sarnicki, carele l'a
§i publicat in 1597. fatal reprodus intocmai :

Parintele no,stru ce iesti in ceriu, swincaskese numele teu: se vie
inperecia ta, se fie voia ta, komu ie in cern assa ssi pre pemiutu.
Penia noastre secioase de noni astedei. Ssi iarte uoae detoriile noastre,
cum ssi uoi lesern detorniczilor nosstri. Si nu aducze pre uoi in isTite,
ce ne mentuiaste de fitlanul. Ke ie a ta inperecia ssi putara ssi cinstia
in veczij vecilor, Amen. 46

incat cu greti dar put6 inOlege uni en alp. In ce mod se va fi inremplat ra
avênd aprope acela§i graia, aceleaff obicee i davine cu Italianii, an

,nemerit tocmai in regiunile (1 e it.colo, adista Pa nu via de loc §i n'am aflat
.pe nimeni care sti p6t1 explica 'cum se mile'.

44) Ap. Ciparlu, Chrestomdtia, T, 43.
") Ve4,1 opuscolul mera : Luca &raid, Bacuresci, 1864, in-32 p. 57 sq.
46) Sarnicki, Statuta y Metrica Przywilejmv Koronnych , Cracovia . 1597,

in-8, p. 1223. Acata rarisima carte se afliti in Bibliotedt Ossolinianii din Lemberg.
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Desfigurat deja in Stroici prin *ovaire intre ortografia ita-
1ian i ortografia polonit, tatd-nostru romanesc se scalciaza
cu desever§ire in gramatic i1n lexica , far& a mai vorbi
despre ortografik in copiele acute de catra straini. Astfel
la 1688 nof ii gasim intr'o carte aermana In urinatárea
caricatura :

'fatal nostru, cineresti in ceriu.
Sfincinschase numelle teu.
Sevie imparacia ta.
Sust fie voja ta, cum in ceriu, asa su pre pomontu.
Plane noa de tote zilelle de ne noho astazi.

ne jerta gresale//a nostre, coin su noi jertain a gresitilor nostri.
Su nu ne duce pre uoi in kale de ispitra.
Su ne mentuiaste pre uoi de reu.

Amin. 47

Fat& cu asemenT monstruositati. comise nu intr'o limb&
selhateca din Africa sat America, ci intr'un dialect europet
de vita romanica. vine cul-va a se indoi in genere despre
utilitatea linguistic& a colectiunilor de tatd-nostot! Cum sa
te intemeiezi pe ele? Prin ce s& deosebesci pe bine de ret?
In ce mod sä le controlezi? Cum s1, tragi din ele conclusiuni
sciintifice? " SA vedeti insë ce se intimpla cu Chamberlayn.
V'am spus ca el a facut oratiunif dominicale in limba ro-
man& oncirea de a o publica doit exemplare. anume pe
pagina. 77. Iata-le reproduse intocmai :

47 Happel, Thesaurus exotecorum oder -ime mit ausltindischen Rarittiten und
Geschichten wohlversehene Schatz-Kammer, 'Hamburg, 1688, in-f., p. 192 in descri-
erea Ungariei.

48 In urma acestel 1ecpunl, am dat peste o colectiune publicata nu mal
departe cleat mai an in London sub titlu de: Oraison dominicale en cent langues
diftrentes compilee par S. Apostolides, care prin erorl Intrece p4nA §i pe Happel.
Ve41 aeolo la pag. 74 ,,Moldavian i la pag. 88 ,Romano-moldavian. Cel inteii

incepe prin ,Tatul nostru Kare jeste ntscherjul...g

in.

Sir
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LECTITINZA III

WALACHICE.

Tatul nostru csinye jesh in cseruj.
Szvinczie sze numelye tuo.
Sze vii Imparaczia ta.
Fii voja ta cum in cserui, asha shi pe pamuutul.
Punye nostril de tote zilelye da noi asztesz.
Jarta greshalelye nostre cum shi noi jartam a greshitilor nostri.
Shi nu dues pe noi inka Ia iszpitira.
Shi mentujeshte pe noi de roe.

Amin.

ALITER.

93

Parintye nostru csela cse jesh in cseri.
Svenczie sze numelye tuo.
Vii Imparaczia tn.
Facse sze voja ta cum in cseri asha shi pe parnuntul.
Punye nostru csaszecsio da noo asztesz.
Shi lasza noo datorilye nostra cum shi noi leszam datornicsilor noatri,
Shi nu dues pe noi la ispitira.
Shi mentujeste pe Doi do hitlyanul.

Amin.

avem buna vointO de a presupune ca punye nostru
esaszecsio (!)" este forte bine *i cä, dupA ace§ti admirabili
doi specimeni, un linguist ar 6 putut sa capete o idea co-
recta despre natura fonologica i morfologica a limbel ro-
inane. Colectiunea lui Chamberlayn, cea mai completa §i cea
mai perfectO pOnA atuncl, executata prin concursul tuturor
somitatilor filologice englese i continentale din acea epock.
nu se marginesce aci. Pe pagina 47, intre tafd-nostru in
doh dialecte celtiee, britannice veteri style §i hibernice",
ne intimpina oratiunea dominicalA intr'un al treilea dialect
de a sem enen celtic, anume din provineia englesk Wales,
Et'l:

So

www.dacoromanica.ro



91 COA1.A EBRAIZANTA

WALLICE

Pcerhithele nostru cela ce esti en cheri.
Svintzas ccese numele ten.
Vie euperetzice ta.
Faccese voe ta, cum en tzer ase si pre pcementu.
Pceue noastre tza scetzioace dce noace astezi.
Si lase noace datorii le nostre, cum si noi se lcescem datornitzilor nostri.
Si nu dutze preno i la ispitire.
Tze ne mentueste prenoi de viclianul.

Amin.

Acest exemplar. cu mult mai romanese deeat cele dna,

romanescI de mal sus, ba chiar semenand forte mult en
exemplarul luI Luca Stroici, este mirabile dictu! Intr'un
wlialect celtic din Anglia. Pe la finea secolulut trecut, un
naturalist ungur, Samuil Koleseri, carele scrisese o mono-
grafia despre Oltenia §i sciea bine romanesce, citesce cartea

Chamberlayn §i gasesce pe acest miraculos tatei-nostru.
Pe data el trimite o epistola catra medicul engles Wood-
ward, comunicandu'I, nu far& sfialk marea descoperire cä
RomaniI dela Dunare i Celtii din Wales vorbesc una §1

aceia§1 limba. De aci istoricul Engel, pe la inceputul seco-
luluf nostru, a din intemplare peste epistola lul Koleseri,
§i se pronunta cu gravitate c Celtil din Wales pot fi o

colonia romana! 48 A confunda doa capete extreme ale Eu-
ropel, a sari dela Marea-n4gra la Marea irlandesk §i tote
acestea numai din causa unei asemenärf nominale Intre
Wallach i Wales, este una din cele nenumerate probe de-
spre seriositatea linguisticeT chiar in ajunul secoluluT XIX.

ram spus, d-lor, In lectiunea precedinte (pag. 51), ea
Intre cele doa periOde in istoria filologief comparative, pe-
riodul empiric §i periodul sciintific, se observa ,un moment
de transitiunP, de lupta, cand ideile sciintifice Incep deja a

" Ap. Engel, Geschichte der Walachey, 66-7.

lul
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LECTIUNEA

se mi§ca, dar Inca nemic positiv". Tref Omenf de genitli
semnaléza acesta, crisa: Germanul Leibnitz, halianul Vivo
§i Francesul Frei-et. h reserv pentru lectiunea viitóre. gra-
bindu-m6 totu§f a't mentiona chfar astql, pentru a nu ye
lasa sub impresiunea tristuluf spectacol, pe care am fost
dator a'l desfalura de'naintea d-v. inteo obositóre pano-
rama, a unef agitatiunf atilt de sterpe in curs de atatfa
secolf.

III. 95
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LECTIU EA IV.
PERIODUL EMPIRIC

MNEL IC MTIMNN M..

I. Lipsa filologiel comparative nu implica pe a filologiel propriti 'pee. Dife-
rinta intro filologia propriii 4isa a lui Enric Etienne §i a contimporanilor sel. ,Te-
saurul limbel grece4 §i opininnea ml Benfey despre ac6sta opera. II. Familia.
Etienne: Robert, Paul, Carol, Florentia. Autorul ,tesauralui mare in spitall ,Trac-
tatul despre eonformitatea limbel francese cu greca.c De§i laudat de Max MIller,
dar este dre serios ? III. Trifurcatiunea filologiei comparative: genealogica,
mesologica §i antropologica. Istoria cuvintelor tatd , pdrinte, bdbacd , babd , unchiu
§i tomhatera. Papa §i ,a tot bunul paterc. IV. Confusiunea intro cele trel sfere.
Sintaxa p6te fi numal genealogica §i antropologica. Care din ele preocupa pe Enric
Etienne ? Periodul empiric nu se putea radica pana la eonceptiunea unei sintaxe
antropologice. V. Filologia eomparativa genealogic./ urmaresce legaturele immediate
intre limbi. Legatura orizontala §i legatura verticala. Care din dolt e cea mai im-
portanta, ? Pedecele in studiul genealogic al limbilor. VI. Fie-care limba are nu

ci parinti. Nu top fratii mei &int frap cu fratil mei. Genealogia limbistica
e tot a§a de complicata ca §i a indiviflor. Predomnirea unui singur element pa-
rintesc. VII. §i in arborele genealogic al limbilor se &eve elite un N. Cum se
inlocuesce o asemenea lacuna ? Limbile ,represertantec. Elementul dacie al limbei
romlne. Inca o-data cuvintul dorna. VIII. Controversa despre vorba zendica mdraka.
Bretonul mele'hueden. Romanal nide. 0 etimologia a d-lui Pontbriant. Rolul metatesel
intro accidentele fonetice. Limba roman/ singura lOgil, forma persica de forma
celtica, restabilind cuvintul ario-europea milaka din radicala ma. IX. Importanta.
limbilor ,representantec, dar §i nesufiinta lor. X. Recapitulatiunea despre filologia
comparativa genealogica. Aplicatiunea resultatelor dobandite catra sintaxa. Desvol-
tarea organica: din sintesa spre analisa. Aceidente sintactice : asimilatiunea, di-
similatiunea, propaginatiunea etc. Trei accidente sintactice intr'un singur pasagia
din Pravila lui Vasile Lupul. Precumpitnirea metatesei in sintaxa. Sintaxa compa-
rativa genealogica este de o cam data pium desiderium. Cum dara o facea Enric
Etienne? XI. Comparatiunea sintaxel romane cu sintaxa germana §1 cu sintaxa

parinte,
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68 ENRIC ETIENNE

limbel bari. Sintaxa francesa intr'o limba monosilabid, indo-chinesa. Articlul clefini
tiv roman in centrul Africei. Hotarul intre sintaxa comparativa genealogicd §i sin-
taxa comparativ4 antropologica. Insemn6tatea acestel din urm'a, dar lucrarea ml
Enric Etienne nu e seri6sa. XII. Intre Enric Etienne §i contimporanil sei o dife-
rinta de 1, 2, 3... Filologia comparativa a ml P6rion. Indreptarea nu putea veni
dela linguisti: Leibnitz matematic, Fr6ret archeolog, Vico filosof.

InsugI s6rele, care este ochlul cerului, pe ct
timp n'a Inceput a te servi, nu 1umin6za meL

Rubi'i.

Domnilor,

I. In lectiunea trecutA am urmArit filologia comparativA
tn evul media §i la aa numita *córa ebraizantA. Evul media
nu dat mai nemic. La ebraizanti, din contra , am gAsit
multe, multe inse nu prin fond, ci numal prin cAtAtimea §i
aspectul volumelor, nesce grandiose in-folio §i in-quatro, ultate
astqf pe rafturile de jos ale bibliotecelor,, uncle ele meritA
pe deplin de a fi lAsate sa. se bucure de un etern repaos.
Nemic de tot sag nemic bun, étA resultatul sciintel comparative
a limbelor pAnA pe la anul 1700. Dar sa, ne ferim, d-lor, de
a pre-generalisa acéstA sentintA. S'o restringem inteun cerc
bine definit. DacA este vorba nu de filologia comparativA, ci
de material pentru acestA sciintA: cercetAri critice asupra di-
verselor literature antice, tractate pentru studiul practic sag
teoretic al feluritelor limbi isolate, adunare de documente gra-
fice din diferite epoce etc. etc., mai pe scurt, dacA este vorba
de lucrAri filologice propria clise §i dv. sciti deja deose-
birea ce existl, intre filologia propria 4isl §i filologia compa-
rativA atunci cestiunea se schimbA. In loc de a ride de
extravagantele until Carafulla , in loc de a plAnge retAcirile
until Scaliger, catA sA ne inchinam cu veneratiune de'naintea
until Enric Etienne , Henry Estienne" sag Henricus Ste-
phanus", precum se scriea el dupA ortografia francesA §i moda
latinofilA din secolul XVI.

_
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LECTIUNEA IV. 6 9

Am ales inadins , dintre o suta de numl nu mai putin
ilustre, pe acest corder al vechei eruditiuni francese, cad ceia-
ce a produs Enric Etienne a fost mare nu numai pentru timpul
in care a trait, ci remane fara, pareche chiar in pele nóstre.
Multi dintre contimpuranif sel se pot asemëna cu acele riu-
lete earl se reversa de o data, peste nivelul ce le Incungicira
§i se intrec un moment cu cele maf gigantice fiuvie, dar peste
putin scad i ne maf bagate in sema, reintra umilite in albia
lor naturala. A§a a fost, de exemplu, famosul Saumaise , la-
tinisat tn Salmasius" (1588-1658), pe care, dupa ce se re-
trasese In Olanda pentru a profesa acolo mai in libertate pro-
testantismul, cardinalii Richelieu §i Mazarini ii rugat a se re-
'ntórce in Franta, regina Cristina 11 poftia in Sve4ia, regele
Carol II Stuart 11 chema in Anglia, er academia din Leyden
declara cu emfasa ca: a fi fara dinsul , este a fi fara sore !
Din cele 80 de tractate filologice , archeologice , medicale ,

istorice, juridice §i teologice ale lul Saumaise el scriea despre
tote mai circula dre macar unul singur? Nu... Enric. Etienne,
din contra, este un riit egal tot-d'a-una. El se stracOrd, li-
ni§tit, in curs de vecuri, pe un pat destul de vast pentru
nu ave nevoe de o sgomotósa inundatiune. Folositor astap
ea §i erY, maini ea §i asta4i , el devine chiar din ce in ce
mai util, fiind-ca progresul general , perfectionand mijlócele
de exploatatiune, permite a'l utilisa din ce in ce mai bine.

Cap-d'opera lui Enric Etienne intitulata cu drept cu-
vint Tesaurul limbei grece", cad este, in adevër, tot ce
avem mai complet pe terenul lexicografiel eline, publicata de
'nteitl la 1572, sint acum tref sute de ani, a fost reprodusa,
de clod ori in secolul nostru §i se va mai reproduce. Nu e
nici un erudit in ori-ce ramura, istoric, filosof, teolog, natu-
ralist, poet, pentru care limba elinrt sa nu fie aprOpe o necesitate ;
§i cu atat mai mult este ea o necesitate pentru filologia compara-
tiva, cedênd numai sanscritel sub raportul anticitatif, dar intre-
cênd'o prin avutia §i varieUltea literatrirei. MI5, de ce, vistierul
cel mai bogat al grecitAtil, cartea luf Enric Etienne traesce §i va

a

,
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70 ENRIC ETIENNE

trai bac& multi ant. 1-o promite de pe acum profesorul Benfey,
care nu s'a putut stapani de a nu consacra un pasagiu
plin de entuziasm, de§i in genere nu Intl.& in planul set,
scriind istoria linguisticel numal in Germania , de a se opri
asupra productiunilor sciintel francese 1.

II. Regret, d-lor, ca natura acestui curs nu ingadue
de a v6 presinta inteo panorama biografica intrega familiá
Etienne.2 Gratia aceluI fenomen de adapagune eredi1ar4, adeca
sporirea din nem in nem prin exercitit succesiv a unei aptitudini
transmise printr'un §ir de generatiuni din tat& in Ea fenomen
asupra carui aü revhsat atata lumina observatiunile lui
Darwin §i'n puterea caruia, ni se spune, un meseria§ poseda chiar
din zamislire o mana mai larga, mai robusta, mai apt& la
mune& 3 ei bine, toti Etiennit se nasceat tipografi §i filologi.
Robert Etienne, tatM lui Enric, Intrecea in arta pe toti ti-
pografil din epoca sa §i, afara de nesce admirabile editiuni
a Bibliei, a luf Dionisiti de Alicarnas, a lui Dione Casit etc.,
ne-a lasat un mare dictionar latin (1534) §i un altul latino-
frances (1543). Paul Etienne, fiul ml Enric, s'a distins nu mai
putin ca editor de scriitori clasicl, mai ales poeti §i oratorl.
Unchful TnT Enric , Carol Etienne , a publicat un dictionar
istoric, forte remarcabil pentru acel timp. 0 fiia a lui Enric,
Florentia Etienne, §i-a aratat gustul pentru filologia pana §i
prin alegerea barbatului, insotindu-se cu unul dintre eruditif
eel mai cunoscuti din secolul XVI, Elvetianul Casaubon (1559
1614). Dar cel mai ilustru in acesta familia a fost insu§l En-
ric Etienne, cel mai ilustru §i... cel mai nenorocit tot-o-data.

Benfoy, Gesch. d. Sprachtv., 216; ,ein Werk in Anlage und Ausfiihrung so
,grossartig, ein Zeugniss von so grossen und vie1filltigen Gaben des Geistes und Cha-
,rakters, dass es bis auf den heutigen Tag noch nicht seines Gleichen erhalten hat,
,noch immer die eigentliche Grundlage alles lexicalischen Wissens auf dem Gebiete
,der griechischen Sprache bildet, und clurch seine beiden neuen Bearbeitungen (Lon-
,don 1816-1826, Paris 1836-1865) wohl noch viele Jahre bilslen wird.,

2 Cf. Renouard, Annales tie l'inzprimerie des Eliennes, Paris, 1838, in-8.
8 Darwin, La descendance de l'homme, Paris, 1872, in-8, t. 1, p. 125. Cf. Littrél

La science, 277, 363, 491.

'f
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Sciti, d-lOr, in ce mod prescurtarea artil lul Verriu de
cAtra Fest a fácut s'a se pdrijit cel mai pretios monument de
filologiA comparativA din anticitate, devenind din ce In ce mai
neertutat. Ceva analog s'a intimplat lui Enric Etienne. Opera
sa era nu numal pré-voluminósk dar §i pre-sciintifick Uithnd
crt meritul cel mai simtit , folosul cel mai general , cel mai
direct al ori-ctirui vocabular este de a pute fl consultat la
moment, fdril a te face sá colindezi dela Ana la Caiafa, Enric
Etienne a pus tote cuvintele nu dupii initialele lor, ci sub verbu-
rile de unde le derivk astfel a, nu e chip de a gAsi vorba ce te
interesk dacA nu'i cunosci mai ãnt&iü originea. Ca sciintA, nemic
mai corect ; ca us, nemic mai sup6racios. 4 ProfiiAnd de acest de-
fect defect din punctul de vedere al multimii vulgare de
cititorl cAtrA pungele chxora se adresa Enric Etienne un
ucenic al sett, Johann Scapula, German de origine, a scos pe
furi in Elvetia la 1579 o prescurtare practicrt de pe tesaurul
limbei grece". Mal eftenli §i mai comodk acóstlt plagiatura a
oprit vinclarea originalulul, de§i din fericire pentru poste-
ritate multumita spornicului tivar, el nu se mar putea perde,
prPcum se perdean rarele copie manuscripte din vechime.
Dupa do1-spre-4ece ani de muncrt pentru a explica nu mai
putin de 150,000 cuvinte eline5 i duph, ce -§Y depusese tart
averea in publicarea colosalei opere, Enric Etienne s'a vequt
de o data ruinat antitesa autorul unui tesaur

murit de miseri& intr'un spital!
Pe langil cele-l'alte lucrltri ale sale de o importantri, se-

cundark marele elenist frances a scris o carte craiia nu i se
póte refusa un loc nu numai in literatura filologica propriA,
ci chiar in rubrica filologiei comparative. Max Muller o la-
ud& mult; eram s ic : prd-mult6. Este un tractat despre
conformitatea limbei francese cu limba elinh. Iatrt titlul in-
treg, lung ca tote titlurile din secolul XVI : Traicte de la

4 rf. observatiunea NI A. W. Schlegel , Indische Bibliothek , Bonn, 1823, in-8,
t. 1, p. 333.

5 Dupl ci1u1ul Fill Korais, aSp. Pott, Etymol. Forsch., 2 Wurzeln, 77.
6 Lectures ; first series, IV.

teribilagi
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conformité du langage frangois avec le grec, divisé en trois
livres, dont les deux premiers traictent des manieres de par-
ler conformes ; le troisieme contient plusieurs mots francois,
les uns pris du grec entièrement, les autres en partie, c'est
4 dire, en ayant retenu quelsques lettres par lesquelles on
peut remarquer leur étymologie ; avec une preface remon-
strant quelque partie du desordre et abus qui se commet
aujourdhuy en l'usage de la langue francoise ; en ce traicté
sont descouverts quelsques secrets tant de la langue grecque
,que de la francoise; duquel l'auteur et imprimeur est Henry
Estienne etc.7 Din acest titlu se vede deja c& sarcina ce
a luat asupra'V autorul este mai cu sem& sintaxa, cArila el
consacr& primele do4 din cele trel cArtf. Dar fie sintax5, sat
o alt& parte a gramaticef, era Ore lucru serios de a compara
intr'un mod direct o limb& romanick un dialect de forma-
tiune secundar& sat chlar tertiark cu antica limb& elinal Nu
este acésta ca i cum ar voi nescine sä asemeneze pe un co-
pil cu un b6tram, pe and Intro amendoI nu exist& nicI m&-
car o inrudire de aprópe, care sa ne autorize a b&nui In fiti
sat nepot trasurile caracteristice ale tatalul sat mopluf
Aci mi se deschide, d-lor, o intrebare forte gravk asupra cã-
rila eram dator a ye lumina din capul loculul, cad ea este
implicat& la tot pasul in sciinta ce ne preocupt, §i dela ju-
sta'I apretiare atarn& soliditatea conclusiunilor ce am tras sat
vom trage.

III. Filologia comparativa imbratiOz& trel marX sfere,
fie-care In deosebi sat pe cate-trele Impreun& sfera gvnea-
logicd, camd se studiaza In filiatiune limbile unef singure gintr,
ramure sat familie linguistice, adecit limba in privinta until

7 ,Tractat despre conformitatea limbei francese cu grdca, implirtit in trei
icArti, din earl primele dog, tractdA despre conformitatea sintacticrt, a treia con-
Aine mai multe vorbe francese, unele imprumutate din gréca pe de'ntregul, altele
,in parte, adecri, asfel c dup5, uncle litere conservate se mal póte recundsce etimo-
,logia, cu o prefatA ariltInd ore-care desordine i abus ce se comite in usul limbeI
,francese; in acest tractat sint descoperite o sdrati, de secrete-atilt ale limbel grece
,precum gi ale francesei; al ardi autor i tipograf este Enric Etienne etc,
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nem : ygvog , sfera mesologica termen not, Introdus de atva
timp in medicina, pentru a indica complexul conditiunilor ex-
tariere ce lucrea, asupra unlit popor agelat intr'un ore-care
mijloc : !Ling cand se urmaxesc Imprumuturile dinteo limb&
in alta; in fine, sfera antropologica, camd limbile se pun fata'n
fatk pentru a afia din alaturarea lor ceia-ce'i comun umanitatii
intregi, ceia-ce constitua, graiul uman In genere, ceia-ce Ca-
racterisa, nu pe o natiune sat pe o vitk ci pe om: c/v&Qconog 8.
Teoriele false, ate s'at emis In trecut gi sa, nu ne magu-
lira nici noi Agtiia din secolul XIX de a fi nefalibili se
mai emit Inca din cand in camd in filologia comparativk mai
tete izvoresc din confusiunea intro aceste trel sfere, pe earl
cata, sa, nu le perdem nici o data din vedere, cu atat mai
mult A ele se impleticese una cu alta, se incrucigézA, , se
sustrag unei observatiuni incete gi ne imping la precipita-
tiune, asemenea acelor terenuri lunecese, unde te opresel nu
acolo unde vrel , ci acolo unde te impeded. Ca A fill bine
Inteles, recurg la exemple.

Cuvintul nostru lard_ eta, Inca o proba, de latinitatea
Romamilor! exclamt unii, fiinde4 gi latinesce paxintele se pu-
tea 4ice lata sat ceia-ce este tot una alta. Se mal a-
daug ca, Spaniolii de asemenea numese pe tat& taita, pe frate
tato gi pe sor5, tala 5 in dialectele italice moderne se re-
gasesce cu acelagi sens tata gi alla ; in limba reto-rornana
din Elvetia tat insemneza, pe bunic gi tala pe bunica, etc.9 Dar
tote acestea dovedesc ele Ore latinismul lul Wit? Nu. La
vecinil nostri Slavi tatal se chiama lata , al ca.ruia sinonim
mai intrebuintat otet, rusesce ad, serbesce ota4 nu este eragi

8 Pott, Die Kennzeichen der Sprachverwandtschaft, in Z. 01. cl. m.
mite o subdivisiune care in fond nu difera de a nostrk ; ,I. generelle
,a, allgemein-menschlicher Art, b, im physiologischen Typus ohne
,schaftliche Beziehung; II. spezielle, und zwar : a, ererbte, 1), erborgte.
r al5, a lui Pott corespunde pe deplin cu cea amtropologicti, dr clasa
prinde pe cele genealogicci §i meeologicd, pe carI noi inse preferim a
rind cu totul una de alta.

° Diez, Etymol. Wörterb. 3, I, 405.

G., IX, 429, ad-
Aehnlichkeiten:
eig. verwandt-
IClasa gene-
speciala en-
le separa, dire-

www.dacoromanica.ro



71 ENRIC ETIENNE

deal un deminutiv din prototipul ata saU at; la Elint recra
§i C'erva; la vechii Germanl lob i atto ; in dialectele celtice
tat i aile ; la Albanesi lata §i al; in sanscrita did (thta)
etc. De ,aci s urmeze dre cd, vorba ar fi genealogica , inse
nu pentru Labial In speciA , ci pentru tott .Ario-europeil?
Niel decum. Nu ye vorbesc d-lor , despre Seinitl §i Turant,
la cart silabele lat 0. al ne apar cu acela§t sens de pater-
nitate, aar in privinta craora somithtile linguistice de astadl
bitnuesc din ce in ce mat mult o inrudire primordiala cu
familia ario-europe`a. Voin alerga la n6murile cele mal etero-
gene. Chinesesce tatäl se dice a-to; in limba japones5, lobo.

La triburile negritene din Africa vom da la Congo peste tata
§i la Bongo peste tali. In America gasitt pretutindeni pe
tate' : la EschimoV alala, la Mexicant tatli, In limbile
moA i sapibocanh lata. Oratiunea dominicalA la selba-
tech' Poconchi se incepe cu cuvintele ; ca-tat, dintre cart ca
insemnez&. nostru" i tat late . i romamesce alAturl en
tatel exista in vechime forma tat, conservatil, in deminutivul Mt-u-
cii, in numile proprie Tat-ul, Tat-in etc., de cart ne isbim
merefi in crisOve §i'n nomenclatura topografica. Mat credeti
dre in latinismul Int Mica? El nu e latin, dar nici ario-europeii,
ci apartine orneniril intregl. adus din Roma ;
fie ! nu exist& nicl o prob& vontrarn, ; este inse tot ari de po-
sibil , &ILO fAra probri contrail , ca et fi apAtat dela
Daei ; tot ala de posibil, ca sal fi imprumutat dela Slavi saU
dela alt cineva. Cigar in centrul Africel sau pe Ja capAtul
lumil none, strilbunit nDOri ar fi putut aye pe taM, fAil to-
tql a purta in vine o singarrt picritura de &Inge latin! Este
o vorba antropologicit.

Exprim6nd aceia§l ideii., e gen e a logi c pentru Rb-
inni ptsirinte , italianesce i portugesesce parade
frantusesce i catalanesce parent, spaniolesce pariente, in dia-
leetul vallon fiarein etc., tOte din latinul iarente - parens
vulgo pater aut mater" dupri Verrit, dela verbul fiarere saU
parire a nasce, adec literalmente nAscatar". Prin radicala

sal

cuvintul

Romtnil Fad

,

,
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par, sanscritul Z (pr), a carifa semnificatiune fundamental&
este a imple, de unde apof a nutri gi a sustine, latinul pa-
rent- e incuscrit cu tote limbele ario-europee. De asemenea
ario-europet este sufixul participial nt---, catele gi la Greci

formka din radicala 'rex (6a-co) pe rexOrreg parintf. Prin
aplicatiunea ideef de nascAtor" catr& tata gi mama, piirinte
e gi mai comun, cad nu la Latinf sat la Greci , ci la orf-ce
popor din lurne parinti sint aceia ce nasc pe copif. Aga dar& in
ptirinte tOte pIrtile constitutive, son, forma, sens, dac& le Whin
pe fie-care in deosebf, nu sint latine ; este inse latin gi numaf
latin complexul tuturora, cad numaf Latinul din radicala par
a tras un verb cu inteles de a nasce, din care verb, prin in-
termediul unuf participit activ,1° a egit tin substantiv CU accepti-
unea de parinte." Nu e latin par, nu e latin nt, nu e latin
sensul cutare sat cutare, dar este eminamente latinpdrinte ca re-
sultat al unef serif determinate de combinatiuni intre tOte aceste
elemente. Parinte e atht de latin, incat chiar data nu s'ar afla in
monumentele literare ale Romef, totugl ne-ar fi ugor prin singura
limb& romhn& de a'l reconstrui cu o perfect& siguranta. In
adevör, nof am precum clink vine din dens", mink din
mens", link din lens", ferhinte din fervens", in acelagf mod
plirinte trebui sit derive dintr'un prototip latin perdut : pa-
rens". Prin urmare, ori-unde in lume ne-ar intimpina vorba
pirinte, ea nu pOte fi decat latina, fie prin mogtenire, fie prin
imprumut direct sat indirect. Prin mogtenire o at Romhnif. Dela
Francesi, prin imprumut indirect din latina, o at Englesif in
parent. Albanesif, nationalitate mixt& traco-latina ca i Romanif,
inse cu marea preponderint a tracismuluf, aU putut st, pri-
mese& gi ef prin mogtenire pe latinul parente devenit la
dIni1 pifrint11 prin suprimerea vocalef finale, pe care ei at su-
pres'o de asemenea in ment din mente-" gi'nghiint din gente-".

1° Cf. Schleicher, Compendium a, § 229, 292.
" Diversele forme ale acestui euvint in dialeetele albanese ve4I in Miklosich,

Die romanlychen Elemente in Al6ani8chen, Wien, 1871, in-4, p. 47.

dice:
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Am spus ct pentru Albanesi parint póte fi mqtenit din la-
tina. S'o afirm nu cutel, fiindca vecinatatea EpiruluT cu Ita-
lia pe de o parte, caracterul moral ci religios al cuvintulur
pe de alta, admit aci posibilitatea unui imprumut posterior
prin influinta propagandei crectine occidentale. Pentru Ro-
mani inse, pu§I in nesce conditiuni teritoriale §i culturale CU
totul diferite i avend o limb& in care latinitatea predom-
nesce in modul cel mai decisiv peste ori-ce alt ingredient
pdrinte este o necontestabila moOenire din Roma.

Ap dark tald e antropologic , pcIrintegenealogic.
Ca exemplu me solo gi c, avem provincialismul moldovenese
babacd:

Cilnd bdbaca la nen6cit
Vre un mic favor cerea,
Nen6ca cu bucuri6.
Dori*, 11 implinla, etc."

In mai multe dialecte italice tatal se 4ice baba. Asfel frasa
din parabola flului perdut : Iatd, dA-mi partea mea din a-
vere", se traduce in dialectul elvetian al Grisonilor :
dam la me part da roba...,. in dialectul brescian rustic : ububa,
dam la part dela sostanza che m'toca...., in dialectul roma-
niol ravennat: (Lbab, dasim la mi part ch'a m'tocca", in dia-
lectul monferrin dela Castellazzo Gamondio : oczpa, démi ra
part d'titt cul ch'a m'tucca..." etc. 13 Chlar in italiana cla- -
sic& se intrebuintéza bdbbo. Pe de alta parte inse , tot baba
se chiama tatal la popórele cele mai eterogene : nu numai in
unele dialecte germane, unde baba figureza aláturi cu tide, aalj

oti14, dar bun& Ora in limbile africane biafada, ota, Ca-
rehara, camuca, bidsog i altele , precum *i la unif selba-
teci din America ci din Australia.15 Cu tote acestea, pentru
Romani b4bacd nu este nici genealogic , nick antropologic, ci
eminamente mesologic, imprumutat dela veciM inteun timp

15 Negruzzi, Scrierile, ed. Socec, III, 25.
Biondelli, Saggio sui dialetti gallo-italici, Milano, 1853, in-8, passim.

" Marsh, Lectures on the english language, New-York, 1862, in-8,p. 379.
'5 Busehmann, Ueber den Naturlaut, Berlin, 1852, in-4, passim.

ubez/5,
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forte modern. In cartile nOstre cele vechl ba' bac4 nu se g&-
sesce nicairl; in literatura poporan& de asemenea; dialec-
tele muntenesc §i ardelén nu '1 cunosc, §i nici chiar in Mol-
dova nu '1 intrebuintez& teranif, ci numal burgesia, care l'a
luat in epoca fanariotica, sub infiuinta model de atuncl, dela
suzeranii Turd, introducend'o in limb& de'mpreun& cu babalic.
Turcesce LP-2 (baba) este tath, ¼YLLJ (babaliq)paternitate.
Sufixul deminutival ca s'a adaus la nol catr& turcul baba prin ana-
logia, cu la-crry blidi-crt etc. Dintre Slavi
aii pe babe in sens de tata numal Serbil §i Bulgaril, dar nici
dIniX pretutindenl, ci mai ales in districte expuse d'a-drep-
tul infiuintel turce. De aceia§l provenint& este Od13a in limba,
neo-grOc& §i baba la Albanesi, earl i-ati conservat intact& o

particularitate forte remarcabilä. p&n& §i. desininta curat
turc& a acusativului plural, dicend la immultit babalari, tur-
cesce j5L.A! (babAlari), intocmai precum la nol, dar numal in
stil satiric, un batran de principie retrograde se dice tomba-
tera, din acusativul 'singular neo-grec z8v nazip (pe tata.).
E curios ct in unele dialecte ario-europee ale Indiel, de
exemplu in sindhl , tathl de asemenea se chlam& blibo ,

de§i nemic analog nu exist& in sanscrita §i'n cele-l'alte limbi
inrudite, ceia-ce face cu drept cuvint pe profesorul Trumpp
dela Miinchen de a bilnui §i ad o origine tuna, ar fi trebuit

clicA mai corect turanica. 16 Orl-cum inse ar fi pe alurl, ct
se atinge in specia, de peninsula balcanic& , la Albanesi , la
Serbl, la Bulgari §i la Romani, blibacd, babb, baba in acceptiune
de tata, este cel mai netagaduit imprumut dela Turd: o vorba,
mesologica

Inse afar& de masculinul &Math', luat dela Osmanlai in
sens de tata, nol mal avem pe femininul babc`i cu inteles de
o batrAnk propriamente mama sat bunica Prin originea lor
primordial& antropologick babaca §i bab4 slut until §i acela§i
termin, insemnand pe prtrinte in genere , fie parinte-barbat,

16 Trumpp , Die Stamsaildung des Sindld, in Z. d. cl. m. G., XVI, 132: ,viele
Worte fremden Ursprungs, wie Mk), %rater, tiirk. baba."

nene-cri, vue-cal nei-ed,
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fie parinte-femeia. 17 Pentru Romanl inse 6ab4, ca *i Mbacit,
nu este o vorba antropologica, ci mesologica, Precum pe bd-
bacii not '11 datorirn Turcilor, tot ap, ce-va mat de-mult *i

intr'un mod mat general, pe baba dat'o Slavit, cart sin-
guri In tote dialectele ion o posed& cu aceia*T semnificatiune
precis& de ferneia b6trana, de uncle *i Grecii din evul medit
se par a fi imprumutat pe 0a0dbunica. Asfel do& curente
cu totul diferite, unul turanic prin. Otomani, altul ario-euro-
pet prin Slavl, inzestrat cu do vorne egalmente me-
sologice pentru not: bdbac4 §i baba, cart inse ambele deriva
din ace1a*1 prototip antropologic: duplicarea silabel ba, dupa
cum *i lata nu este decat duplicarea silabel la, mama dupli-
carea silabel ma etc., pretutindeni procesul copilaresc al uma-
nitatit primitive de a desemna pe parinti prin silabele cele
mat u*Ore de pronuntat, mai adesea duplicate.

Dar eta, d-lor, ceva fárte curios ! Alaturl cu eel dot ter-
ment mesologici : turcul belbacii *i slavica babl, limba romana,
mat are din aceimi tulpina antropologica baba" o vorba
mo*tenita d'a-dreptul din latina , care este pentru not tot
ce pOte fi mat genealogic. Latinul avus (bunic) irnplica
o forma colaterala vavus, intocmai ca ala pe lala. In adev6r,
alaturi cu bab not gasim pe ab in limbele cele mat diverse ,

precum la Bornu , la Banyun, la Wadai *i la Soa in Africa,
de qci in dialectele dravidice din India, apot semiticul ab de
unde cre*tinismul a adus pe abbate", in limba samoiedica
din Siberia ava tat& unchlu 18 etc. etc. Deminu-
tivul din avus este avunculus. Din acest avunculus, Proventalii
nü fACut avoncle, Francesif oncle, Rornanit unclzln, in care ra-
dicalul v a disparut cu desever*ire, conservandu-se numai lunga
compositiune sufixala curat latina combinata din

17 Cf. intre altele pe Lubbock, Les oriyines de la civilisation, Paris, 1873, in-8,

P. 422.
18 Castr6n, Wörterverzeichnisse au,s den samojedischen Sprachen, Petersburg, 1855,

in-8, p. 295. Latinul aminculus, trecut in limbele neo-latine in ,unchlue, probdA ca
avus ineemna §i el propriamente pe ,tatile, nu pe bunic, de uncle fratele tathlui avun-
calms, Ethel ,tatit mai mice.

§i avi'o
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sufixul u al 1111 av-u-s", dintr'un n intercalat dup& analogia lui
homunculus, *i din do& sufixuri deminutivale ingemënate cm §i
lu 19 La prima vedere, eine ore gi-ar Inchipui c& unclan póte
sA yin& din aceiagi sorginte primordial& cu babacd sat cu
babci! §i totugi din aceste trei cuvinte at&t de Inrudite, cart
se int&lnesc in limba romanil, numai unul ne este de bagtina,
pe cand cele-l'alte doä, sint nesce venetici din directiunf o-
puse.

12icend venetici", cat& sa me explic. Turcul be'ibeza gi
slavica baba sint stráine pentru noi nu din causa provenintel
lor din limbi cu totul eterogene. Orl-ce element imprumutat,
fie dela frati, fie dela consangeni, fie dela alte némuri, e de
o potriv6, mesologic, de Or&-ce este de o potriv& imprum u-
t a t. Gallomania a introdus la Rom&ni de catva timp pe papa.
Degi Francesif shit cu noi din aceiagi tulpin& romanick totugi
francesul papa, sub raportul sciintific, face parte dintr'o sin-
aurab clas& cu turcul Mbaca. Latinomania s'a incercat mai de-
una.-41 de a ne inzestra cu latinul patre, pe care nemuritorul
lleliade, negregit in ultimil sei ani, 11 scriea chlar far& nici
o modificare paler, , punend , de exemplu in CAntarea, dimi-
netex", acolo unde la 1822 era :

Tu egt1 st5,pa.n a t6te,
Tu e§tI prO-bunul tat/ . .

la 1861 :
Tu e§tI domnul a tOte
§i a tot bunul pater. . . 10

St, nu ye scandalisati , d-lor,, dac& ve vet spune en. un
asemenea pater, , fie el cat de latin , este pentru nof nu nu-
mai mesologic , dar incnt. mai putin romAnesc dealt turcul
Mbacti, Cad e mai not prin data imprumutulul, nu s'a local--
sat prin form& gi, In fine, este luat nu de catra popor dela
un alt popor printr'un contact v i ü intre ambele ci furigat
dintr'o limb& m Or t prin fantasia unui individ.

Cf. Corssen, Aussprache 2, ll, 188.
" Heliade, Coro infrey de poesia, Bueuresel, 1868, In-8, t. 1, p. 205.
'9

,
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IV. Tata, pdrinte,beibacd, babd,unchiu etc. ne aratk cat de
anevoe este uneorl de a deosebi sfera genealogic& de catra, cele-
l'alte dok Se intampla ca nescb limbl strins inrudite sa albe a-
celagI cuvint, carele totqf s& fie pentru ambele sat pentru una
din ele antropologic, nu genealogic: romanul laM §i latinul lata.
Se intampld ca ceia-ce este antropologic .intr'o limbk sa fie
tot o data mesologic intr'o alta de aceimi tulpina: italicul
babbo §i romanul Waal. Se intampla ca sa lipsesca un indice
positiv pentru a se pute decide, daca o vorba e genealogic&
sat dm& este numal mesologia: albanesul parint fata, cu la-
tinul parente . Se intampla ca o limb&-fii& s albe un cu-
vint luat din limba-muma sat dintr'o limba-sork dar fár ca
un asemenea sa fie cu tote acestea cat de putin genealogic, ci
eminamente mesologic: francesul p apa sati latinul pater al lul
Heliade in romanésca de astaclf. Se intampla ca doh, 'vorbe de
aceiml origine antropologica sa se furipze intr'o limb& prin
doa Cal mesologice diverse : turcul bitbacit §i slavica baba la
Romanl. Se intampla ca o alta forma a acelorml doa vorbe
mesolooice sa existe mal de'nainte in limb& ca un element ge-
nealogic: romanul unchtu din latinul avunczclus=*vavunculits.
Se mal intampla fel de fel de coincidinte tot ma de curióse,
earl iml scalp& din memoria. Numal cu conditiunea de a fi
forte metodica, filologia comparativa se póte lupta contra tu-
turor acestor dificultatl. Fie-care sfera trebul s albe margi-
nile sale atat de bine definite in teorik incat sa nu fie gret de

recunósce in practick m&car in majoritatea casurilor, acele
punturl uncle se impresOra una peste alta doa sat mai multe
sfere.

Pentru a nu ulta punctul nostru de plecare , sa ne in-
trebam acuma: care este ore sfera ce preocup& pe Enric E-
tienne in tractatul set despre conformitatea francesel cu gréca?
Sfera mesologic& nu, cel putin in cele doa cartl consacrate
sintaxel, cad popOrele nu imprumut& unul dela altul fraseo-
logia ; 4ic popcirele", fiind.ca altmintrea cate un pedant iso-
lat póte sa traduca dintr'o alta limb& Ora §i modul de a
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distribui vorbele In sentent& , dup& cum fac, bun& Ora, unii
dintre fratil nostri de peste Carpatf imitand pe Germani

pe Ungurf, inse o asemenea caricaturk din fericire, nu devine
nicI o dath poporana. Pe cand lexicologia forte adesea, fonologia
rare-ori, pan& la un punct chtar morfologia pOte fi mesologick
imprumutandu-se dela alte popOre unele cuvinte, er prin acele
cuvinte putend a se vari In limba unele sonurf i forme pan& atunci
necunoscute, sintaxa nu este mesologic& nici o data, ci trebue
sa fie tot-d'a-una sat genealogick ori antropologica. Prin ur-
mare, conformitatea !Litre limbile green, §1 francesa, ala cum
o consider& Enric Etienne, cat& sa fie §i ea una din acestea dot,.
Antropologica nu este, cad o proprietate linguistic& Ore-care
apartine umanithtii intregf numaT atunci cand o constatam la ne-
murile cele mai eterogene, pe cand Elinif §i Francesii, din contra,
de§i difera prin vrst i nu sint de o inrudire immediatk totuV
fac parte dintr'o singura familia ario-europe i chiar dintr'un
singur grup. Preocupatiunea lut Enric Etienne este darn curat
genealogick i nicl cä putea fi altfel in secolul XVI, cand scola
ebraizanta atribuia comunitatii de origine pant, i nalucirile de
asemenare intre limbile europee i cele americane. Cestiunea
asfel e de a sei : sub raportul genealogic, comparatiunea frau-
cesef d'a-dreptul cu greca este ea seriOsa ?

V. Sfera genealogic& implica continuitate.
ca limba A dede nascere limbilor B i B', dintre cart limba
B a nascut la randul set limbile C, C', C". . . er limba B' a
nascut limbile D, D', D". . . , adeca:

C - C' C" D - D'- D"\I/ \I/
B'

A

Comparatiunea genealogica se permite numar intre puntu-
rile legate immediat unul cu altul, fie orizontal sat vertical.

gi
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C se póte compara cu C' sat cu B, fiind legat immediat cu
cel de'nt&iii in lila orizontal& i cu cel-l'alt vertical, dar nu
cu A sail B', de cart e. despartit prin B. Pentru a compara pe
C cu D, trebul a trece prin leg&turele intermediare B §i B'.
A sari d'a-dreptul dela 0 la A, la B', la D, este o eresi& cu atat
mat neiertata, cu cM mat multe au lost legaturele interme-
diare cele sarite. Limbo, roma)* de exemplu, se póte compara
pe calea genealogic& In linia vertical& cu latina i orizontal
cu cele-l'alte dialecte romanice , dar nu cu elina , de§i elina

latina sint do& crengt dintr'un singur trunchlu. Pentru a
compara rom&na cu elina, cat& sa, intervina latina, care este
legat& vertical cu cea de'ntaid §i orizontal cu cea-raltá, adeca, :

L E
Astfel romftnul ote nu se compara pe sarite cu elinul ?pól),

ci numat prin intermediul latinulut ovum; inse latinul ovum
se compara d'a-dreptul §i cu epov In liniã orizontala, §i cu oz
vertical. Og, la randul seu, se compar& d'a-dreptul cu latinul
ovum In lira, verticalk er orizontal cu italianul uovo, spaniolul
lzuevo, portugesul ovo, catalanul ou, proventalul uov, francesul
oeuf, vallonul oz2 etc. In 4i1ele nestre, dup& initiativa lut Pott,"

comparat adesea limbile romanice cu dialectele pracrite
ale Indiel, nu inse d'a-dreptul, ci trec'end prin tote legaturele
intermediare, i anume cele romanice In comparatiune vertical&
cu latina se compara en cele pracrite hi comparatiune vertical&
cu sanscrita, cart ambele, latina §i sanscrita, se comparil ori-
zontal, adeca :

S L
I I

P R
21 In Jahrbiicher fiir wissenechaftliche Krita, 1837, Judi, nr. 10. Schleichet.,

Ueber den Brerth der Sprachvergleichung, in Lassen, Z. f. K. III. VII, 35. ASCOli, Studj
orientali, Gorizia, 1854, in 8, p. 22. Lassen etc. Cf. Haag, Vergleichung des Prdlcrit mit
den romanischen Sprachen, Berlin, 1869 in-8, o lucrare for te metodica, in care inse, din neno-
rocire, se iea ca termin de comparatiune numai a§a numita limba pracrita a dra-
melor indiane, in loc de a avO in vedere mai ales dialectele pracrite cele vorb ite
ale Indiei: hindi, pang'abi, sindhi, gug'arati etc., necesare pentru un paraleliena ri-
guros cu 1imbi1e romanice actuale.

s'at

gi

II

www.dacoromanica.ro



LECTIUNEA IV. 83

Numal cu pretul acestel stricte procedure din pas In pas, fe-
rindu-se de orl-ce s&ritura, , se dobandesc resultate adevkat
sciintifice.

Cele do5, comparatiunl genealogice , cea orizontal& Intre
limbi surorl §i cea vertical& Intre limb&-mum& §i limb& fiiá,
diferA una de alta prin important& relativa. Comparatiunea
orizontalt, este de prima ordine , cad ea cuprinde in sine,
pAn& la un grad, §i pe cea vertical& ; dar nu vice-versa. Com-
parand una cu alta limbile surorl C, §1 C", nol resta-
bilim esenta limbel mume B, fiindc a. nu póte a nu se afla
Intr'insa tot ce se aft& in tote sat mal t Ote fficele sale ; pe
c&nd, din contra, comparatiunea limbef murne B cu o singurl
limb& fii& C este Inc& departe de a ne da pe C' §i C", de
Or&-ce fie-care flirt, ca orl-ce individualitate, se deosebesce in
mune lucrurl atat de mama, precum §i de surorl. Din causa
acestuf individualism, comparatiunea orizontal& ne pOte re-Uzi
§i ea, dact, o vom intemeia numal pe o mica parte din tota-
litatea limbelor surorl. De exemplu romanul inainte dup&
analogia lul prink din parens", ne-ar conduce la un proto-
tip latin imaginar inaens", dac4 n'ar veni italianul innante
§i spa.niolul enante pentru a restabili pe sin-ante". Francesul
violent, dup6, analogia lul parent din parens", ar l&sa a se
b&nui derivatiunea dinteun latin violens", dac& spaniolul §i
italianul violento n'ar fi aci pentru a ne readuce la vio-
lentus".

Din cele spuse, ar resulta c& filologia comparativ& genealo-
gic& are un teren forte neted: a alaura orizontal limbile su-

r&dicAndu-se vertical la limba muma, pe care alAturand'o
6r4§1 orizontal cu surorile el, a se urea din not vertical la
o alta limb& mumh, §i mai veche, care avind §i ea surorf
se face o noua. comparatiune orizontal& , §i a§a mal de-
parte, Ora ce ajungem la un punct unde se sleesc totl ter-
mini! In lini& orizontalä, §i 'n cea verticala. A§a este In prin-

dar cu mult mal gret In aplicatiune. Realitatea ne opune
diferite pedecl, de earl sintem siliti a tine sama. Cele mal

, ,
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ponderdse slut doA : 1. multiplicitatea de origine a fie-cArif
limbf ; 2. lipsa unor leg&ture intermediare.

VI. Omul s nasce din dof parintf ; o limbã de ase-
menea. Francesa nu este numai fifca latinef, dar 0 a celticer.
Spanidla nu este numai fifca latinef, dar §i a ibericef. Ro-
mama nu este numal flea latinef, dar §i a dialectuluf dacic
al limbef tracice. Cele dott limbi parintescf slut i ele, fie-
care a-parte, product al nue! casAtorie. Celtica, bunk drk se
nascuse din insotirea unef limbl ario-europee cu o limbA ete-
rogen6, turanicA dupa, uni1,22 africanA dupa. altif.23 Dacica nu
era niel ea o limb& curat tracica. Intr'un alt loc eü m'am
incercat a dovedi c nationalitatea dacica, se näscuse dinteun
amestec al Tracilor cu Celtif, 24 §1 volt aye sper mai multe
ocasiunf de a reveni asupra acestuf punct, aducênd none probe, pe
car! le voiA supune controluluf d-v. Aa dark genealogia unef
limb! nu este C din B i B din A, ci mult maf complicata :

B + D" "
A + E F + G/\ " "

. .

Cu alte cuvinte, pentru a curaSsce inteun mod genealogic
pe C, nu ne ajung B 0 A, ci trebuf s, ne urcana la B±D,
de aci la A + E i F + G, §i aa maf incolo din ce in ce
mai sus.

base nicf acesta nu este tot. 0 limba-parinte , ca i un
individ-pArinte, póte sa, fi fost crtsAtoritri, mal de multe orf,

" Benloeuw, Apergu gendral de la science comparative des lanyues, Paris, 1872,
iu-8, p. 139-145.

28 Roget de Belloguet, Types yaulois et celto-bretons, Paris, 1861, in-8, P. 303.
114 Istoria criticet a Romanilor, t. 2, P. 101-104.

/\
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%sand copii din fie-care insotire, elite o data la intervaluri
forte departate. De aci consecinta, paradoxala in aparinta,

fratil mei nu sint neaparat frati cu fratii mei. Tote fifcele
tracicel, mai bëtrane gi mai tinere , de exemplu albanesa gi
bulgara, sint surori pentru romana, degi nu sint surorl pentru
francesa, italiana gi cele l'alte limbi romanice, cad totugi sint
surori ale romanei. Tote fifcele ibericei, fie ele ratacite ori
pe unde, shit surori pentru spanióla, degi nu slut surori pen-
tru surorile cele latine ale spaniólei. Vedett dark, d-lor,
se mai adauga in genealogia unel limbi un non element de
complicatiune.

P C C" R/\/\ " /\ /\
T-I-N+A-1-B+M±S

C, nascut din A+ B, este frate prin A. cu C' gi prin B
cu C", dar nu e frate cu P gi cu R, degi C', fratele lui C
prin A, e frate cu P prin N, i degi C" fratele lui C prin B,
e frate cu. R prin M. Ion este fiful lui Petru gi al Mariei. La
fata e leit Petru ; In caracter are multe dela Maria. Tata-
seg Petru, dintr'o alta, casatoria cu Elena, avusese alti copii,
precum avusese alti copil i mum&-sa Maria dintr'o altä ca-
satoria cu Tudor. Copiii lul Tudor nu sint de loc frati cu co-
piii Elenel ; Ion Inse e hate cu eel de'ntaig prin mum i cu
eel de al doilea prin tata, asemënandu-se cu unit i cu altil
prin öre-cari particularitati fisice sag morale. Daca vom add.-
uga Ca tata-seii Petra gi muma-sa Maria se nascusera gi ei
din cate o pareche casatorita de mai multe ori, gi daca vom
mai observa ca Petra putea sa fi fost Serb, MariaGermana,
TudorGrec, ElenaFrancesa etc., atunci vom ave de'nain-
tea nOstra complexul relatiunilor de nOm ale luf Ion. In ace-
lagi mod, in linia vertical& gi'n cea orizontala, se cercetCza
genealogia unei limbi.

Dificultatile de invins ar fi immense, daca o complicatiune
atat de mare s'ar reproduce in tOte casurile concrete. Ge-

c&
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neralmente inse nu este a§a. Ion, dqi nascut die tat& Serb
§i mum& Germank de§i avend intre mo§f i stramo§f pe Grecf,
Frances!, Eng lest, Turd etc., totu§1 represint& unul singur
din tipurile ascendintf mar mult decat pe tote cele-l'alte. In
limba roman& latinismul cel mo§tenitnu vorbesc despre neo-
logismeocup& cel putin 60 la 100, remanend abia 40 pen-
tru diverse ingrecliente ne-latine. In limba bulgara, cel putin
60 la 100 apartine din mo§tenire slavismuluf, restul de 40
imp&rtindu-se Intre tracism, turanism etc. Apr Ope tOte lira-
bile sint chfar din nascere omogene maY mult deal pe ju-
m&tate i, prin urmare, mal mult decat pe juinatate proble-
mul lor genealogic se simplifick

VII. 0 pedic& maf gray& dedit multiplicitatea, de origine,
este lipsa unor legature intermediare. In arborif genealogici
af celor mar ilustre case aristocratice ne intimpin& une-ori
cate o individualitate necunoscut& , de§i slut bine cunoscuti
sag parintif, sat copiif sef , sag chfar unit §i altif ; Petru a
nascut pe N, N a nAscut pe Ion, cine inse a fost N7 nu
se scie. Un asemenea punct obscur in istoria unef limbf in-
trerumpe acea continuitate vertical5, §i orizontalk pe care nof
am vegut'o a fi o conditiune sine-qua-nom a filologief compa-
rative genealogice. Ce'l de facut Vrend-nevrend , limba-fii&
devine aci unica imagine a limber mume : Ion represinta, at&t
pe sine ins4, precum §i pe tatã-seg N. Legktura intermediara,
perdut& se inlocuesce prin cea maf apropiatg, legatur& inter-
mediar& existinte. Este o fort& majork Ap, de exemplu, dia-
lectul dacic al limber tracice fiind conservat numaf in limba
rom&ng,, consecinta este c& limba roma,na, de§i de formatiune
secund.ar& , se consider& totqf ca primar& prin elementele
sale dacice, earl se comparA apof d'a-dreptul cu sanscrita, cu
zendica , cu elina, cu celtica, cu litvana etc., ceia-ce nu s'ar
permite, dac& graiul Dacilor, din nenorocire , n'ar fi pentru
nof un N.

Ve aduceti aminte din prima lectiune , c&th lumin& s'a
revenat asupra zendiculuf daena, lege, §i. litvanuluf daina,

?
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chntec poporan, prin dacicul dowa, de asemenea chatec po-
poran? A cestá dorna , conservath, dintre tete fircele limbel
tracice, numal in romhna, serv6, drept leghturh, orizontalti
intre limbile indo-persice i limbile leto-slavice , intre earl
Tracil ocupafi, in adevér, o positiune geografich intermediarh.
Sim fericit de a mal pute adhuga n'am sciut'o atuncl eh un
celebru orientalist, profesorul Martin Haug dela München, inch
de pe la 1855 a constatat prin texturi, c mai veche decht
lege" a fost semnificatiunea zendiculuf daana de chntec con-
sacrat prin traditiune", 25 adech tocmai ceia-ce este c â n-
t ec popor an. E interesant ct unul din texturile citate de
Haug, anume din Vendidhd, codul moral al religiunil zoroas-
trice, indémnä pe fete de a invãta doine". De asth dath

" Haug, Die Lehre Zoroasters nach den alien Liedern des Zendawesta, in Z. d. d.
ru. G., IX, 692 : ,Der Glaube heisst da6M1. (bloss d'art za sprechen, da das a im
,Zend vor 6, 6, o, ein ganz miissiger Buchstab, eine sogenannte mater lectionis ist
,und den Grund seiner Anwendung in dem eigenthiimlich semitischen Character der
,Zendschrift hat). Die Wurzel ist di sehen, welche Bedeutung noch in dem neuper-
,sischen diden videre erhalten ist. Diese ursprüngliche sinnliche Bedeutung wurde
,indess sehr friih auf das geistige Gebiet iibertragen ; das sehen wurde als ein gei-
,stiger Act anfgefasst und so entstand der Begriff sinnen, nachdenken, welchen die
,Wurzel auch im Zend hat ; im Sanscrit hat das entsprechende dlajai bloss die me-
, taphorische Bedeutung. Demnach heisst da9n5, (fem.) 1) das Nachsinnen, Nachdenken,
,und bezeichnet eigentilch das Schaffen und Bilden des Geistes, das nur moglich ist
,durch eine gewisse Intuition ; in diesem Sinne findet es sich J. 51,19. 2) das gei-
,stige Verm6gen nachzudenken, Geist 46,7 3) Gesinnung, Sinn 31, 20. 46. 11. 4)
,Product des Nachdenkens, des geistigen Schauens und zwar Sprach, Lied, namen-
,dich ein überliefertes und durch die Clberlieferung geheiligtes ; in dieser Bedeutung stela
,meist der Plural 46. 6. (Hier wird eine solche daend w6rilich angefiihrt: ,Der ist ein
,Schlechter, der dem Schlechten ist der Beste ; dd. ein Frommer, dem der Fromm ein Freund
)i5t.4 Andere finden sick 53, 4. denn V. 5 hei8st es: Euch den heirathenden Miidchen rufe
,ich zu: gross, gross ?taiga ihr werden ; mulct euch bekannt mit diesen dadnes.g) Weil
in solchen alten itherlieferten Spriichen, als deren 1.1rheber der Hausvater, deng-

,paiti , der zugleich Priester der Familie war (45, 11), und die closlijantO's, die
ehrwiirdigen Weisen und Dichter der Irdnischen Vorzeit genannt werden , die
,,Grundlagen der ganzen Iranischen Religion enthalten waren, so wurde das Wort
,b) eine Bezeichnung Mr Religion, Glaube iiberhaupb J. 44. 9. 10. 49, 4. 51, 13
u. s. w. In diesem Shine hat es ofter das Priidikat vannhi gute (fem. von vilhu
,sanskr. vasu, noch in unserem )besser erhalten). Spater wird. es mit dem Zusatz
,mazdajacni die bestimmte Bezeichnung der Iranischen oder spezieller der Zarathus-
trischen Religion. Merkwiirdigerweise hat sich theses daend in seiner iiltern Bedeu-

,tung Lied noch in dem Litthauischen daina , plur. dainds , womit gewohnlich die
,schönen Volkslie ler der Litthauer bezeichnet werden, erhalten.4 Aces`e cuvinte
ale Haug ail sedpat din vederea lui Justi, Hama., 143.

a)
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vö voiü aduce, d-lor, un alt cuvint, carele ér41, de§i emina-
mente rom&nesc, totu§i prin proveninta sa dacica Imp le in
modul cel mai nemerit, ca representant al graiului tracic, o

lacuna In filologia comparativ& genealogic& a limbilor ario-
europee de formatiune primark

VIII. In zendica ne Intimpin& un substantiv de gen mas-
culin miiraka. Spiegel il traduce prin goparl&" (Eidechse);
Justi inse, basNndu-se pe traditiunea parsick se plea, mai
mult a'l da intelesul de culbec" (Schnecke) 26; dar nicf unul
din el nu 'I gasesce vre-un termen corespunytor in limbile
persice. Nu se afi& Ore nici In cele-l'alte ario - europee?
Inainte de a respunde , s stabilesc do& punturi preliminare.
Voiü observa de'ntAiti ca sonul 1 nu exist& de loc In zendica,
fiind tot-d'a-una inlAcuit prin r, asfel c& mieraka póte pro-
veni din millaka" 27 ; al doilea, c& primitivul I devine une-ori
in zendica u, precum din cif" (a gauri) cufra" (plug), de
unde urmOz& c& mz2raka pdte deriva din milaka. Mu din mi,
prin urrnare met din mi, e cu atAt mai legitim cu Cat nu
numai In zendica, dar in tote limbile consOna labial& m are
o preferint& pentru vocala labial& u. In forma milaka lui m

fi fost ceva mai grell de a'V acomoda pe I la u, aci l'ar
fi combatut de cea-ralt& parte predilectiunea consOnel mof /
pentru vocala mOle 1. In miiraka, din contra, trecerea lui i in 22
s'a operat chiar cu ajutorul lui r, consOna durk c&rila II place
a innspri vocalele invecinate i mai cu gm& a constatat'o
profesorul Aufrecht dela Bonn printr'o multime de exemple

a le preface in u.28 Asfel din radicala mil, sanscritul vt,
(mil), a se aduna, provine latinul mille, millia (o mie), in care
duplul 1 este o simpl& intArire inorganic& In loc de mile, milia 29

26 Justi, 234: onaraka m. Spiegel : Eidechse; das Wort welches die Hzv.-
liebers. hat, wird von Ner. meist mit manda übersetzt, also wohl Schnecke ? plur.
nom. milvak5,ca y. 11. 19.c

27 Despre zendicul r pentru 1, cf. Pott, Uber altpersische Eigennamen, In Z. d.
m. G., XIII, 379 sqq.

28 Aufrecht u. Kirchhoff, Die umbrischen SpreeMenkmaler, Berlin, 1849, in-8,
p. 59.

" Corssen, Kri. Beier. 310-11.

,
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Din aceiagi radical& mil cat& a se trage tot-o-dat& elinul
1.44tog, paietot (numer immens), inexplicabil prin ori-ce alt&
derivatiune. Mi5ptog corespunde unui latin milius cu acelagi
sens de immens." Dintr'o form& colateralA *mills , care se
raport& catrã ca alis (alt) catr& alius, vine neutrul mile,

intocmai ca vile, villa din vilis. Lungul i din mile, milia,
contras din forma archaic& meilia, este o gunificatiune latin&
care nu necesitez& vocal& lung& In greca sail In sanscrita ,

caci lungul i din latinul imus (mergem) este scurt in gre-
cul 'ipav gi in sanscritul (imas), din radicala T (i), a
merge ; totugi in casul de fat& termenul grec se intalnese
cu cel latin pan& i prin cantitate , u in pvi(nog fiind lung.

corespunde unui sanscrit milya-s, format din
radicala mil prin sufixul ya , care trece regularmente la
Elini in to gi la Latini in iu." Dac& acest& identificare

latinului mile eu elinul ptietog , adec mi2rios , e corect&
atunci nemic nu p6te fi mai paralel cu zendicul
letha. 31 Nu mai aduc exemple de trecerea lui a In u In posi-
tiune intermediara, intre m i r, bun& 6r6, desiderativul
sanscrit (mumtrg'Ami), voesc a muri, din radicala 9
(mar), a muri, de unde de asemenea .37rf (mtrti)corp, etc.
Avem dark de'naintea nOstra, o formi, aria-europe& milaka.
De o cam data inse ea nu este realitate, ci numai posibili-
tate. Legile fonologice nu i se opun, dar faptele n'at venit
Inc& s'o confirme. Este o pur& ipotea, care p6te s& ajung&
a fi positiv& prin al&turarea orizontala, a zendicei cu cele-
l'alte limbi vechi congenere. Intre aceste limbi veal:a congenere
figurez& i elementul dacic al limbel romane. Et prefer to-
tugi a incepe comparatiunea dela cap6tul apusen al Europe.

In dialecul celto-eimric din provincia trances& Bretania
culbecul se chiam& melc' hueden, unde h se pronunt& din g&t-

a° Cf. Schleicher, Compend. , § 217.
" Cf. Chaveé, Lexiologie indo-europeenne, Paris, 1849, in-8, p. 364, pe care Inge

11 cites cu reserva Melia,. de Fleischer in z. ci. ci. m. G. IV, 449.

*mi/ius
milia,

MAno-s*miliu-s

a

7,33,74t.
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lej, ca un k forte aspirat. Marea la Bretoni' fiind mbr, care
devine var clack: 'I precede un cuvint terminat cu n, culbecul
de mare se dice melfeden-var, la plural melfed-mar. A vem dark
dok, forme bretone: melc7wden i melfeden32 . In glosse scrise in
secolul XI in dialectul celto-cimric din Wales in Anglia, Whitley
Stokes, unul din eel de'ntan) celtiOT din epoca nóstra, a ga-
sit vorba compusa mor-melu in sens de scoick, de mare, adeck,
scolca ordinara = melu , mal bine melv clef in paleografia
latina din evul mediti u §i v se confunda cu care el corn-
par k. pe melwioges , numele scolcel in nesce glosse cornice ,

dialect celto-cimric perdut ce se vorbia alta data in pro-
vincia englesa Cornwalis. 33 A§a dark, in tote dialectele cel-
tice din ramura cimrica ramura gaelica, commis& din dia.-
lectele irlandes §i scotlandes , se separa in aeOsta privintk

posed& pentru culbec numele melc7i , melf, melv, melw, a-
deck, un mel urmat de labial& sail de guturala aspiratk, §i
diferentiat prin sufixurf , pe earl dialectele eeltice obictnuesc
a le gramadi cu profusiune unul peste altul 34. Cele doh forme
bretone, melc' hueden §i melfeden, sint mal importante decat tOte,
cad ele constata trecerea ml c'h in f, adeck, a guturaleY a-
spirate lu 1abia1. spiranta, de uncle se exphca apol labialele

v din cele-l'alte dialecte. Acesta ecuatiune c'hf ne maT
intimpina, intr'un alt cuvint format intocmal ca melc' hueden, a -

nume /uc'heden, fulger, care intr'o veche criere bretona se citesce
lufet. 35 Luc' hedItYet arunca o viI lumina a supra lui melc' hued

melfed, nu numaf in privinta trecerif lul It in f, dar inea
sub raportul originif a cestuf c'h. Inlaturand duplul sufix ed-en,
pe care'l vedem §i'n melciltueden, restul luc' h este identic en
radicala din latinul Lac-eo (luminez), luc-s (lumina) etc., adeck,
c'h corespunde latinului c §i, prin urmare, ario-europeului 436 .

39 Troude, Dietionnaire celto-breton, Brest, 1842, in-8, p. 337.
" The Old-Welsh glosses on Martianus Capella, in .Beitr. VII, 408.
" Cf. Pietet, De l'affinild des langues celtiques, Paris, 1837, in-8, p. 110.
" Buher ?iab den, ap. Stokes in Beitr. V, 225.
" Despre numele fulgeruliii din idem de luminil la Celti, ef. Bacmeister, Kel-

tieehen Briefe, Strasburg, 1874, in-8, p. 30, care inse nu curuftsee formele bretone alp
euvintuluI.
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MaY este ceva. Comparand pe melc' huedeit cu luc'heden, nol oL
servam in u din cel mniz inceputul treceriY luT e' h in labiala.
In acest mod melc'hueden se reduce la melk. Rema.ne inse
obscurt, vocala e, care la Celtf póte represinta d'o potriva,
bine pe un vechiti a i pe un vechIu i. Solutiunea acestuf punct
trebul cantata, in limba romana. Utif din d-v. §optese deja
cuvintul mel , numele cel maf comun al culbeculut in tote
provinciele DacieY Traiane. Aci voiam s ajung.

D. profesor Pontbriant deduce pe al nostru mele din la-
tinul limax. 37 Aeésta presupune o metatesa : milax din limax.
Meta tesa, dela wz-ari8-)7fictstramut, este unul din aceidentele
fonetice cunoscute tuturor limbilor, dar de care vechif filologr
abusasera atat de mult , inchipuindu-01 eu cale i fax& cale
la orl-ce pas incht seiinta linguistica de astqf nu mal re-
curge la el decal cu sflala, admitindu'l numal in casurile uncle
1311 Inca pe cea mal mica, indoela. TOte consOnele, dar mal cu
deosebire r, sint expuse la metatesa,. Asfel grecesee avem Ode-
urrog langa, (3Qc't6t,Trog (fOrte incet) sat re'appg langa TQc'apog

(grOpa), latinesee seravi din sterno (astern) saü fretum din
ferveo (ferb), din latinul pro" Spaniolii at facut for, ca §i Ro-
manii pureed din latinul procedo", francesul brebis corespunde

vervex i romanului berbece, rornanul frumos este la-
tinul formosus, al nostru plop §i italianul pioppo yin din lati-
nul populus , slavicul brada sta, alkturi cu germanul bare 0
latinul barba etc. 38 Licuida r e atat de neastëraparatt,, bleat
trece une-orl tocmai in a trela silaba, de exemplu in spaniolul
cocodrilo din crocodilus". Natura saltatóre a lul r este ex-
presa pant. §i in sistema grafica a limbef sanscrite. Dupa,
alfabetul klevanagari r nu se scrie langa alte consOne in or-
dinea in care se pronunta, ei sare ceva inainte, bun& Ora, in
loc de mumiirMmi m m§ci, im". In acest exempla vedetr

" Diclionar ).owa2no-frances, Bucur., 1862, in-8, p. 431.
38 Cf. Heyse, System, de). Sprachwissenschaft, Berlin, 1856, in-8 p. 323. Dwight,

Modern philology, New-York, 1869,in-8, t. 2, p. 121-23, etc.Pentru limbile roma-
nice, Diez, Gramm. 3, I, 205, 223, 295.

latinului
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i nu st& la locul sea propriii, ci indarat: se dice mi i se scrie
im. In adevar, I intre vocale e tot atát de upre ca r intre
conseine. Metatesa pOte fi consonantic& pura, pOte fi con-
sonanto-vocalic& i póte fi numai vocalica. Gunificatiunile
române oa din o i ea din e, pe earl le-am atins _in prima
lectiune, ne apar ca o metates& curat vocalic& fat& cu guni-
ficatiunile zendice aô i ae. Atata ajunge pentru ca s&
aveti o idea elm& despre caracterul acestui accident fo-
netic. Metatesa dice Ba,udry e mai rara i mai putin
important& cleat acomodatiunea i asimilatiunea." 39 Mai rar&

mai putin important& voiI adauga eü afar& de acea
epoca primordiala, despre care voiü vorbi pe larg alt& data
en care nefiintand Inca cleat monosilabele radicale, putine
grupuri fonetice de o simplicitate extrema, de exemplu or,
ma, pa, ak etc., metatesa era modul cel mai proprit de a le
immulti, cre&nd alaturi cu ele nesce forme ca ra, am, a p,ka

ap mai incolo. 40 Observatiunea lul Baudry, maT repet o
data , este inse forte just& in privinta perioduluf linguistic
ario-europet, cu atat mai virtos c&nd se presupune nu strAmu-
tarea a doa sonuri invecinate, ci un fel de metatesã mai putin
comun& , numit& une-ori ipertesa , care consist& in sari-
rea dintr'o silaba in alta. In limba latink mai mult cleat
In elina, metatesa este un accident exceptional, de care s'ar
puté cita abia vr'o qece exemple. L mai in specia nu se str&-
mut& nici de cum. Chlar in latinitatea poporan& din epoca
de decadenta, I I schimba locul cu r, precum leriquiae pentru
reliquiae saU fraglo pentru flagro, 41 dar nicl o dat& cu m.
Acesta consideratiune ajunge ea singur& pentru a invalida o me-
tatesa atat de indraznéta ca milax din limax. Pus in capul cu-

anume de'naintea vocalei I cu care simpatis6. mai
mult ca cu cele-l'alte, 1 stA in limax fOrte solid , incat mai

" Baudry,. Gramm. comparle, 88.
40 Kiihn, tIber Wurzelvariation durch Metathesis, Bonn, 1868., rin-8, p. 15sqq.,

cu reservele inse facute de Schleicher, Comp.'s, 333, nota I, §i de Curtius, Grundz.l,
68, neta. Cf. Joh. Schmidt, Die Wurzel ak ins Indogermanischen, Weimar,1865, in-8.

41 Schuchardt, Volcalismus ct. Vulgarlateins, I, 139. II, 527.
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curand §i-ar fi putut stramuta locurile consOnele din a doua
silabn, precum o vedem in adevër in portugesul lesma, den-
vat din limacs" prin metatesa lismac. A§ mai intreba,
daca dintr'un latin milax", chiar A, fi existat o asemenea
form5 ar fi putut sa derive romanul melc, in loc de me/ace
sail cel putin melae, ca purice din pulex" sail Orec din so-

rex". A§a darn limax, inrudit in linia, orizontala cu grecul Xei.i..m
§i cu slavicul stimak, 42 n'are a face cu romanul melc. Nu voiii
contesta inse, d-lor, en metatesa propusa de d. Pontbriant e
ingeniOsa, Incat merita de a fi combatuta. Se póte chiar (lice
ea, de§i forte vitiOsa, ea ar fi trebuit primita ca ipotesa provi-
sOre in lipsa de o all& mai buna, daca, n'am aye pe celticul
melk, de'naintea caruia cat& sa dispara ori-ce combinatiune
cat de plausibiln. Ipotesele sint ca acele figure ce tree in
murgul serer §i 'n cari nor recunOscem pe cutare sari cutare
individ, adesea reu§ind a ghici, dar une-orl amagindu-ne, cad
lumina se ingana en intunerecul ; insa ori-ce recunOscere de
acesta natura, fie ea nemerita sat nu, remane in suspensiune
pana ce se face diva, §i numar atuncr se vede ch, mele nu este
lzMax, de vreme ce din punt in punt e tocmar .. . melk.

Prin confusiune cu pluralul meta, se dice la nor cate o

data §i la singular melciu, intocmar precum prin confusiune
cu pluralul pa,s1 se dice ale o data §i la singular fia#u in loc
de pas. 0 inriurire analOga a pluralulur asupra singularului
se observa §i'n unele transitiunr din latina in limbele roma-
nice. Astfel f6id nu deriva din singularul folium.", de unde
avem pe fait, ci din pluralul Jolla'. Italianul vela (panza de
corabia) nu vine din singularul velum", de undo vela (val),
ci din pluralul vela". 43 Sub forma meldu, relativamente
mai noun. caci prioritatea lui k asupra lur c' este nedis-
putabiln in ori-ce limb& at imprumutat dela nor cuvintul
do5, popOre slavice invecinate : pe de o parte Bulgarii, pre-

42 Cf. Pictet, Le8 origines, T, 512.
" Cf. Sayce, 330.
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facêndu'l in melc'of 44, pe de alta Polonii , al carora malz
(scoica) este un invederat imprumut dela Romani, dupa cum
admite insu§i principele slavistilor contimpurani , ilustrul
Miklosich. 45 S'ar puté face doa, obiectinni contra identificarii
lui maM cu melau: trecerea luT e in a §i a lui c' in . Ambele
se Inlatura inse prin fonologia polont,. Sub raportul vocalismului,
romanul melciu a devenit polonesce ma/Z tot a§a Ca germanul
ech 04110 Aak, heftclzeiz (copee) hafilea, segel (panza

de corabia) Zagiel etc. 46 In privinta consonantismului, in
ma/z din c' in melau se explica, prin luarea cuvintuluf anume
dela Moldoveni, la cari c' o scitl se pronunta maT mult
ca adeca melgu, de uncle polonul ma/Z' tot a§a ea 'earl din
germanul scherz (gluma), polaU din potasche (potasit) etc.

Macedo-romanii at perdut eu desever§ire forma eea pri-
mitiva mdc, conservan,c1 numal pe posteriorul melau, de'naintea
caruia s'a adaus la din§ii s sat z, ea §i la noi in sgripsor sat
zgripsor din retCy, adeca smelau sat zmelclu, en obicinuita
tintarizare" a lui : zme4u, dupa ortografia gr6ea
Ori-cum, toti Romanii de ambele laturi ale Dunarii numai
despre colonia roman& din Istria nu sint sigur sub o forma
mai rnult sat mai putin veche at pe mdc, precum ii an §i
tote dialectele celtice de ramura cimrica. Exista Inse o deo-
sebire. Pe cand la Celti originea hiT e la mel/e e obscura, vo-
calismul nostru In melc, din contra, e forte limpede. Afara
de casuri de asimilatiune. acomoclatiune, contractiune sat alte
aceidente j ustifi cat e , buna Ora : mere pentru M;tre din
mdr=malurn" prin asimilatiunea Yegresiva a-1-e= e-f-e: gra
din gravisa prin metatesa g-raius, urmata de contractiunea
ai= e; vra alaturf cu voia, ea §i. latinesce volo" §i velle",

" Cankof, Grammatik der bulgarischen
4 5 Miklosich, Die Fremdw6rter in den

wiener Akad., XV, 108.
" Cf. Malinowski, Zar Laullehre der

Beitr. VI, 278-599.
" Thunmann, Untersachangen iiber die

1774, in-8, p. 223.

Sprache, Wien, 3852, in-8, p. 180.
slavischen Sprachen, in Denkschriften der

Lehnwiirter in der polnischen Sprache, in

Geschichte der irhstlichen Völlcer, Leipzig,

4-,

c' 0.0.7ov 47.

e.
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de wide confusiunea intre tema vol. i tema vel- ; in Bucuresci
'Ana §i picere in loc de piciore prin oa-l-e.e±e etc.; afar& de a-
cestea §i allele analóge, vocala e ni deriva in limba roman&
nici o data decat dintr'un i sag un e adeca tot din i, fie
mediat sag inimediat; §'apof nu numal dintr'un I scurt ca in
Alec din latinul plico" sat frec din frico", dar §i dintr'un
i lung, de exemplu sec din latinul siccus". Prototipul
cuvintulul nostru melc este dara necesarmente mi/- sat
mil-, §i prin urmare tot mil- sag mil-, er nu mal, dup&
cum banuiat Whitley Stokes 48 §i Pictet 49, este proto-
tipul celticulut melk. Termenul roman, ca representant al Fink-
bel dacice, légk pe ceiticul melk cu zendicul mitraka, urcand
pe ambele la un prototip ario-europet milaka sag milaka, com-
pus din sufixul a-ka, comun tuturor limbilor ario-europee sub
variante de cirto-, acu-, ac, ach etc., §i din radicala mu sag mil.
Inainte inse de a ne ocupa cu acésta radicala, o vorba asupra
sufixului.

In -a-ka, sufix proprit is e ka , Or -a- nu este decat o
vocala de legatura menita a'l uni cu tema. In loc de -a- póte

jóce ace1a§1 rol un sag un -u-, adec& i-ka sag u-ka.
Mai observ eh tote aceste vocale de legatura sint susceptibile
de a fi lungite, devenind astfel i-ka, In casul de
fata, zendicul mgraka ne indica ca sufix anume pe a-ka. Se
nasce acura intrebarea : cum de a perdut pe vocala de legatur&
-a- forma celtica meleh- , care ar fi trebuit sa fie melac'h-I
0 asemenea perdere nu este contrara fonologiei celtice. Aa
Pictet pune pe celticul gwarch, acoperimint, In paralel cu
sanscritul (varaka) 6°, adeca akach. Ca BA ye dat un
exemplu §i mal apropiat de melek, adeca anume din dialectul
breton §i anume cu grupul medial -lc' h-, sa luam cuvIntul
bale' h care insemnéza pe un om mandru, orgolios, arogant.

Beier. VII, 408.
" Les origines, I, 419.
5 Les origines, I, 319. Cf. ib. 391: ,Je compare le latin olor, cygne, pour

volor, ainsi que le cymr. alarch, corn. elerch id., avec un suffize additionnel, tel
que l'offrirait en sanscrit un ddrivd valorakac, adea, akcela.

sa -i-

a-ka, 22-ka.

45

ér1§1

IV.

,
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(Jorespundintele sanscrit al acester vorbe nu póte fi cleat balaka
sat valakA, din radicala (bal) sat T.s. ,(val). a asupri, de
unde deriv i oseticul valag nalt , cu transitiunea ordi-
naril in limba osetic t finalulur k in g-.51
confirm& deplin pe melc'h=milaka. Dacil vocala de leg&tura a
a sufixulur a-ka a putut s& dispara in celtica , de aci inse
nu urmeza aceiar posibilitate pentru rom&na. Din contra, et
nu cunosc nicr un singur cuvint in limba nóstra, in care fl-
nalulak s& se fir redus la k. Prin urmare melc nu deriv4 d'a-drep-
tul din milaka sat milaka, ci printr'o forma intermediar&
sat milik, in care a sca4use la i prin a similatiunea progresivä

Din mi/ik, per4endu-se vocala I de'naintea finalulur k,
a devenit mel c, tot ap ca salce in loc de salice din salix",
incarc in loc de incaric fat& cu italianul carico", miqc in
loc de mursic din latinul morsico", pifc in loc de pisic in
comparatiune cu italianul pizzico", ntiptircii In loc de nti-

precum se 4ice pAn& astacy in dialectul macedo-roman,
vdlcea In loc de vaicea din latinul vallicella" , etc. Un
exemplu *i mar apropiat este deminutivul moleu( in loc de
moleciq, latinesce molliculus", unde mole represinta pe molec

mollicue . Avem dar& :
I. Prototipul ario-europet milaka sat milaka. Vic sail

milaka" adec& cu i, nu numar cu cad generalmente se
crede ca vocalele lungr i n'ar fi existat in epoca inainte
de prima separatiune a familier ario-eoropee in grupurr. Din
acest prototip ario-europet milaka sat milaka s'at nascut :

II. Forma zendica =27-aka prin 1==r i acomodatiunea la-
bial& ;

III. Forma celto-cimrica melk prin i==e i perderea vocaler
de legatura -a- ;

IV. Forma dacica miLic sat milik prin asimilatiune voca-
lic& de unde apor actualul yule prin perderea voealer de
legatura

" Cf. Fr. Muller, Bthriige zur Lautlehre de4 Osseaschen, in Sitzungsberickte d.
wiener Akaaemie, hist. phil. 01., t. 41, p. 159.

Bal/ It= balaka

mifik

i+ a----i-l-i.

partied

I,

I z

IiT,
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Ne mai remane de cercetat radicala. Sanscritul mu
e confirmat prin Rik (161,12), cel mai vechill din cele pa-
tru Vede saü, mai bine, cel mai antic monument literar al
intregei familie ario-europee. Mil, far& vocal& lungita mil,
presupune o trépta mai veche mi, cu un inteles general de
mipare, vig ca a tuturor radicalelor primitive, pe care adau-
sul lul 1 l'a amplificat in afara, dar in intru l'a restrins, l'a
precisat, i-a dat sensul de o varietate definita de mipare,
diferjt de mi§carea mi §i de tote cele-l'alte mi§cari derivate
din mi prin adausuri consonantice diverse: mi-g-, mi-k, mi-v
etc. 52. Aceste amplificatiunf ale radicalelor primitive, prin
earl ele se diferentiat in sens §i in forma, se chiama deter-
minative". In fond, ele nu sint de cAt sufixuri, inse din periodul
cel mai antic al istoriel linguistice, atuncl cand limba se compu-
nea Inca numal din radicale. Cu alte cuvinte, determina.
tivele" s'ar pute numi sultxuri radicale spre deosebire de
sufixitri verbale sati nominate, earl apartin unel fase deja maT
Inaintate. Determinativul 1 nu difera de sufixul la, determi-
nativul k de sufixul ka, determinativul s de sufixul sa
mai incolo, diferind ins& unele de altele prin vrasta, ér din
causa vrastei prin rolurile ce le erail incredintate, caci ace1a§1
lucru serva la alt ceva pentru un prune i la alt ceva pentru
un adolescinte. ". St ne intrebana acuma : gratia determina-
tivulut 1, Ore ca ce fel de mi§care anume exprima radicala ario-
europe& mil sail mil? 0 rapede transitiune dela a fi la a nu fl,
cuprins& in actiunea de a se arata §i a dispare indata, de a se
deschide §i a Se inchide succesivamente, in fine de a clipi".
Acésta semnificatiune fundamental& a radicalei mil se aplica
de o potriva bine catrA tactica fricosuluf inele, care ese din
scoicA §i se grAbesce érã§i a se ascunde, §i catrit §ovAirea
ochilor de sub pleOpe. In adever, incepencl dela Rigveda ,

52 Cf. Walter in Sz. XT, 429-30; Benfey, ibid. VII, 53, etc.
52 Cf. Curtius, Zur Chronologie der indogermaninhen Sprachforschung, Leipzig,

1873, in 8, p. 28, i mai ales Ascoli, Studj ariosemilici, art. II, in Memorie del L.
Instituto Lombardo, Mq%no, 1865, in-4, t. 10, p. 13-36.

i a§a
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sanscritul mil se intrebuinteza maI ales in privinta ochilor.
Limba romana 16ga inse ambele aplicatiuni ale sensului de ,a
se inchide si a se deschide succesivamente", caci la noi mac
insemneza pe de o parte culbec, er pe de alta orbita ochluluf.
Mitropolitul Dosofteit, vorbind despre martirul Tirs, ne spune ;
si bagara undite in melcii ochilor" 54. Inteun alt pasagit,
el descrie pe santul Ion Gura-de-aur: gavanat la o-

chilor i bulbucii marl la ochi, din ce se tampla a fi vesel
la cautatura si cu lucóre luminand", o frasa ce s'ar puté
traduce prin versul luf Lamartine in Jocelyn" :

,Ses yells caves, cernds par un filon d'azur,
,Brillant comme un charbon dans leur orbite obscnr...c

Melc in privinta ochilor face derivatiunea cuvintului din
radicala mi/ sail mil tot atat de corecta sub raportul sensulul,
dupa cat ea este de legitima prin fonologia.

IX. Iata o vorba romana, fara care zendicul mic'ralea
bretonul melc'hiceden ar fi remas enigme. Acesta onóre i se
cuvine Inse mai repet o data nu pentru ea este ro-
mana, cad atuncl ar trebui inlaturata din comparatiunea cu nesce
limbl mult mai vechi, cu earl nu se afla intr'o legatura ime-
diata, dar fiind c represinta prin mostenire limba dacica.
Dad, limba dacica ne-ar fi cunoscuta d'a-dreptul, precum ni
sint cunoscute d'a-dreptul sanscrita, gréca sat latina, nu ne-ar
mai fi permis de a compara pe zendicul mitraka cu romanul
melc, ci am fi datorl de a'l pune orizontal fata'n fata cu da-
cicul mak, de unde apof ne-am pogori vertical la melc, adeca :

Z <

6r nici de cum :

sat :

64 Synaxar, la 1 4 dec.
64 Ibid. la 30 ian.

1

si nici :
/3

§i

't
melcit

>

R

z

www.dacoromanica.ro



LtCTIUNEA IV. 9 9

Un procediment genealogic atat de neregulat , cand se jus-
tific& prin forta lucrurilor, póte sa aduca une-ori multa lu-
mina, dar cere tot-d'a-una o munca inlecitä §i o impasibi-
litate de ghiata din partea linguistulul, cad altfel ii va in-
pinge la conclusiuni pripite §i subjective, dandu'l o alucina-
tiune personala In loc de realitate. Afara de acésta, chiar in
casurile cele mat fericite resultatul analisel nu este mai nici
o data complet. A§a, de exemplu, forma romana melc ne-a
permis a restabili cu destul& siguranta forma dacica milik, con-
timpurana zendicului m22r aka, pe cand forma bretona mac' line-
den. §i cele-l'alte forme cimrice actuale ne urea la o forma
melk , despre care nol nu putem afirma ea ea nu este posteridra
epocel cand se vorbia1 . limbile zendica §i dacica. Punend ala-
turi cu zendicul miir aka §i cu dacicul milik pe celticul melk, nol
riscam dart. de a comite un anacronism, §i totu§l in de§ert
ne-am Incerca din materialurile de earl dispunem de a des-
coperi o forma celtica mai veche ca melk. Intre ario-europeul
milaka sat milaka §1 romanul melc serva ca intermediar necesar
dacicul milik ; intre ario-europeul milaka §i cimricul melk , din
contra, nu ne intimpina nici un intermediar necesa r, mai
multe forme intermediare find d'o potriva posibile §i nici
una sigur a.

X. Sa me resum. In sfera genealogic& comparatiunea se
face numal intre doa limbi immediat legate, adeca o limb& ore-
care se compara fie cu surorile el, fie cu parintii, fie cu unii
§i cu altir tot-o-data. Numat prin exceptiune, atunci cand pa-
rintit unel limbi sint perduti, filca cea existinte se consider&
de fort& major& ca representanta a lor. Limba trances& ne-
fiind nici sora, nici fiia, nici parinte pentru gréca, §i limba
latina, care constitua, o legatura immediata intre ambele, ne-
find perduta, comparatiunea francesei d'a-dreptul cu greca póte .
fi o petrecere de eruditiune, dar nu este o lucrare seriOsa,
de§i se adapostesce sub numele unui Euric Etienne. Compa-
ratiunea genealogic& sciintifica, a francesei este : in linia orizon-
tala cu limbile romanice in linia verticala cu latina i cu cel-;
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tica. 0 particularitate a francesef lipsind in latina, nu ne
e permis de a o c6,uta in Dada, ci trebuf s'o urmaxim maf
antaiii in celtica i 'n limbile romanice.

Acésta este cu at&t maf adev6rat in privinta sintaxei,
c&cf ori-ce sententa, fiind campus& din nesce p4rti cu mult
mai neatarnate una de alta de cum sint sonurile ce compun
o vorbk latitudinea de a combina acele parti face ca adesea
doa limbf destul de inrudite s& piece pe doä cai diametralmente
opuse, pe cand limbile cele mai eterogenel din contra, sa se
intëlnesc& in alegerea aceleia§i combinatiuni. Max Muller crede
c& ap&ra, pe Enric Etienne, cAnd dice c& marele elenist se
preocup& mai cu sem& de sintaxa greco-francesa. In loc de a
fi apArare, tocmal acesta arunc& asupra acusatuluf o sarcinit
cu atht mai grea. Mal permis if era de a al&tura elina cu
francesa sub raportul sonurilor, cuvintelor i formelor, dec&t
pe terenul sintactic , dela care filologia comparativ& ge-
nealogic& cere intr'un mod i mai riguros de a nu face o
singur& sAritur& peste gradurile de filiatiune ale limbilor. In
sintax& observa profesorul Misteli dela Basel se ma-
nifest& propria logic& §i cea mai intim& fisionomia spiritual&
a until popor, se exprim& individualitatea lui ca ce-va cu
totul a-parte, astfel c aci difer& forte mult unul de altul
chiar acele popOre pe carf le leg& o a propiata, inrudire 1M-
guistica, Cuvintele i formele sint o mo§tenire, pe care ori-ce
limb& in deosebf o pdte intrebuinta cu crutare sail cu risipti
,cu elegant& sail cu grosolani&. 66

Sintaxa, ca §i fonologia , posed& o desvoltare organic&
propria, fie-c&ruf popor in deosebi, o corespundint& sintactic&
(Satzentsprechung), care ins& e mai a-nevoe de urmarit decAt
acea fonologicrt, fiindc& afar& de alte consideratiuni ea
cere o cunoscintA mai intim& a tuturor limbilor puse in com-
paratiune. Precum primitivul tilt devine pe cale normal&
A9. la Greci, f la Latini, t la Germani, d la Slavl etc., tot ap

5 6 Misteli, Syntaldische Lesefrilekte aus dent classischen Altindisch, in Sz., VII, 382.
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o sententa, trece pe cale normala in diverse limbl inrudite
sub o alta, forma,. Transitiunea unel limbl sintetice catra, o
constructinne analitica este formula general a acestel des-
voltarf organice a sintaxel, precum transitiunea sonulul mai
gret de pronuntat catra o articulatiune mai comoda este for-
mula generalli a desvoltaril organice in fonologia; base aceste
formule generale se realisa, printr'o extrema varietate de
mij16ce: precum un son comod pentru un popor este greii de
pronuntat pentru un altul, tot ala o constructiune analitick
ce convine unuia, nu se impaca cu predispositiunite altora.
Dar ceia-ce ingreueza sintaxa comparativa, ca §i fonologia com-
parativa, .nu este atat corespundinta regulata din limba in
limba, pre cat sint accidentele.

T6te accidentele, pe cate le-am constatat pana acum
altele ce le voiil mai constata in lectiunile viit6re, asimila-
tiunea, acomodatlunea, disimilatiunea etc., se gäsesc, in sin-
taxa, ca §i'n fonobgia, de§i nu In aceml ordine de impor-
tanta, relativa. Mad Elinul clicea : pittynch9T zo.6 SQxov oti Opto-

xave, adeca: fil tiitor a-minte al juramintulul a/ citrui
al jurat", in loc de 61 v diccowdxcrie: pe care al jurat", este
un cas de asimilatiune progresiva sintactica, genitivul iov OQxou
(al juramintulul) prefac'end in genitiv oti (al cam° pe acusati-
vul /Cy (pe care). Urmat6rea frasa, din Pravila liii Vasile Lupul :
cela ce va fi vrut sa fure boil din cir6d6, §i va .fi gonit pre

. vacar i, fiind cir6da far& pastor, vor fi date nescare gadine
de vor fi stricat i alto vite, acestuia ca al scóta ochii" 67,
ofera doa, exemple forte interesante de asimilatiune regresiva
sintactica in limba romana. In loc de vor fi dat nescare
gadine", sub infiuinta pluralulul feminin gadine" scriitorul
pune vor fi date". Tot ala dativul celula ce va fi vrut sa
fure . . . acestula sa't scOta ochif", se schimba In nominativ
cela" prin asimilatiune cu nominativul ce" care '1 urméza.
Nemuritorul Grimm a constatat cel antMil a ap numita

5 7 Carte romadeed de invciteiturd dela pravilele ivyliratesci; 141, 1646, in-8, art.
32, p. 6.
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c& peste un timp, sub actiunea tuturor acestor cause, do&
limbl surori pot ajunge la doá sintaxe absolutamente diverse,
dep vor diferi pre-puigin prin sonurl, prin cuvinte, prin forme
gramaticale. 'nut din cei mai eminenti representanti af

linguisticel in Germania, Georg von der Gabelentz, exclama
sint acum cftti-va alai: Compare cine-va o frasa latina cu
o frasa trances& ce diferint&, ca dela pamint pan& la
cer ! Este Inc& o aplicatiune a maximei : le style , c'est
l'homme. In ce orcline cuget& un popor, in aceia§l or-
dine vorbesce. Distributiunea partilor cuvintuluf póte sa

replan& statornica in sinul unei ginti, precum se P intimpla
mai mult sat mai putin la unele nemuri, de exemplu in lim-
bile turanice i malaice, dar nu se intimpla la tote, cad
directiunea, metoda, ins&p aptitudinea de a cligeta pOte
,s& fie forte divers& chiar la popOrele fOrte inrudite prin limba. 69

Iat& de ce, d-lor, chiar astadi, dup& ce linguistica s'a a-
dicat la inältimea unel adev6rate sciinte, nol avem fonologi&
comparativa, lexicologia comparativ&, marfologia comparativa,
dar sintaxit comparativá nu. Renumitul Heyse a scris pe
vr'o cincl-sute de pagine sistema sciintei limbei. In aceste
cincl-sute de pagine, Impartite in 235 paragraturf, sciti Ore
cat spatit s'a acordat sintaxel? Opt randurf, in earl autorul
declara ca sintaxa comparativa este... de facut. 6° Schleicher,
in voluminosul set Compendit", marturisesce cu francheta
ca o sintax& comparativ& sciintific& a limbilor ario-europee
este de o cam dat& peste putintA. 61 Englesul Sayce , Intr'o
carte publicata sint acum c&te-va lune, dice ct, sintaxa cora-
parativa e ramura cea mai important& a filologiel compa-
rative, dar care abia incepe a fi lucrata." 62 Diez, in adevër,
a reuPt a apda pe o bast, solid& sintaxa comparativ& roma-

59 Gabelentz , Ideen zu einer vergleichenden Syntax, in Sz. VI. 377. Cf. Abel
Rémusat, Recherches sur les langues tartares, Paris, 1820, in-4, p. 277, despre diverginta
intre sintaxele ost-turcil i vest-turcit.

°° System, 476.
61 Compendium 3, 2.
62 Sayce, Principles, X.
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atractiune" in sintaxa nu se deosebesce prin natura de ceia-ce
este asimilatiunea i acomalatiunea in fonologM. 68 Cuvintele
Intr'o sententA dice el lucreza unul asupra altuia progre-
siv i regresiv, intocmai precum lucréz unul asupra altuia
sonurile intr'un cuvint, Cu disimilatiunea fonetica, pe de
an& parte, corespunde in sintax& ceia-ce se chiam6, anacolut",
dvdxaon9-og , adeca, ne-consecinta", dela particula negativa
dv §i daan4og urmátor. In pasagiul, pe care vi l'am citat din
Pravila lul Yasile Lupul: cela ce va fi vrut s fure . . .

acestuia ca srel scetA ochil", intre cela i ce este asimilatiune,
er Intre cela §i acestztia disimilatiune. Mai mult decat atata.
In acelaV pasagifi repetitiunea dativului: acestuAz ca scot&"
este accidentul fonetic i sintactic de propaginatiune", de-
spre care nu v'am vorbit Inca V nu voiii vorbi astqr. Tot
aa Spaniolul çlice prin propaginatiune : el le ha dado a e4
(el dat hay.

Asemeni accidente ar fi in stare singure a diferentiá forte
mult sintaxa a doa popere inrudite, §i totuV ele sint departe
de a fi singure. Metatesa, care jeca, un rol secundar In fo-
nologth,, exercita in sintaxa, din contra, o actiune predomni-
tOre. Frasa Ion iubesce pe Maria" cere atinesce numai
trel cuvinte, cari Ins& se pot stramuta in §ése moduri :

Joannes amat Mariam,
Joannes Mariam amat,
Mariam amat Joannes,
Mariam Joannes amat,
Amat Joannes Mariam,
Amat Mariam Joannes

La nascerea mai multor limbi dintr'o limba, fie-care descen-
dinte IV apropriaza dintre formele cele metatetice ale sin-
taxei parintesci mai ales pe una, complicand'o apoi cu resul-
tatele desvoltarii organice i ale celor-l'alte accidente, ast-fel

58 Grimm, Uber einige RUM der Attraction, in Abhandlungen der Akadentie der Wis-
senschafeen zu Berlin, 1858. Cf. Förstemann, ksimilation irm Deutechen, in M. xx, 401.
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nick dar tocmaf prin ea a dovedit i mai limpede, cat de
mult se depárteza, pe acest teren chiar limbile cele maf in-
rudite. La aceia§f eonclusiune ne duce sintaxa compara-
tiva, slavic& a luf Miklosich. Daca, dificultatile slut atat de
marl in comparatiunea sintactic& a do4-tref limbf immediat
legate una cu alta orizontal sali vertical, apof ce sa, maf vor-
bim despre o comparatiune pe s&rite, ca aceia pe care nu s'a
sfiit a nf-o da Enric Etienne intre elina §i francesa?

Limba roman& i limba german& sint d'o potriva ario-
europee. El bine, iat& o fras& din Humboldt, una din cele
maf uv5re *i mai scurte :

,,Denn die Werke des Genies iiben doch ihre Wirkung nur durch
,,die Art, wie sie von den Nationen anfgefasst werden, aus ; und gera-
de die Einwirkung auf die Sprachen, mit der wir es hier zu thun ha-

,ben, hangt vorzugsweise von dieser Auffassung ab.<< 6 3

0 traducere roman& sintacticesce literal& suna, :
.C`aci le opere Id geniulul ercitA inch' a kr lucrare nnmal prin

7,11 mod, cum ele de a lor natiuni inteles vor fi, ex ; §i. toemal a influintg
,asupra le limbl, en &Aral noi acesta aci a face avem, Vara principal-
,,mente de acestei intelegere a.(

Tradus& dupa, sintaxa romank va fi:
Gael operele geniului exereita Inca' lncrarea lor numal prin mo-

,,dul cum ele vor fi intelese de natiunii ; §i tocmai influinta asupra lim-
bilor, en care Doi avem aci a face, atlrna principalmente de acestg
,intelegere.(

Inse atuncl, retradus& literalmente in nemtesce , frasa
devine :

,,Denn Werke-die Genie-des ausüben doch Wirkung-die ihre nur
Aura Art-die, wie sie werden aufgefassten von Nationen ; und ge-
,rade Einwirkung-die auf Sprachen-den mit die wir haben hier zu thun,
,abhangt vorzugsweise von diese Auffassung..1
Un German va intelege ore o asemenea fras&? Sub ra-
portul iintaxer, limba roman& este pentru el tot atat de
exotic& ca orf-ce limb& de pe la capetele pAmintuluf. lac& 7

W. Humboldt, aesamm. Werke, VI 238." www.dacoromanica.ro
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buna drk inceputul oratiunif dominicale din limbo, bari din
Africa, insotita de cate o traducere literala german i roinana :

Baba likan do lu gwogwon ki og't anian
Vater unser da der min. Himmel nimm'an dam
Tata' nostru tu care a fi cer primesce

karin kunok
Name Euer heilig sein
nume rostra s'Ant a fi 64

Marturisiti , d-lor, ca pentru un German sintaxa roman& ,
ca i pentru un Roman sintaxa germank n este cu mult mai
apropiata decat sintaxa selbateca a limbel africane bari pentru
unii i pentru

Elinul avea articlul definitiv c precum Francesul are pe
le ast-fel c 2,3-Q(1n-cog e sintacticesce identic CU l'homme, pe
cand Latinul nu avea nicr un fel de articol. Urmeza Ore de
aci vre-o conclusiune genealogica? Niel de cum. Se scie
in epoca omerica Grecii nu aveat inca articol definitiv. Articlul
definitiv arab el se asém6na §i mai bine cyt francesul le. Intre
ambele sa fie ore vre-o inrudire anteriOra separatiunif intre
Semiti i Ario-europei ? Arabizand pe Francesi, ar trebui sa
desarabizam in ace1a§1 timp dialectul curat arabic mehri , in
care nu exista nici un articol , dup6, cum nu exista nici in
himyaritica , cea mai veche forma a limbel arabe! 65 Deja
in secolul trecut eelebrul Hervas despre care voiii avO

a ye vorbi inteuna din lectiunile viitdre observase ea
in limba tagalica tocmai din Oceania ang- corespunde per-
fectamente articlului definitiv il al Italianilor ansr gnalan
mo" i1 nome tuo", ansr caharian mo" il regno tuo"
etc. 66 Tagalif at dara un articol definitiv prepus, Ca *i Fran-
cesii, pe cand limba latina, de§i muma francesei, totu§1 nu '1
are. FOrte diferita de latina prin sintaxa, limba francesa-

6* Fr. Muller, Bari-Text, in Sz. II, 254.
65 Cf. Maltzan In Z. d. d. m. G. XXV, 208, i Wetzstein In Zeits. f. Erclk. N.

F. XVIII, 45.
" Hervas, Saggio pratico clelle lingue, Cesena, 1587, in 4, p. 128: sang e articolo

la, il, che spessu si nsa tel Tagalo, come tell' Ita1iano4.

ca 81

gwagwa a....

altif.
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ni-o spune chiar un orientalist francesse intalnesce tocmai
in sintax& cu annamita, 67 una din a§a numitele limbi
monosiiabice inclo-chinese, fár& nick o legatur& cu familia ario-
europeL Pentru acesth Francesil sa, fie el ore Indo-chinesi?
Dar s& ye spun ceya §i mai curios. Rom&nii aii
un articol definitiv postpus , necunoscut celor-1' alto limbi
romanice. Mai multe popóre selbatece all i ele articoll do-
finitivl postpu§i. Mai anthill de tOte, 11 are acea limb& africanit
bari, despre care v'am vorbit adiniori. Dr. Mitterrutzner, co-
municand Societ&tii Germane Orientale un basm In acést& limb&
din centrul Africel, dice intr' o not& articlul masculin este
lo, feminin na, la plural Ii, punendu-se, ca romaesce, dupa
.substantiy".68 Articol definitiv postpus, ba Inca anume lo, ca
§i c&nd azardul ar fi voit sil-§1 bat& joc de al nostru in!
Tot in Africa, pe la cap&tul eT resAritén, se vorbesce o limb&
numit& somali, care posed& §i ea un articol postpus : nin in-
semnëz om", nin-ka omu'l" 69 Africa intrOg& e plin&
de a semeni limbi cu articoli postpusi, cari inse nu vor da
dreptul nimenui de a ne africanizh, nici chiar pentru a ne
pune mai In armoni& cu 'pretinsul Negru-vodit"!

Vedeti dar& , d-lor,, ca, in sintax& , mai mult decat in
fonologia, , mai mult decat in lexicologiä , mai mult decAt
in morfologia, ori-ce pas afar& din leg&tura immediath orizon-
tath sail vertical& a limbilor ne scóte din sfera genealogic&
§i ne aruncrt, in acea antropologicA. Articlul definitiv prepus
al Francesilor este genealogic dac& '1 compara cineya in linia
orizontal& cuarticlul definitiv prepus din italiana, spaniola,
portugesa §i retoromana , saA in lini& vertical& cu articlul
definitiv prepus din celtica. Articlul definitiv postpus al Ro-
manilor este genealogic dm& '1 compar& cineva in linia

67 Aubaret, Grammaire annamite, p. 17, ap. Conyres des orientalistes, Paris, 1874,
in-8, t. 1, p. 429 : ,La construction annarnite est directe et semblable it celle de la
langue francaise.

68 Mitterrutzner, Thiermiirehen im Lande der Bari, in Z. ci. el. m. G., XXI, 225 :
,Lo, Artikel in., fem. na, pl. ti (c.), steht, wie nit Bunainischen, nach dem substantiv.*t

" Praetorius, Ueber die Somali.sprache, ibid., XXIV, 146-7.

d-lor,
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zontala cu articlul definitiv postpus al Albanesilor si Bulga-
rilor, de uncle ne putem urea In linia vertieala la vechea limba
traeica, pe care o voin compara apot iara§t in linia orizontala
cu articlul definitiv postpus din zendica §i armena. Din data
inse ce nu vom pazi filiatiunea directa a limbilor, articlul
prepus al Francesilor §i acel postpus al Romanilor ineetéza
de a mat fi o particularitate genealogica, devenincl un feno-
men antropologic. Negre§it ca nimic nu e mat pretios, mat
necesar pentru studiul spiritulut uman, ca sintaxa comparativa
sub punctul de vedere antropologic, ast-fel precum in timpii
din urma s'a apucat a o studia mat cu sena Georg von der
Gabelentz ; dar atunci pe de o parte sit ne ferim de a in-
fati§a asemënarile sintactice ea o proba de inrudire genea-
logica, ér pe de alta sa preferim In ort-ce cas de a compara
limbile pe cat se [Ate mat eterogene. 0 comparatiune de
sintaxa intre greca *i francesa fara intermediul latinet este
antropologica, §i totu§t e mat putin convingatóre sub acest
raport decal o comparatiune de sintaxa intre fra.acesa §i ta-
galica saa francesa *i annamita, intre cart o identitate in
modul de a distribui partile cuvintului tre bu I sit resulte ,

afar in ochif observatorului celut mat sceptic, num a I §i numa I
din identitatea naturel umane. Ceia-ce a facut Enric Etienne,
nict genealogic nu este, clan nici intones antropologic na pre-
sinta, find pur §i simplu un joc de eruditiune, ca tot ce se
scriea pe atunci asupra filiatiunif limbilor.

XII. Am lost silit, d-lor, de a consacra intréga lectiune
de astalt fruntaplut filologiel propria qise din epoca ante-
rióra seeolulut trecut, cad o somitate ca Max Willer ale ea-
rut asertiunt cand se combat, cat& a fi combatute nu en u§u-
rinta, ci prin nisce arme la inaltimea unut asemenea adversar
acórda cartit lui Ernie Etienne, intre diferite incercarf de compa-
ratiune linguistica din periodul empiric, o positiune exceptionalk
putin meritata. Ilustrul profesor de la Oxford n'ar tEl trebuit
sa 4ic5, alt ceva decal : insql Enric Etienne n'a facut nimic !
In adevër, data nici chiar autorul tesammluf limbei grece",

1 I
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spirit atat de vast, atat de petrunytor, atat de impartial,
n'a fost In stare de a schphra o ray, de lumina in milenara
Intunecinae ce infh§urase filologia comparative, in urma lut

apof a-fortiori s n'o cerem dela cef-l'altf corifef mai
mitruntf din secolif XVI §i XVII.

Asupra contimpuranilor set, Enric Etienne are o superi-
oritate necontestabilh i asth4f ne mai contestath. El nu
merge cu extravaganta panh a 4ice eh articlul definitiv frances
le vine din elenicul prin schimbarea luf o In e i a luf h
In 1: adjecta Graeco articulo 1 litera vocalitatis gratia pro
aspiratione", dup a. cum pretindea in acela§i secol un alt elenist
frances destul de renumit 70; dar totu§f bunul simt de a nu
cade in asemenf extremitatf nu constitua, Inca o diferinth
de fond, ci numal de Alus i Iniztts, sag maf bine qicènd,
este o gradatiune intre maf mune minusurl: 1,-2,-3 .
earl de§i se deosebesc unul de altul, nu maf putin insh tote
sint de o potriva, nisce cantitatf negative.

Nivelul general, pe care se afla filologia din acea epoch
sub raportul comparatiunif limbilor, este atat de jos, atat de
vitiat pana, la temelia, , incat nu e de mirare eh primele
semne de indreptare nu s'ae arAtat de acolo, ci cu totul de
aiurf. Precursoril filologiel comparative sciintifice, despre carf ve
amintisem deja in lectiunea trecuth, dar Ora ce a sunat me face
a'l amána phna, la viitOrea nOstre, intrunire, aU fost Leibnitz,
Freret i Vico. sLeibnitz nu era linguist, ci mate matic. Freret
'nu era linguist, ci archeolog. Vico nu era linguist, ci fllosof.

7° Perionius, Dialogorum de linguae4Gallicae origine ejtatque cum Graeca cognatione
libri quatuor, Parisiis, 1554, f. 107.

Verrill,
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I. Vidta i scrierile lui Luca Stroici; Bucuresci, 1864, in 16.

Filosofia portrefului liii Tepeq; Bncarescl, 1864, in 16.

3. Analise literarie esterne : Wolf, Raicevich, Eutropius, Palauzow,
etc. ; Bucurescl, 1864, in 16.

4. Micuta, o nuvelli satiricli; Bucurescl, 1864, in 16.

5. Ion voda cel Cumplit, cu nil portret ¢i 10 gravure; Bucuresci,
1865, in 8, pagine 246. --- Putine esemplare mai slut de vin-
dare la antor. Pretul 7 sfantl.

6. Trei Evrel: Schylock, Gobseck si Moise ; studiil literariti; Bucu-
reset, 1866, in S.

7. Talmudul ca profesiunea de credinta a poporului lsraelif ; studiil
filosofic; Bucurescl, 1866, in 8°.

8. Industria nationala fag ell principiul concurentei; studid politico-
economic ; Bucurescl, 1866 in 80.

9. Razvan-voda, dramrs istoricli in 5 acte in versuri; Bucnresci, 1869,
in 8°. Editiunea III.

10. Istoria tolerantei religidse in Romania: protestantT, catolici, maho-
iFetani, lipoveni i judani ; editiunea 2, Bncuresci, 1868, in
8°. Pretul 2 sfanti; pe httrtili velima 3 sfanti.

11. Satirul, diar umoristic, Bucuresci, 1866, in-fol.
12. Archiva istorica a Romaniei; Bueurescl, 1865-1867, in 4, 3 to-

mull marl. De vindare la Socek i la Ioanid. Deposit la
ministerul de Instructiune Publicli.

13. Poesii, Bucuresci, 1873, in-8.
14. Istoria critica a Romanilorii, tomul a 2-a editinne. Tomulii

II sub pressii. In-4 mare in 2 colOne {Ira linie. Pretnld to-
mului I 24 lei nor. Depositli Ia autorti.
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